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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THAILAND AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF INDIA

The Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the
Republic of India, being equally desirous of expanding direct trade relations
between their two countries, have agreed as follows:

Article I

The Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the
Republic of India, hereinafter referred to as the Contracting Parties, will take all
appropriate measures within the framework of their existing possibilities, to further
economic relations between the Contracting Parties, and especially to develop
trade volume to the fullest extent possible.

Article II

The exchange of commodities and goods between the Kingdom of Thailand
and the Republic of India will be carried out in accordance with the export and
import regulations existing in either country. Consequently the competent
authorities of either Contracting Party will, subject to existing regulations, make
available import and export facilities by granting licences and by other adminis-
trative measures.

Article III

All trade between the Contracting Parties shall be subject to export-import
control, foreign exchange control and such foreign trade and payment controls,
which are in force or may come into force in the respective countries; each Contract-
ing Party'shall endeavour to ensure that such controls of the other Contracting
Party be in compliance with the spirit of this Agreement.

Article IV

All payment pertaining to trade between the two countries shall be effected
in freely convertible currencies to be mutually agreed upon by the Contracting
Parties.

Came into force on 13 December 1968 by signature, in accordance with article VII.

No. 9386
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE THATLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE INDIENNE

Le Gouvernement du Royaume de Thailande et le Gouvernement de la
R~publique indienne, 6galement d6sireux de d~velopper les relations commer-
ciales directes entre leurs deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Royaume de Thalande et le Gouvernement de la
R~publique indienne, ci-apr~s d~nomm6s les Parties contractantes, prendront,
dans le cadre des possibilit6s actuelles, toutes les dispositions voulues pour favoriser
les relations 6conomiques entre leurs pays respectifs, et notamment pour dive-
lopper au maximum les 6changes commerciaux entre les deux pays.

Article II

Les 6changes de marchandises et de produits entre le Royaume de Thailande
et la R~publique indienne s'effectueront conform6ment la r6glementation en
vigueur dans les deux pays touchant les exportations et les importations. En
consequence, les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes faciliteront,
sous reserve des r~glements en vigueur, les importations et les exportations en
d6livrant des licences et en prenant toutes autres mesures administratives.

Article III

Tous les 6changes commerciaux entre les deux Parties contractantes seront
soumis aux mesures de contr6le des exportations et des importations, de contr6le
des changes et de tous autres contr6les afflrents au commerce et aux paiements
ext~rieurs qui sont en vigueur ou qui pourraient 6tre appliqu~es dans les deux pays;
chacune des deux Parties contractantes s'efforcera d'assurer que les mesures de
contr6le prises A l'6gard de l'autre Partie soient conformes , l'esprit du present
Accord.

Article IV

Tout paiement relatif aux 6changes commerciaux entre les deux pays s'effec-
tuera en monnaies librement convertibles, convenues entre les Parties contrac-
tantes.

I Entr6 en vigueur le 13 d~cembre 1968 par la signature, conformement A l'article VII.

No. 9386
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Article V

The two Contracting Parties agree that the exchange of commodities and
goods between the two countries shall be made through normal trade channels
either by private traders or by governmental agencies, as the case may be.

Article VI

Both Contracting Parties shall consult each other whenever necessary in
order to recommend measures for expanding mutual trade or to overcome
difficulties that might arise in connection with the implementation of the provisions
of this Agreement.

Article VII

This Agreement shall come into force on the date of signature and shall
remain valid for a period of one (1) year. It will continue in force from year to year
thereafter, unless its termination is requested by either Contracting Party upon
notice in writing, ninety (90) days before the date of its expiration; however, this
Agreement may be revised, amended or changed in whole or in part with the
approval of both Contracting Parties. No revision or termination of this
Agreement shall be prejudicial to any rights or obligations accruing or incurred
hereunder prior to the effective date of such revision, or termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement at Bangkok in duplicate in English, on
the Thirteenth day of December, Two Thousand Five Hundred and Eleventh year
of the Buddhist Era, corresponding to Twenty Second day of Agrahayana, One
Thousand Eight Hundred and Nintieth year of Saka Era.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Thailand: of the Republic of India:

Pote SARASIN Dinesh SINGH
Minister of Economic Affairs Minister for Commerce
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Article V

Les deux Parties contractantes conviennent que les 6changes de produits
et de marchandises entre les deux pays s'effectueront par les voies commerciales
normales et, selon le cas, soit par des entreprises priv6es, soit par des services
d'etat.

Article VI

Les deux Parties contractantes se consulteront le cas 6ch6ant afin de
recommander des mesures de nature A accroitre leurs 6changes et A surmonter
toute difficult6 qui pourrait surgir dans l'application des dispositions du present
Accord.

Article VII

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et demeurera
valable pour une p~riode d'un (1) an. I1 sera ensuite reconduit chaque ann6e,
A moins que l'une ou l'autre des Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit
quatre-vingt-dix (90) jours avant la date de son expiration; toutefois, il pourra
6tre r~vis6, amend6 ou modifi6 en totalit6 ou en partie avec l'assentiment des
deux Parties contractantes. La revision ou 1'expiration du present Accord ne
portera pas atteinte aux droits acquis ou aux obligations contract~es au titre
du pr6sent Accord ant6rieurement h la date effective de la r6vision ou de l'expi-
ration.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, deiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord A Bangkok, en double exemplaire, en
langue anglaise, le 13 d6cembre de 'an 2511 de l'6re boudhiste, qui correspond
au vingt-deuxi~me jour d'Agrahayana de l'an 1890 de l'6re Saka.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Thailande: de la R~publique indienne:

Pote SARASIN Dinesh SINGH
Ministre des affaires 6conomiques Ministre du commerce
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NETHERLANDS, BELGIUM and LUXEMBOURG
and

UPPER VOLTA

Agreement relating to the abolition of the visa. Signed at
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PAYS-BAS, BELGIQUE et LUXEMBOURG
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HAUTE-VOLTA

Accord relatif a la suppression du visa. Sign6 i Ouagadougou
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ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME
DES PAYS-BAS, DU ROYAUME DE BELGIQUE ET DU
GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG, D'UNE PART, ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LA
HAUTE-VOLTA, D'AUTRE PART, RELATIF A LA SUP-
PRESSION DU VISA

Les Gouvernements des ]tats du Benelux, agissant en commun en vertu de
la Convention entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duch de Luxembourg et
le Royaume des Pays-Bas concernant le transfert du contr6le des personnes vers
les fronti~res extdrieures du territoire du Benelux, signde A Bruxelles, le 11 avril
19602, et

Le Gouvernement de la Rdpublique de Haute-Volta,

D6sireux de simplifier les formalitds relatives A la circulation de leurs ressor-
tissants et de les mettre en concordance avec la rdglementation resultant du
transfert du contr6le des personnes vers les fronti~res extdrieures du territoire
du Benelux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Aux termes du pr6sent Accord, il faut entendre:
Par # les pays du Benelux)), le Royaume de Belgique, le Grand-Duch de

Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas;

Par , le territoire du Benelux)), l'ensemble des territoires en Europe du
Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg et du Royaume des
Pays-Bas.

Article 2

Les ressortissants des pays du Benelux titulaires d'un passeport en cours
de validit6 pourront se rendre en Haute-Volta pour une dur6e maximum de 90
jours par toutes voies et quel que soit le pays de depart, sans tre astreints i Fob-
tention d'un visa d'entr6e et sans qu'aucun cautionnement ne puisse 8tre exig6.

Entr6 en vigueur le Jer janvier 1969, conformdment t l'article 12.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 3.

No. 9387
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS, THE KINGDOM
OF BELGIUM AND THE GRAND DUCHY OF LUXEM-
BOURG, ON THE ONE HAND, AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA,
ON THE OTHER HAND, RELATING TO THE ABOLITION
OF THE VISA

The Governments of the Benelux States, acting jointly by virtue of the
Convention between the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg
and the Kingdom of the Netherlands on the transfer of control of persons to the
external frontiers of Benelux territory, signed at Brussels, on 11 April 1960,2 and

The Government of the Republic of the Upper Volta,

Desiring to simplify the formalities relating to the movement of their nationals
and to bring them into line with the regulations resulting from the transfer of
control of persons to the external frontiers of Benelux territory,

Have agreed as follows:

Article 1

Under the terms of this Agreement:

"The Benelux countries" shall mean the Kingdom of Belgium, the Grand
Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands and

"The territory of Benelux" shall mean the whole of the European territories
of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom
of the Netherlands.

Article 2

Nationals of the Benelux countries holding a valid passport may travel to the
Upper Volta for a period not exceeding ninety days, by any route and from any
country, without having to obtain an entry visa and without any deposit of security
being required.

Came into force on I January 1969, in accordance with article 12.
United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 3.

No 9397
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Sous reserve des dispositions de 'Article 6, il est entendu que l'abolition du
visa dispense les ressortissants des pays du Benelux de l'obligation 6ventuelle
d'obtenir un laissez-passer ou de se soumettre une formalit6 quelconque pour
sortir de la Haute-Volta.

Article 3

Les ressortissants voltaiques titulaires d'un passeport en cours de validit6
pourront se rendre dans le territoire du Benelux pour une dur6e maximum de
90 jours, par toutes voies et quel que soit le pays de depart, sans tre astreints k
l'obtention d'un visa d'entr6e, et sans qu'aucun cautionnement ne puisse tre
exig6.

Sous r~serve des dispositions de l'Article 6, il est entendu que l'abolition du
visa dispense les ressortissants voltaiques de l'obligation de se soumettre A une
formalit6 quelconque pour sortir du territoire du Benelux.

Article 4

Les ressortissants des pays du Benelux d~sirant sjourner en Haute-Volta
pendant une p~riode sup~rieure A 90 jours ou pour y exercer une activit6 r6mun&
rae, devront obtenir au pr~alable un visa qui sera d6livr6 gratuitement et confor-
moment aux r~glements en vigueur par les autorit~s diplomatiques ou consulaires
voltaiques comptentes, sans toutefois qu'aucun cautionnement ne puisse 6tre
exig6.

Article 5

Les ressortissants voltalques d~sirant sjourner dans un des pays du Benelux
pendant une p~riode sup~rieure A 90 jours ou pour y exercer une activit6 r~mun6r~e
devront obtenir, au pr~alable, un visa qui sera d~livr6 gratuitement et confor-
m6ment aux r~glements en vigueur par les autorit6s diplomatiques ou consulaires
comp6tentes du pays oii ils se rendent, sans toutefois qu'aucun cautionnement ne
puisse 6tre exig6.

Article 6

Sauf en ce qui concerne les dispositions qui precedent, il est entendu que la
dispense de l'obtention de visa n'exempte pas les ressortissants des pays du
Benelux et les ressortissants voltaiques de l'obligation de se conformer aux lois
et r~glements nationaux sur les 6trangers en ce qui concerne l'entr~e et le s~jour,
1'tablissement ainsi que l'autorisation d'exercer une activit6 lucrative, ind6pen-
dante ou r~mun6r~e.

Article 7

Chaque Gouvernement se reserve le droit de refuser 1'acc~s de son pays aux
personnes qui ne poss~dent pas les documents d'entr~e requis ou qui ne disposent

No. 9387
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Subject to the provisions of article 6, it is agreed that the abolition of the
visa shall exempt nationals of the Benelux countries from the necessity of obtaining
a laissez-passer or of complying with any formalities when leaving the Upper Volta.

Article 3

Upper Volta nationals holding a valid passport may travel to Benelux territory
for a period not exceeding ninety days, by any route and from any country, without
having to obtain an entry visa and without any deposit of security being required.

Subject to the provisions of article 6, it is agreed that the abolition of the visa
shall exempt Upper Volta nationals from the necessity of complying with any
formalities when leaving Benelux territory.

Article 4

Nationals of the Benelux countries wishing to remain in the Upper Volta
for more than ninety days or to carry on a salaried occupation there must obtain
in advance a visa which shall be issued free of charge and in accordance with the
regulations in force by the competent diplomatic or consular authorities of the
Upper Volta, without, however, any deposit of security being required.

Article 5

Upper Volta nationals wishing to remain in one of the Benelux countries for
more than ninety days or to carry on a salaried occupation there must obtain
in advance a visa which shall be issued free of charge and in accordance with the
regulations in force by the competent diplomatic or consular authorities of the
country to which they are travelling, without, however, any deposit of security
being required.

Article 6

Save as regards the foregoing provisions, it is agreed that the waiver of the
visa requirement shall not exempt nationals of the Benelux countries and Upper
Volta nationals from the necessity of complying with national laws and regulations
concerning the entry, sojourn and residence of aliens and authorization to carry
on an independent or salaried gainful occupation.

Article 7

Each Government reserves the right to refuse admission to its country to
persons who do not possess the necessary documents for entry or do not have

No 9387
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pas de moyens de subsistance suffisants ou de la possibilit6 de les acqu6rir par un
travail l~galement autoris6 ou qui sont signal6es comme ind6sirables ou consid6r6es
comme pouvant compromettre la tranquillit6 publique, l'ordre public ou la
s6curit6 nationale.

Article 8

Les ressortissants des pays du Benelux r~sidant en Haute-Volta pourront
quitter le pays pour une p~riode maximum de 90 jours, sans autre formalit6 que la
presentation de leur passeport national valable, et y revenir sans avoir A obtenir
au pr~alable un visa de retour, sans qu'aucun cautionnement ne puisse tre exig6.

Ils doivent au pr~alable obtenir un visa de retour s'ils ont l'intention de
s'absenter de la Haute-Volta pendant plus de 90 jours.

Article 9

Les ressortissants voltaiques r~sidant dans un des pays du Benelux pourront
quitter ce pays et y revenir sans avoir A obtenir au pr~alable un visa de retour,
sans qu'aucun cautionnement ne puisse 6tre exig6, sous r6serve d'6tre en possession
d'un passeport national valable et k la condition que leur titre de s6jour dans un
des pays du Benelux soit toujours valable.

Article 10

Chaque Gouvernement s'engage AL r6admettre sur son territoire, ; tout moment
et sans formalit~s:

a) ses ressortissants qui sont entr~s sur le territoire de l'autre partie contrac-
tante;

b) les personnes qui sont entr6es sur ce territoire sous le couvert d'un passeport
national valable, d6livr6 par les autorit6s belges, luxembourgeoises,
n~erlandaises, ou voltaiques, m~me si la nationalit6 est contest~e.

Article 11

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'appltcation du prsent Accord
peut tre 6tendue au Surinam et aux Antilles n6erlandaises par une notification
du Gouvernement des Pays-Bas au Gouvernement de la R~publique de Haute-
Volta.

Article 12

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 1er janvier 1969 pour une dur~e d'une
ann6e. S'il n'a pas 6t6 d~nonc6 30 jours avant la fin de cette p~riode, l'accord sera
consid~r6 comme prolong6 pour une dur6e ind6termin6e. Apr s la premiere p~riode
d'une annie, chacun des Gouvernements signataires pourra le d~noncer moyennant
un pr~avis de 30 jours adress6 au Gouvernement belge.

No. 9387
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adequate means of subsistence or the possibility of acquiring such means by legally
authorized work or who are designated as undesirable or are deemed likely to
endanger public law and order or national security.

Article 8

Nationals of the Benelux countries resident in the Upper Volta may leave the
country for a period not exceeding ninety days, the only requirement being the
production of a valid national passport, and may return without having to obtain
a re-entry visa in advance, no deposit of security being required.

They must obtain a re-entry visa in advance if they intend to be absent from
the Upper Volta for more than ninety days.

Article 9

Upper Volta nationals resident in one of the Benelux countries may leave that
country and return to it without having to obtain a re-entry visa in advance and
without any deposit of security being required, provided that they possess a valid
national passport and that their residence permit for one of the Benelux countries
is still valid.

Article 10

Each Government undertakes to readmit to its territory at any time and
without formalities:

(a) Any of its nationals who have entered the territory of the other Contracting
Party;

(b) Any persons who have entered that territory under a valid national
passport issued by the Belgian, Luxembourg, Netherlands or Upper Volta
authorities, even if their nationality has been called into question.

Article 11

In so far as relates to the Kingdom of the Netherlands, the application of
this Agreement may be extended to Surinam and the Netherlands Antilles by
notification from the Government of the Netherlands to the Government of the
Republic of the Upper Volta.

Article 12

This Agreement shall enter into force on 1 January 1969 for a term of one
year. If it is not denounced thirty days before the expiry of this term, the Agree-
ment shall be deemed to have been extended indefinitely. Any of the signatory
Governments may denounce it on thirty days' notice to the Belgian Government
after the initial one-year term.

No 9387
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La d~nonciation par un seul des Gouvernements signataires entrainera
l'abrogation de 'Accord.

Le Gouvernement belge avisera les autres Gouvernements signataires de la
r6ception de la notification mentionne au present article.

Article 13

Sauf en ce qui concerne l'article 10, l'application du present Accord peut tre
suspendue par l'une ou 'autre des Parties contractantes.

La suspension devra tre notifi~e imm~diatement par la voie diplomatique
au Gouvernement belge. Ce Gouvernement avisera les autres Gouvernements
signataires de la r6ception de cette notification. II en sera de m~me ds que la mesure
en question sera levee.

EN FOI DE QUOI les soussign6s dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le present
Accord.

FAIT L Ouagadougou, en 4 exemplaires, en langue Franqaise.

Ouagadougou, le 10 d~cembre 1968.

Pour le Benelux: Pour le Gouvernement
Pour le Gouvernement beige: de Haute-Volta:

'Ambassadeur, Le Ministre des Affaires
M. G. WALRAVENS ttrangres,

Pour le Gouvernement MalickZOROMt

luxembourgeois:
L'Ambassadeur des Pays-Bas,

Adrianus Johannes VAN DER MAADE

Pour le Gouvernement n~erlandais:
L'Ambassadeur,

Adrianus Johannes VAN DER MAADE
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A denunciation by a single signatory Government shall entail the abrogation
of the Agreement.

The Belgian Government shall advise the other signatory Governments of
the receipt of the notice mentioned in this article.

Article 13

Save regards article 10, the application of this Agreement may be suspended
by any of the Contracting Parties.

Suspension shall be notified to the Belgian Government immediately through
the diplomatic channel. That Government shall advise the other signatory
Governments of the receipt of such notification. The same procedure shall be
followed when the measure in question is revoked.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for that purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Ouagadougou, in quadruplicate, in the French language.

Ouagadougou, 10 December 1968

For Benelux: For the Government
For the Government of the Republic of the Upper Volta:

of Belgium: Malick ZOROMiP
M. G. WALRAVENS Minister for Foreign Affairs

Ambassador

For the Government
of Luxembourg:

Adrianus Johannes VAN DER MAADE

Ambassador of the Netherlands

For the Government
of the Netherlands:

Adrianus Johannes VAN DER MAADE

Ambassador
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ISRAEL

Exchange of notes constituting an agreement on the general
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Enregistrd par 'A utriche le 23 janvier 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE
GOVERNMENT OF ISRAEL ON
THE GENERAL ABOLITION OF
VISAS

P-CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT FIDtkRAL
AUTRICHIEN ET LE GOUVER-
NEMENT ISRAfLIEN PORTANT
ABOLITION DE L'OBLIGATION
DU VISA

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DES STAATES ISRAEL

Wien, am 22. November 1968

Herr Bundesminister!

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz mitzuteilen, daB die Regierung von Israel
bereit ist, mit der Bundesregierung der Republik Osterreich im Interesse der
Vertiefung der beiderseitigen Beziehungen ein Abkommen fiber die allgemeine
Aufhebung der Sichtvermerkspflicht zu schlieflen, welches folgenden Wortlaut hat:

Artikel 1

Inhaber giltiger israelischer oder 6sterreichischer gewbhnlicher Reisepd.sse durfen zu
einem nicht Erwerbszweckeni dienenden Aufenthalt sichtvermerksfrei in das Gebiet des
anderen Vertragsstaates einreisen und sich dort drei Monate aufhalten.

Artikel 2

Fir die Einreise zur Ausfibung einer Erwerbstatigkeit oder fdr einen drei Monate
iibersteigenden Aufenthalt im Gebiet des anderen Vertragsstaates ist ein Sichtvermerk
erforderlich.

Artikel 3

Inhaber giiltiger israelischer oder 6sterreichischer Diplomaten- oder Dienstpdsse diirfen
sichtvermerksfrei in das Gebiet des anderen Vertragsstaates einreisen und sich wahrend der
Dienstzeit im Gastland oder eines Privatbesuches bis zu drei Monaten dort aufhalten.

Artiket 4

Familienmitglieder und Bedienstete, die mit Inhabern von Diplomaten- oder Dienst-
pdssen, welche der diplomatischen Mission oder einer konsularischen Vertretung des einen

I Came into force on 22 December 1968, i.e., I Entr6 en vigueur le 22 dcembre 1968, soit
thirty days after the exchange of the said notes, 30 jours apr~s 1'6change desdites notes, confor-
in accordance with their provisions. m6ment & leurs dispositions.
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Vertragsstaates auf dem Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates angeh6ren, im gemein-
samen Haushalt leben, die Staatsbirgerschaft des Entsendestaates besitzen und Inhaber eines
gew6hnlichen Reisepasses sind, dirfen sichtvermerksfrei in das Gebiet des anderen Vertrags-
staates einreisen und sich dort wahrend der Dauer der Dienstverwendung des Diplomaten-
oder DienstpaBinhabers aufhalten.

Die Zugeh6rigkeit zum Haushalt eines Diplomaten- oder DienstpaBinhabers wird vom
AuBenministerium des Empfangsstaates bescheinigt. Die von den AuBenministerien ausge-
stellten Legitimationskarten ffir die zum Haushalt geh6renden Familienmitglieder bzw. ffir
die Hausangestellten eines Mitgliedes einer Vertretungsbehbrde stellen eine solche Bescheini-
gung dar.

Artikel 5

Die beiden Vertragsstaaten sind berechtigt, Personen, die sie als unerwuinscht ansehen
oder die gegen die Bestimmungen dieses Abkommens verstoBen, die Einreise in ihr Gebiet oder
den Aufenthalt darin zu verweigern.

Artikel 6

Jeder der beiden Vertragsstaaten kann aus Grinden der 6ffentlichen Sicherheit,
Ordnung oder Gesundheit die Anwendung dieses Abkommens teilweise oder zur Ganze
vorfibergehend aussetzen. Einfhfirung und Aufhebung dieser MaBnahme sind dem anderen
Vertragsstaat unverzuiglich auf diplomatischem Wege mitzuteilen.

Artikel 7

Jeder der beiden Vertragsstaaten kann dieses Abkommen jederzeit schriftlich kiindigen;
es tritt drei Monate nach Einlangen dieser Notifikation beim anderen Vertragsstaat auBer
Kraft.

Artikel 8

Durch dieses Abkommen wird das Abkommen zwischen der israelischen Regierung und
der 6sterreichischen Bundesregierung uiber die Aufhebung des Sichtvermerkszwanges ffir
Inhaber von Diplomaten- und Dienstpassen im Verhdltnis zwischen Israel und Osterreich
vom 19./25. November 1957 aufgehoben.

Falls die Bundesregierung der Republik Osterreich diesem Wortlaut zu-
stimmt, beehre ich mich vorzuschlagen, daB diese Note und die Antwortnote
Eurer Exzellenz ein Abkommen zwischen unseren beiden Regierungen bilden,
welches dreiBig Tage nach Durchfiihrung des Notenwechsels in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, die Versicherung meiner ausge-
zeichneten Hochachtung.

Zeev SHEK m. p.

Seiner Exzellenz Herm Dr. Kurt Waldheim
Bundesminister fir Auswartige Angelegenheiten
Wien
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE STATE OF ISRAEL

Vienna, 22 November 1968

Sir,

I have the honour to inform you
that the Government of Israel is pre-
pared, in the interest of strengthening
mutual relations, to conclude with
the Federal Government of the Republic
of Austria an Agreement on the general
abolition of visas, in the following
terms:

Article I

Holders of valid Israeli or Austrian ordi-
nary passports may, for purposes other than
gainful employment, enter the territory of
the other Contracting State without a visa
and remain there for a period of three months.

Article 2

A visa shall be required for entry for the
purpose of gainful employment or for a stay
exceeding three months in the territory of
the other Contracting State.

Article 3

Holders of valid Israeli or Austrian diplo-
matic or service passports may enter the
territory of the other Contracting State
without a visa and remain there for the
duration of their term of service in the host
country or for a private visit of up to three
months.

Article 4

Family members and servants who form
part of the household of a holder of a diplo-
matic or service passport, being a member of
the diplomatic mission or of a consular post

No. 9388

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'ISRAEL

Vienne, le 22 novembre 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir
que le Gouvernement isra6lien est dis-
pos6 A conclure avec le Gouvernement
f6d~ral de la R~publique d'Autriche,
en vue de renforcer les relations mu-
tuelles entre les deux pays, un accord
sur l'abolition de l'obligation du visa
conqu comme suit:

Article I

Les titulaires de passeports ordinaires au-
trichiens ou isra~liens valides pourront tre
admis sans visa, pour un s~jour A but non
lucratif, sur le territoire de l'autre partie
contractante et y s~journer trois mois.

Article 2

Un visa sera exige pour un sejour but
lucratif ou pour un s~jour excdant trois mois
sur le territoire de l'autre partie contractante.

Article 3

Les titulaires de passeports diplomatiques
ou de passeports de service autrichiens ou
isra6liens valides pourront entrer sans visa
sur le territoire de l'autre partie contractante
et y s~journer pendant la dur~e de leur service
dans le pays h6te ou d'une visite privee d'une
dur~e maximum de trois mois.

Article 4

Les membres de la famille et les domesti-
ques des titulaires de passeports diploma-
tiques ou de passeports de service apparte-
nant A la mission diplomatique ou A la re-



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 25

of one Contracting State in the territory of
the other Contracting State, and who are
nationals of the sending State and holders
of ordinary passports may enter the territory
of the other Contracting State without a visa
remain there for the duration of the term of
service of the holder of the diplomatic or
service passport.

The fact that a person forms part of the
household of the holder of a diplomatic or
service passport shall be certified by the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving
State. The identity cards which the Minis-
try of Foreign Affairs issues to members of
the family of a member of a diplomatic
mission or consular post forming part of his
household and to his private servants shall
constitute such certification.

Article 5

The two Contracting States shall be en-
titled to refuse permission to enter or remain
in their territory to persons whom they
consider undesirable or who violate the provi-
sions of this Agreement.

Article 6

Either of the two Contracting States may
temporarily suspend the application of this
Agreement in whole or in part for reasons of
public security, order or health. The intro-
duction and withdrawal of these measures
shall be notified to the other Contracting
State immediately through the diplomatic
channel.

Article 7

Either of the two Contracting States may
terminate this Agreement at any time by
giving notice in writing; it shall cease to have
effect three months after receipt of such
notice by the other Contracting State.

pr6sentation consulaire d'une partie con-
tractante sur le territoire de l'autre partie,
qui vivent sous le m6me toit que lesdits
titulaires, qui sont ressortissants du m6me
ttat d'envoi que ceux-ci et qui sont titu-
laires d'un passeport ordinaire pourront en-
trer sans visa sur le territoire de l'autre
partie contractante et y s6journer pendant
la dur6e de l'emploi du titulaire du passeport
diplomatique ou du titulaire du passeport
de service.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de
l'tat d'accueil attestera qu'une personne
fait partie du m6nage du titulaire d'un
passeport diplomatique ou d'un passeport
de service. Les cartes d'identit6 que le Minis-
t~re des affaires 6trangres d6livrera aux
membres de la famille et aux domestiques
d'un membre d'une mission 6trangre tien-
dront lieu de telles attestations.

Article 5

Les deux parties contractantes peuvent
refuser aux personnes qu'elles consid~rent
comme ind6sirables ou qui ne r6pondent pas
aux conditions stipul6es dans le pr6sent
Accord le droit d'entrer ou de s6journer sur
leur territoire.

Article 6

Chacune des deux parties contractantes
pourra suspendre partiellement ou totale-
ment l'application du pr6sent accord A titre
temporaire pour des motifs de s6curit6,
d'ordre ou d'hygi~ne. L'adoption et l'abro-
gation de telles mesures devront 6tre com-
muniqu6es sans d6lai l'autre partie con-
tractante par la voie diplomatique.

Article 7

Chacune des deux parties contractantes
pourra r6silier en tout temps le present
Accord, moyennant notification 6crite; l'Ac-
cord cessera d'avoir effet trois mois apr~s
r6ception de ladite notification par l'autre
partie contractante.

NO 9388
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Article 8 Article 8

This Agreement shall supersede the A-
greement of 19/25 November 19571 between
the Government of Israel and the Austrian
Federal Government concerning abolition of
visas for holders of diplomatic and service
passports in relations between Israel and
Austria.

If the Federal Government of the
Republic of Austria is in agreement
with these terms, I have the honour
to propose that this note and your
reply shall constitute an Agreement

between our two Governments, which
shall enter into force thirty days after
the exchange of notes is completed.

Accept, Sir, etc.

Zeev SHEK

His Excellency

Dr. Kurt Waldheim

Federal Minister for Foreign Affairs

Vienna

Le present Accord remplace l'6change de
notes constituant un accord entre Israel et
l'Autriche concernant l'abolition des visas
de passeports diplomatiques et de service,
en date des 19 et 25 novembre 19571.

Si la teneur de cette lettre rencontre
l'agr6ment du Gouvernement f6d~ral

de la Rdpublique autrichienne, j'ai
l'honneur de proposer que cette note
et la r~ponse que vous y donnerez
constituent entre nos deux gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur
30 jours apr~s l'6change desdites notes.

Veuillez agr~er, etc.

Zeev SHEK

Monsieur Kurt Waldheim

Ministre f6d6ral des affaires 6trang~res

Vienne

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Wien, am 22. November 1968
Herr Botschafter!

Ich beehre mich, den Empfang der Note Eurer Exzellenz vom 22. November

1968 zu bestdtigen, die folgenden Inhalt hat:

[See note I - Voir note I]

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz mitzuteilen, da3 die Bundesregierung der
Republik Osterreich diesem Vorschlag zustimmt und somit die Note Eurer

United Nations, Treaty Series, No. 4542,

Vol. 314, p. 81.
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Exzellenz und diese Antwortnote eine Vereinbarung zwischen unseren beiden
Regierungen bilden, welche dreil3ig Tage nach Einlangen dieser Antwortnote in
Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

WALDHEIM m. p.

Seiner Exzellenz Herrn Zeev Shek
Botschafter des Staates Israel
Wien

[HEBREW TEXT - TEXTE HPtBREU]
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[See note I - Voir note I]
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[TRANSLATION]

THE FEDERAL MINISTER

FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 22 November 1968

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 22 November
1968, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you
that the Federal Government of the
Republic of Austria is in agreement
with this proposal, and that your note
and this reply shall accordingly con-
stitute an Agreement between our two
Governments, which shall enter into
force thirty days after receipt of this
reply.

Accept, Sir, etc.

WALDHEIM

His Excellency

Mr. Zeev Shek

Ambassador of the State of Israel

Vienna

[TRADUCTION]

LE MINISTRE FEDE-RAL

DES AFFAIRES tTRANGERES

Vienne, le 22 novembre 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre note du 22 novembre 1968, ainsi
conque:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir
que cette proposition rencontre l'agr-
ment du Gouvernement f~dral de la
Rdpublique d'Autriche et que, par con-
sequent, votre note ainsi que la pr6sente
r6ponse constituent entre les deux
Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur 30 jours apr~s reception
de la prdsente rdponse.

Veuillez agrder, etc.

WALDHEIM

Son Excellence

Monsieur Zeev Shek

Ambassadeur de l't1tat d'IsraEl

Vienne

No. 9388
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NETHERLANDS
and

INDIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
supply of chemical fertilisers for the Maharashtra State.
New Delhi, 17 February 1967

Authentic text: English.

Registered by the Netherlands on 24 January 1969.

PAYS-BAS
et

INDE

Echange de lettres constituant un accord concernant la four-
niture d'engrais chimiques pour I'Etat de Maharashtra.
New Delhi, 17 fevrier 1967

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les Pays-Bas le 24 janvier 1969.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE NETHERLANDS GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF INDIA CONCERNING THE
SUPPLY OF CHEMICAL FERTILISERS FOR THE MA-
HARASHTRA STATE

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

February 17, 1967

Excellency,

In view of the present difficulties with regard to the food situation in certain
Indian States and with reference to the recent discussions between representatives
of the Government of the Netherlands and the Government of India, I have the
honour, on behalf of my Government, to propose the following:

1. The Netherlands Government shall contribute towards the development
of the food grain production in the talukas of Karmala, Madha and Sangola in the
District of Sholapur of Maharashtra State by making available chemical fertilisers,
urea: 1820 ton and double super phosphate: 300 ton, on C & F basis at Bombay
Port at a cost not exceeding N.Fl. 800,000.

The fertilisers will be used for growing hybrid jowar on approximately
5000 acres at the general rate of N 100 lbs. and PO5 60 lbs. per acre and the
remaining quantity will be used on approximately 33000 acres of ordinary jowar
at the rate of N 40 lbs, per acre. The fertilisers will be used only under conditions
of assured irrigation.

2. The Government of India will take all measures necessary for the clearance
and temporary storage at the port of arrival.

3. The Government of India will also establish procedures for exempting
the Netherlands Government from duties and taxes, imposed in India, on the
fertilisers.

4. The Government of India will take all measures necessary to transport
materials from Bombay to Sholapur, for the distribution of the fertilisers, for

I Came into force on 17 February 1967, the date of the letter in reply, in accordance with para-
graph 7 of the said letters.

No. 9389
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1 EN-
TRE LE GOUVERNEMENT NtERLANDAIS ET LE GOU-
VERNEMENT INDIEN CONCERNANT LA FOURNITURE
D'ENGRAIS CHIMIQUES POUR L'ITAT DE MAHARASH-
TRA

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

Le 17 f6vrier 1967

Monsieur le Ministre,

Vu les difficult~s actuelles concernant la situation alimentaire dans certains
ttats indiens et compte tenu des r~cents entretiens qui ont eu lieu entre les repr6-
sentants du Gouvernement n6erlandais et ceux du Gouvernement indien, j'ai
1'honneur, au nom de mon Gouvernement, de proposer ce qui suit:

1. Le Gouvernement nderlandais contribuera au d~veloppement de la
production de c~r~ales dans les talukas de Karmala, Madha et Sangola, dans le
district de Sholapur (ktat de Maharashtra), en fournissant des engrais chimiques
A raison de 1 820 tonnes de mati~res azot6es et de 300 tonnes de superphosphate
double, le cofit et le fret 6tant compris dans le montant de l'expddition qui ne
devra pas d~passer, au port de Bombay, 800 000 florins n6erlandais.

Les engrais seront utilis~s pour cultiver du jowar hybride sur une superficie
d'environ 5 000 acres, au taux moyen de 100 livres d'azote et 60 livres de P2O,
par acre; la quantit6 restante sera utilis6e sur 33 000 acres environ cultiv~es en
jowar ordinaire, a raison de 40 livres d'azote par acre. Les engrais ne seront utilis~s
que si l'irrigation est assur~e.

2. Le Gouvernement indien prendra toutes les mesures n6cessaires pour le
d~douanement et l'emmagasinage provisoire de la cargaison au port d'arriv~e.

3. Le Gouvernement indien 6tablira 6galement une procedure en vue
d'exempter le Gouvernement n~erlandais des droits de douane et des taxes frappant
les engrais en Inde.

4. Le Gouvernement indien prendra toutes les mesures n6cessaires pour
transporter les engrais de Bombay A Sholapur, pour les distribuer et pour procurer

I Entr6 en vigueur le 17 f~vrier 1967, date de la lettre de r~ponse, conform~ment au paragraphe 7
desdites lettres.
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making available hybrid seed, plant protection equipment, pesticide and the credit
needs of the farmers.

5. The proceeds from sales of the above mentioned fertilisers will be used
in the selected areas for the following purposes:

a) land development (levelling and bunding for irrigation);

b) purchase of diesel pumps for lift irrigation schemes; and

c) setting up a seed-processing plant.

6. The Government of India will also permit a Netherlands expert to visit
the area during harvest time afte'r the application of the fertilisers, to study and
evaluate the impact of the project.

7. If the foregoing is acceptable to the Government of India, I have the
honour to propose that this letter and your reply to that effect shall constitute
an agreement between the Government of the Netherlands and the Government
of India which shall come into force on the date of your reply and shall terminate
on the date on which both parties have fulfilled all obligations arising from it.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Excellency, the assurance
of my highest consideration.

H. VAN RIJCKEVORSEL

Ambassador of the Netherlands

His Excellency the Minister of External Affairs
Government of India
New Delhi

II

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NEW DELHI

No. B/2302/127/66 February 17, 1967

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 17th February
1967 addressed to the Minister for External Affairs, which reads as follows:

[See letter 1]

I confirn that the proposals contained in the above letter are acceptable
to the Government of India and that your letter, together with this reply, shall

No. 9389
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aux cultivateurs les semences hybrides, le materiel de protection des plantes, les
pesticides et les credits dont ils auront besoin.

5. Le produit de la vente des engrais susmentionn6s sera utilis6 dans cer-
taines regions aux fins suivantes:

a) Mise en valeur des terre (nivellement et remblayage pour l'irrigation);

b) Achat de pompes A moteur diesel pour les projets d'irrigation par pompage;

c) Construction d'une usine de traitement des semences.

6. Le Gouvernement indien permettra aussi A un expert n~erlandais de se
rendre dans la region A 1'6poque des moissons, apr~s utilisation des engrais, pour
6tudier et 6valuer les r6sultats du projet.

7. Si les propositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
indien, je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse favorable constituent
entre le Gouvernement nderlandais et le Gouvernement indien un accord qui
entrera en vigueur A la date de votre r~ponse et prendra fin A la date A laquelle
les deux parties auront rempli toutes les obligations qui en d~coulent.

Je saisis, etc.

L'Ambassadeur des Pays-Bas:

H. VAN RIJCKEVORSEL

Son Excellence le Ministre des affaires 6trang~res
du Gouvernement indien

New Delhi

II

MINISTPERE DES AFFAIRES tTRANGtkRES
NEW DELHI

No B/2302/127/66 Le 17 f6vrier 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre dat6e du 17 f6vrier 1967,
adress~e au Ministre des affaires trangres, dont le texte est le suivant:

[Voir lettre I]

Je confirme que les propositions contenues dans la lettre pr~cit~e rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement indien et que votre lettre, ainsi que la pr6sente

No 9389
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constitute an arrangement between the Government of India and the Government
of the Netherlands, effective from the date of this reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Yours sincerely
A. N. MEHTA

Joint Secretary to the Government of India

His Excellency Jonkheer H. Th. A. M. van Rijckevorsel
Ambassador of the Netherlands
New Delhi

No. 9389
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r~ponse, constituent entre le Gouvernement indien et le Gouvernement n~erlandais
un accord qui entre en vigueur h la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr~taire aupr~s du Gouvernement indien:

A. N. MEHTA

Son Excellence Jonkheer H. Th. A. M. van Rijckevorsel
Ambassadeur des Pays-Bas
New Delhi

No 9389
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NETHERLANDS
and

INDIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
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1967

Authentic text: English.

Registered by the Netherlands on 24 January 1969.

PAYS-BAS
et

INDE

lchange de lettres constituant un accord relatif i la fourniture
de lysine. New Delhi, 13 et 21 deembre 1967

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 24 janvier 1969.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE NETHERLANDS GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF INDIA CONCERNING THE
SUPPLY OF LYSINE

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

No. 5703 New Delhi, December 13th 1967

Excellency,

In view of the efforts of the Government of India to increase the food produc-
tion and with reference to the recent discussions between representatives of the
Government of the Netherlands and the Government of India, I have the honour,
on behalf of my Government, to propose the following.

1. The Government of the Netherlands shall contribute towards the development and
the manufacture of more nutritious food in India by making available as a gift the amino acid
lysine costing D fl. 200.000,- inclusive of freight to the port of arrival in India.

2. This lysine will be added to

a. Bal Ahar which is manufactured through the agency of the Food Corporation of India;

b. Bread which is to be manufactured by Modern Bakeries (India) Ltd.;

c. Various food products with respect to experimental programmes to be carried out
under the auspices of Department of Food of the Ministry of Food, Agriculture,
Community Development and Cooperation, and in close cooperation with the Ministry
of Health and Family Planning, in order to upgrade the protein quality of the
abovementioned products.

3. a. The quantity of lysine to be used for the enrichment of the bread (see 2 b) will be
approximately 10 (ten) tons.

b. The quantity of lysine to be used for research purposes (see 2 c) will be approximately
2 (two) tons.

c. The quantity of lysine to be used for the enrichment of Bal Ahar will be the balance
left of the total quantity of lysine which is to be put at the disposal of the Indian Government.

4. The composition of the respective food products, i.e. Bal Ahar and bread, is as follows:

a. Bal Ahar: Wheat flour or maize flour 65-70 per cent; groundnut flour or cotton seed
flour 25 per cent; Bengal gramflour 10 per cent; skimmed milk powder 5 per cent;
plus vitamins and minerals.

Came into force on 21 December 1967 by the exchange of the said letters.

No. 9390



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 39

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT NEERLANDAIS ET LE GOU-
VERNEMENT INDIEN RELATIF A LA FOURNITURE
DE LYSINE

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

No 5703 New Delhi, le 13 d6cembre 1967

Monsieur le Ministre,

Compte tenu des efforts faits par le Gouvernement indien pour augmenter la
production alimentaire et me r~f~rant aux rcents entretiens entre les repr6sen-
tants du Gouvernement n~erlandais et ceux du Gouvernement indien, j'ai
1'honneur, au nom de mon Gouvernement, de proposer ce qui suit:

1. Le Gouvernement n~erlandais contribuera A la mise au point et A la production
d'aliments nutritifs en Inde fournissant & titre gratuit de l'acide amin6 lysine, d'une valeur
de 200 000 florins - y compris le fret jusqu'au port indien de d6barquement.

2. Cette lysine sera m~lang6e aux produits suivants:

a) Le Bal Ahar, produit par les soins de la Food Corporation of India;

b) Le pain que produiront les Modem Bakeries (India) Ltd;

c) Divers produits alimentaires int~ressant des programmes exp&imentaux qui seront
executes sous les auspices de la Direction de 'alimentation du Minist~re de l'alimenta-
tion, de l'agriculture, du d~veloppement communautaire et de la cooperation, et en
cooperation 6troite avec le Minist~re de la sant6 et de la planification de la famille,
afin d'augmenter la teneur en prot~ines des produits susmentionn~s.

3. a) La quantit6 de lysine destin~e d enrichir le pain [voir 2, b] sera de l'ordre de
10 (dix) tonnes.

b) La quantit6 de lysine devant servir A des recherches [voir 2, c] sera de l'ordre de
2 (deux) tonnes.

c) Le reste de la quantit6 totale de lysine qui sera mise A la disposition du Gouvernement
indien servira h enrichir le Bal Ahar.

4. La composition des produits susvis~s est la suivante:

a) Bal Ahar: farine de b16 ou de mais 65-70 p. 100; farine d'arachides ou de graines de
coton 25 p. 100; farine de pois chiches du Bengale 10 p. 100; lait 6cr~m6 en poudre
5 p. 100; plus vitamines et min~raux.

1 Entr6 en vigueur le 21 dicembre 1967 par l'6change desdites lettres.
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b. Bread: Wheat flour 100 (extraction rate about 72) per cent; water 55-60 per cent;
sugar 2-3 per cent; malt extract 0.2 per cent; salt 2.0 per cent; skimmed milk powder
1 per cent; vegetable oil 1.5 per cent; plus vitamins and iron.

c. Various food products: The composition of the various foodstuffs with respect to
experimental programmes will be decided upon by mutual consultation between
Indian and Dutch experts concerned.

5. The control upon the composition and the enrichment of Bal Ahar and bread respec-
tively, will be carried out by the Department of Food of the Ministry of Food, Agriculture,
Community Development and Cooperation, in close cooperation with the Ministry of Health
and Family Planning and the Central Food Technological Research Institute (Mysore) and
other institutions concerned.

6. The Bal Ahar fortified with lysine will be used in school feeding programmes which
will also cover the vulnerable groups such as children and, to a certain extent, pregnant and
lactating women. The bread enriched with lysine will be sold by Modern Bakeries and will
also be used for school feeding programmes.

7. The Department of Food of the Ministry of Food, Agriculture, Community Develop-
ment and Cooperation will act as the competent Indian authority who shall be responsible
for the proper distribution and use of the lysine.

8. The Government of India will take all measures necessary for and cover the cost of the
clearance and temporary storage at port of arrival.

9. The Government of India will take all measures necessary and cover the cost to
transport the lysine to the production plants of Bal Ahar and bread concerned in India.

10. The customs and other duties and taxes, if any, leviable in India on the lysine being
imported under this Agreement will be borne by the Government of India.

11. The Government of India will also permit a Netherlands' expert to visit India to
study and evaluate the impact of the lysine project.

If the foregoing is acceptable to the Government of India, I have the honour

to propose that this letter and your reply to that effect shall constitute an agree-
ment between the Government of the Netherlands and the Government of India

which shall come into force on the date of your reply and shall terminate on the

date on which both parties have fulfilled all obligations arising from it.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances

of my highest consideration.
H. VAN RIJCKEVORSEL

Ambassador of the Netherlands

His Excellency the Minister of External Affairs

Government of India
New Delhi
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b) Pain: farine de blW 100 (taux de blutage environ 72) p. 100; eau 55-60 p. 100; sucre
2-3 p. 100; extrait de malt 0,2 p. 100; sel 2 p. 100; lait 6cr~m6 en poudre I p. 100; huile
v~g~tale 1,5 p. 100; plus vitamines et fer.

c) Divers produits alimentaires: la composition des divers produits alimentaires int6-
ressant des programmes exprimentaux sera fixee d'un commun accord par les
experts indiens et n~erlandais comp~tents.

5. Le contr6le de la composition et de l'enrichissement du Bal Ahar et du pain sera
effectu6 par la Direction de l'alimentation du Minist~re de l'alimentation, de l'agriculture,
du d~veloppement communautaire et de la cooperation, en cooperation 6troite avec le Minis-
tre de la sant6 et de la planification de la famille, l'Institut central de recherches di~t~tiques
de Mysore et les autres institutions int~ress~es.

6. Le Bal Ahar & la lysine sera utilis6 dans les programmes alimentaires scolaires et
int6ressera aussi les groupes vuln6rables tels que les enfants et, dans une certaine mesure, les
femmes enceintes et les nourrices. Le pain h la lysine sera vendu par les Modern Bakeries et
sera 6galement utilis6 pour des programmes alimentaires scolaires.

7. La Direction de l'alimentation du Ministbre de l'alimentation, de l'agriculture, du
d6veloppement communautaire et de la coop6ration, sera l'autorit6 indienne responsable de
la r6partition et de 'emploi appropri6s de la lysine.

8. Le Gouvernement indien prendra toutes les mesures voulues pour le d6douanement
et l'entreposage temporaire de la lysine au port d'arriv6e et il en assumera les frais.

9. Le Gouvernement indien prendra toutes les mesures n6cessaires pour assurer le
transport de la lysine aux installations de production de Bal Ahar et de pain int6ress~es
situ6es en Inde et il en assumera les frais.

10. Les droits de douane et tous autres droits et taxes frappant en Inde la lysine impor-
t6e en vertu du pr6sent Accord seront, le cas 6ch6ant, A la charge du Gouvernement indien.

11. Le Gouvernement indien autorisera 6galement un expert n6erlandais i venir 6tudier
et 6valuer en Inde leffet de la fourniture de lysine L ce pays.

Si les dispositions qui pr6c6dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
indien, j'ai l'honneur de vous proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse
favorable constituent un accord entre le Gouvernement n6erlandais et le Gouver-
nement indien qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et viendra
expiration L la date oii les deux parties auront rempli toutes les obligations qui
en d6coulent.

Je saisis, etc.

L'Ambassadeur des Pays-Bas:

H. VAN RIJCKEVORSEL

Son Excellence le Ministre des affaires 6trang6res
du Gouvernement indien

New Delhi
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II

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NEW DELHI

B-2322 (24)/67 December 21, 1967

Excellency,

I have received your letter No. 5703 dated the 13th December 1967 addressed
to the Minister of External Affairs, which reads as follows:

[See letter I]

2. I confirm that the proposals contained in your above letter are acceptable
to the Government of India and that your letter together with this reply shall
constitute an Arrangement between the Government of India and the Government
of the Netherlands effective from the date of this reply till both the parties have
fulfilled all obligations arising from it.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.
Yours sincerely,

A. N. MEHTA

Joint Secretary to the Government of India

His Excellency Jonkheer H. Th. A. M. van Rijckevorsel
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Netherlands
New Delhi
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

NEW DELHI

B-2322 (24)/67 Le 21 d~cembre 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai bien re~u votre lettre no 5703, dat6e du 13 d6cembre 1967, adress6e au
Ministre des affaires ftrangres et dont la teneur suit:

[Voir lettre I]

2. Je confirme que les propositions contenues dans votre lettre ont l'agr~ment
du Gouvernement indien et que ladite lettre et la pr6sente r6ponse constituent un
accord entre le Gouvernement indien et le Gouvernement n6erlandais qui entre
en vigueur A la date de la pr~sente r6ponse et qui le restera jusqu'h ce que les deux
parties aient rempli toutes les obligations qui en d~coulent.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr~taire aupr~s du Gouvernement indien:

A. N. MEHTA

Son Excellence Jonkheer H. Th. A. M. van Rijckevorsel
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Pays Bas
New Delhi
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KO-
NINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE REGERING
VAN DE UNIE VAN SOCIALISTISCHE SOWJETREPU-
BLIEKEN INZAKE DE REGELING VAN WEDERZIJDSE
FINANCIELE EN EIGENDOMSVORDERINGEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Unie
van Socialistische Sowjetrepublieken,

Verlangende, tot een algehele en definitieve afdoening te komen van de weder-
zijdse financi~le en eigendomsvorderingen met betrekking tot de Letse, Litause
en Estlandse Socialistische Sowjetrepublieken en met betrekking tot de westelijke
gebieden die in de jaren 1939-1945 in de Oekraiense en Witrussische Socialistische
Sowjetrepublieken zijn opgenomen, alsmede van de vorderingen voortvloeiend
uit de uitgaven die zijn verricht wegens de repatriering gedurende en na de tweede
wereldoorlog van de wederzijdse onderdanen,

Zijn als volgt overeengekomen:

A rtikel 1

De Regering van de Unie van Socialistische Sowjetrepublieken, ter algehele
en definitieve afdoening van alle vorderingen van Nederlandse natuurlijke per-
sonen en rechtspersonen ter zake van de hun toebehoord hebbende eigendommen,
rechten en belangen (met inbegrip van handels- en financiele vorderingen) die
waren getroffen door nationalisatiemaatregelen of andere, soortgelijke maat-
regelen, doorgevoerd in het gebied van de Letse, Litause en Estlandse Socialis-
tische Sowjetrepublieken alsmede in de westelijke gebieden die in de jaren 1939-
1945 in de Oekraiense en Witrussische Socialistische Sowjetrepublieken zijn
opgenomen:

a) betaalt aan de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden een bedrag van
f 3 400 000,-;

b) cedeert aan de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden alle voor juni
1941 ontstane handels- en financiele vorderingen (met inbegrip van bankte-
goeden) van vroegere rechtspersonen in het gebied van de Letse, Litause en
Estlandse Republieken op Nederlandse natuurlijke personen of rechtsper-
sonen in zoverre deze vorderingen op de Unie van Socialistische Sowjet-
republieken zijn overgegaan.

A rtikel 2

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden betaalt aan de Regering van
de Unie van Socialistische Sowjetrepublieken een bedrag van f 3 400 000,- ter
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJAIIIEHHE ME)K Y IPABHITEJIbCTBOM KOPOJIEB-
CTBA HH1,T1EPJlAHAOB 14 IIPABHTEJIbCTBOM COIO3A
COBETCKHX COIIHAJlHCTWqECKI4X PECIIYBJIHK OB
YPEFYJIHPOBAHHH B3AHMHblIX NHAHCOBbIX H
I4MYIIECTBEHHbIX HIPETEH3H1I

flpaBHTeibCTBO KoposleBCTBa HHxeprIaHROB H rlpaBHTeibCTBO Coo3a CoBeT-

CiKHX CoLHajIHcTHqecIxHx Pecny6iK, >xe-Ta nO.JIHOCTbIO H OKOHqaTeJibHO yperyjiH-

pOBaTb B3aHMHbIe 4HiaHCOBbie H HMyumeCTBeHHbIe npeTeH3HH, OTHOCqULHeci I<

JIaTBHI4CROri, JIHTOBCKOI4 H 3CTOHCI<O4 COBeTCIHM COIgHajmIHCTHqeC<HM Pecrny6niH-

am H K 3anaqHbM o6jIacTM, BoL0eg1iM B 1939-1945 rogax B COCTaB YKpaHHCKOrI

H Bejnopyccxofl COBeTCCHX COljHaJIHCTHeCCRHX Pecny6juiK, a Talowe rlpeTeH3HH,

CB513aHHbie C pacxojgamH no B3aHMHoH peiiaTpnagmH Hx rpa>KgaH B niepo H

nocnie BTOpOfi MHpOBOI BOftHbI, 9FOBOpHJU4Cb 0 HmwecleyoineM:

CmambR I

fIpaBHTei-bCrBO Co3a COB'rCxHX Cov iHaJHCTHtiecxmx Pecny61HiK B noAHoe
H OIKOHiaTCJIbHOe yperyoJIHOBaHHe Bcex npereHafii HHgepjiaH CHx ePH3H4qecxHx H

iopi4gmecxHx JIHM B OTHoHieHHH pHanHeMaBIx HM C06CTBeHHOCTH, npaB H
HHTepeCOB (Bi<cuoqaq KMommepqecxe 14 H14HaHCOBbie npeTen3HH), 3aTpOHyTbIX

MepamH no HaIAHOHaJIH3aIAHH HJim gpyFHMH nO O6HbIMiH MepaMH, rlpOBegeHHbIMH

Ha TeppHTOpHnX JIaTBHriCl<Ori, JIHTOBCKO 1 H)CTOHCHOHi COBeTCKHX CouHaiHcTH-

xecIxI4X Pecny6iHi, a Tamale Ha TeppHTOpnqx 3anagHbIX o6nacreA, Bomegmnx B

1939-1945 rooax B cocTaB YipaHHc<ofl H Benopyccxofl COBTCKHX COIwa3iHcTH-

iecKHx Pecrly6mnl :

a) BbIImaxlHBaeT rlpaBHTeJICTBy KopojieBCTBa HHiiepJIaHAOB 3 400 000 HHXep-

iiaHgCKHX IyJb IeHOB;

6) nepeycTynaeT 1IpaBHTejibCTBy Kopo.IeBCTBa HWgepnaHgOB BO3HHKLHe o HIOHq

1941 roga BCe KoMMepqeCKHe H 4qHHaHCOBbie Tpe6OBaHHI (BInJoxiasi cqeTa B

6amHax) 6blBIIHX IOPHAHqecI<HX JIHLA Ha TeppHTOpHX JIaTBHIjCKOi, JIHTOBCKOii

H 3CTOHCKOr1 Pecny6.TnK H HHRIepJIaHACKHM 4H3H1qecKHM HJIH IopHAH4eCKHM

JIiHiaM B TOR CTenelHH, B laKoii TaiHe Tpe6OBaHHqI nepemuiH K Coo3y COBeTCKHX

COIlHaTIHCTHLqecKHx Pecny6inK.

Cmamba 2

r-paBHTeiCCTBO KoporieBCTBa HHgepriaHgOB B no.iHoe H oKoHqaTeICHoe
yperyIpOBaHHe B3aIHMHbIX npeTeH3Hii, CB3aHbIX C pacxogamH no penaTpIaUnn
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algehele en definitieve afdoening van wederzijdse vorderingen voortvloeiend
uit de uitgaven die door Sowjetautoriteiten zijn verricht wegens de repatri~ring
van Nederlandse onderdanen gedurende en na de tweede wereldoorlog, en uit de
uitgaven die door de Nederlandse autoriteiten zijn verricht wegens de repatriaring
van Sowjetonderdanen.

A rtikel 3

Beide bedragen van f 3 400 000,-, genoemd in de artikelen 1 en 2 van deze
Overeenkomst, worden geacht te zijn betaald en ontvangen op de dag van inwer-
kingtreding van deze Overeenkomst.

A rtikel 4

Van de dag van de inwerkingtreding van deze Overeenkomst af zal geen van
beide Overeenkomstsluitende Partijen, noch te eigen behoeve noch ten behoeve
van natuurlijke personen of rechtspersonen in het Koninkrijk der Nederlanden,
onderscheidenlijk in de Unie van Socialistische Sowjetrepublieken, enige krachtens
deze Overeenkomst geregelde vordering jegens de andere Overeenkomstsluitende
Partij naar voren brengen of daaraan op enigerlei wijze steun verlenen.

Artikel 5

De bevoegdheid tot de verdeling van de bedragen, genoemd in de artikelen
1 en 2 van deze Overeenkomst, onder de betrokken natuurlijke personen of rechts-
personen van elk van beide Overeenkomstsluitende Partijen berust uitsluitend
bij de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden, onderscheidenlijk bij de
Regering van de Unie van Socialistische Sowjetrepublieken.

A rtikel 6

Binnen drie maanden na de dag van inwerkingtreding van deze Overeenkomst
zal de Regering van de Unie van Socialistische Sowjetrepublieken alle beschikbare
bewijsstukken met betrekking tot de in artikel 1 onder b van deze Overeenkomst
bedoelde vorderingen aan de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
overhandigen.

Binnen drie maanden nadat het bedrag, genoemd in artikel 1 van deze
Overeenkomst, is verdeeld, zal de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
alle beschikbare bewijsstukken (met inbegrip van effecten) met betrekking tot de
Nederlandse vorderingen die door deze Overednkomst zijn geregeld, aan de
Regering van de Unie van Socialistische Sowjetrepublieken overhandigen.

A rtikel 7

Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag van de wisseling van nota's
waarin de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar verwittigen, dat de door de
onderscheidene nationale wetgevingen vereiste formaliteiten zijn vervuld.
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HHgepAJaHACKHX rpa>KgaH B nepHoA H noc-Ie BTOpOfl MHpOBOA BOAHbI, rIpoH3-

BegeHHbIMH CoBeTCIHMH BjIaCT5IMH, H pacxoxaMH no penaTpmaim C0BeTCK4X

rpamugaH, flpOH13BegeHHbMH Hn4gepnaHgCK14MH BJacTIqmH, Bbifilatwi4BaeT I-IpaBI-

TejibCTBy Colo3a Cosercicrx CorHajmcTHqecxHx I5ecriy6nnK 3 400 000 HHgep-

,iaHgCKHX ryjIbgeHOB.

Cmamb, 3

06e cymmbi no 3 400 000 HHgepnaHgCmiX ryJIEAeHOB, ynOMHyTbie B CTaTb51X

I m 2 HaCTougero CorJIamueHHq, CqTHTalOTCR yfliatieHHbIMH H nJIyqeHHbIMH B

geHb BCTyrlneH1 B c4jiy sacToinmero CoriameH1.

CmambR 4

Co AH5I BCTy'lJIeHH5 B Cmy HaCTO51LLeI'O CoIaUenlri HH OAHa H3 aOrOBapH-

BaIOIHuXCH CTOpOH He 6ygeT HH OT CBOerO HMeHH, HH OT HMeHH )CI3HqecI<HX H

IOpHgi-mecKHX jiII COOTBeTCTBeHHO KopojieBCTBa Hmgep.TaH;OB H CoFo3a COBeT-

Ci14X ColunajmcTHqectnx Pecny6rHm npe-bR1BJI31Tb ApyroA JoroBapHBaiolgefic

CTopOHe xaxHx-j46o ipeTeH3H1i, ypeFyJIHpOBaHHbIX HaCTO51iUM Cor iameLHHeM,

H114 B KaIori-im60 mepe IogUepH<HBaTb Tai<me npeTeH3nH.

Cmamb.q 5

PacnpegeneHe cymm, ynfOM31HyTIX B CTaTbHX I H 2 HaCTo51i1ero CormamenHi,

me>y 4IH3HqeC1HpMH m iop H jim1H ia)*{oft UoroBapHBaiouxecq
CTOpOHl 3I BvTeTc51 HCKInOqHTeJnbHOrH omneTeHliAerl COOTBeTCTBeHfHO IpaBnwTen-

CTBa KoponeBCTBa HHgepjiaH;IOB H flpaB4TeimCTBa Colo3a CoBeTcxHx CouHa1HCTH-

qeCKiHX Pecny6mix.

CmambR 6

He no3,Hee Tpex Mec51AueB Co AH31 BCTynIIeH451 B CHJYy HaCToqmuero CoriameHmn

-IpaBHTe~bCTBO COI03a COBeTCKHX COgIHa.rIcTHqei1Hx Pecriy6juu< nepegacT rlpaBH-

TeJIbCTBy KopoieBCTBa HHgepaIaHgOB Bce HMeiotLUmeC goxyMeHTbI, nIOTBep>KqaIo-

LUHe flpaBO B OTHOIueHHH Tpe6oBaHHI4, yrIOMHHyTbIX B HlyHI<Te (< 6 )) CTaTI.H 1
HacTouqsuero CoriiauieHnH.

He nO39Hee Tpex MecqlleB nocnie pacripegeneHn CyMMbI, ynOM5HyTOr4 B CTaTbe I

HacTornqiero CoriaiueHI4a, IlpaBHTeJIICuTBO RoponeBcTBa HHgepjIaHAOB nepegacT

rlpaBHTeJIbCTBy Co1o3a COBeTC<HX CoI I14HCTHqecxmix Pecriy6nnc Bce H1eIoIgHIeci

goyMeHTbI (BKJIoqaq IeHHbMe 6yMarm), OTHOCLLUHeCCi K HH4epjiaHgC<Hm4 npeTeH-

3H51M, yperyjnpOBaHHbIM HaCTOAHM CornaLeymeM.

Cmamb.q 7

Hacro~njuee CornameHHe BcTynaeT B CHJIY B geHb o6meHa HOTaM1, KOTOpbIM1

,aoroBapnBaiomec1 CTopoHbI yBpeOm5T gpyr gpyra 0 TOM, TO 6bIinh co6moXeHi

tbopMajuHOCTH, flpe~xyCMOTpeHHbie HX COOTBeTCTByIOIIAHM HaIAHOHajlbHbIMH 3axOHO-

)iaTeJIbHbIMH IIocTaHOBJIeHH5IMH.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe
behoorlijk gamachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Moskou, de 20e october 1967, in twee exemplaren elk in de
Nederlandse en in de Russische taal, beide zijnde gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
Beelaerts VAN BLOKLAND

Voor de Regering van de Unie van Socialistische
Sowjetrepublieken:

A. HIATOB
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B Y JOCTOBEPEHHE xlEFO HHienonmcaBmaecs ripegcraB4TejiH, goji-
>KHbIM o6pa3oM ynOJIHOMoqeHHbIe gJIm 3TOri LeJIH, no nfmaimI HacToiUmee Corjra-
IueHHe.

COBEPIHEHO s MocKse 20 gHq OI(T5I6pi 1967 roga B AByX 31<3eMnJIpax,
Kawgbili Ha rojIJaH9CROM H pyCC OM 53biKax, npHxiem o6a TKcTa HmeIOT 09HHaxo-

BylO CHJIy.

Hlo ynOJIHOMOt1lIO I-paBTejicrTBa KopoJIeBCTBa HwiiepjnaHAoB:

Beelaerts VAN BLOKLAND

1I0 y-OJIHOMO4HIO flpaBHTeibcTBa CoIo3a COBeTCKHX

CoLiamCTH4ieccix Pecrly6jmu:
A. IIATOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE NETHERLANDS AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE
SETTLEMENT OF MUTUAL FINANCIAL AND PROPER-
TY CLAIMS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring to reach a full and final settlement of mutual financial and property
claims relating to the Latvian, Lithuanian and Estonian Soviet Socialist Republics
and to the Western Regions which were incorporated in the Ukrainian and
Byelorussian Soviet Socialist Republics in the period 1939-1945, and also claims
arising from the costs incurred in the repatriation of nationals of the two countries
during and after the Second World War,

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, as a full and
final settlement of all claims of Netherlands individuals and bodies corporate
whose property, rights and interests (including commercial and financial claims)
were affected by nationalization or other similar measures put into effect in the
territory of the Latvian, Lithuanian and Estonian Soviet Socialist Republics and
in the Western Regions which were incorporated in the Ukrainian and Byelorussian
Soviet Socialist Republics in the period 1939-1945, shall:

(a) pay to the Government of the Kingdom of the Netherlands the sum of
3.4 million Netherlands guilders;

(b) cede to the Government of the Kingdom of the Netherlands all commercial
and financial claims (including bank accounts) arising before Jukne 1941 of
former bodies corporate in the territory of the Latvian, Lithuanian and
Estonian Republics against Netherlands individuals or bodies corporate,
to the extent that such claims have been transferred to the Union of Soviet
Socialist Republics.

Came into force on 12 December 1968, the date of the exchange of notes by which the Parties
informed each other that the formalities prescribed by their respective national legislation had been
fulfilled, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES RE-
LATIF AU REGLEMENT DE CR1kANCES RItCIPROQUES
EN MATIEkRE FINANCItRE ET EN MATIP-RE DE BIENS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovidtiques,

D~sireux de r~gler de faqon complete et d6finitive les cr6ances rdciproques
en mati~re financi~re et en mati~re de biens ayant trait aux Rpubliques socialistes
sovi~tiques de Lettonie, de Lithuanie et d'Estonie et aux regions occidentales qui
font partie depuis 1939-1945 des Rpubliques socialistes sovi~tiques de Bidlorussie
et d'Ukraine, ainsi que les crdances relatives aux d~penses occasionndes par le
rapatriement r~ciproque de leurs ressortissants, pendant et apr~s la seconde
guerre mondiale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

En r~glement complet et ddfinitif de toutes les crdances des personnes
physiques et morales nderlandaises portant sur des biens, des droits ou des intdrts
-y compris les cr6ances commerciales et financi6res- leur appartenant et touchds
par des mesures de nationalisation ou par d'autres mesures analogues prises sur le
territoire des R~publiques socialistes sovi6tiques de Lettonie, de Lithuanie et
d'Estonie ainsi que sur le territoire des r~gions occidentales qui font partie depuis
1939-1945 des Rpubliques socialistes sovi~tiques de Bi~lorussie et d'Ukraine,
le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques:

a) Paie au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas la somme de 3 400 000
florins n6erlandais;

b) C~de au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas toutes les crdances commer-
ciales et financi~res noes avant juin 1941 - y compris les comptes en banque -
des anciennes personnes morales sur le territoire des R~publiques de Lettonie,
de Lithuanie et d'Estonie sur des personnes physiques et morales n~erlandaises
dans la mesure oii lesdites crdances ont 6t6 transf~r~es A. l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi6tiques.

1 Entr6 en vigueur le 12 dfcembre 1968, date de 1'6change des notes par lesquelles les Parties se
sont notifi l'accomplissement des formalit~s requises h cet effet par leurs l6gislations nationales-res-
pectives, conform~ment h l'article 7.
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Article 2

The Government of the Kingdom of the Netherlands, as a full and final
settlement of mutual claims arising from the costs incurred by the Soviet author-
ities for the repatriation of Netherlands nationals during and after the Second
World War, and the costs incurred by the Netherlands authorities for the repatri-
ation of Soviet nationals, shall pay to the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics the sum of 3.4 million Netherlands guilders.

Article 3

The two sums of 3.4 million Netherlands guilders referred to in articles 1 and 2
of this Agreement shall be deemed to have been paid and received on the date on
which this Agreement comes into force.

Article 4

From the date on which this Agreement comes into force, neither of the
Contracting Parties shall, either on its own behalf or on behalf of individuals or
bodies corporate of the Kingdom of the Netherlands or of the Union of Soviet
Socialist Republics, respectively, pursue with the other Contracting Party or in any
way support any claims settled by this Agreement.

Article 5

The distribution of the sums mentioned in articles 1 and 2 of this Agreement
among the individuals and bodies corporate of each Contracting Party shall be the
exclusive responsibility of the Government of the Kingdom of the Netherlands and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, respectively.

Article 6

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, not later than
three months from the date on which this Agreement comes into force, shall
transmit to the Government of the Kingdom of the Netherlands all available
documents supporting the claims mentioned in article 1, item (b), of this Agreement.

The Government of the Kingdom of the Netherlands, not later than three
months after the sum mentioned in article 1 of this Agreement has been distributed,
shall transmit to the Government of the Union of Soviet Socialist Republics all
available documents (including securities) relating to the Netherlands claims
settled under this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of notes
by which the Contracting Parties inform each other that the formalities prescribed
by their respective national legislation have been fulfilled.
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Article 2

En r~glement complet et d6finitif des cr6ances r6ciproques relatives aux
dpenses occasionn6es par le rapatriement, par les soins des autorit6s sovi6tiques,
des ressortissants n6erlandais pendant et apr s la seconde guerre mondiale, et aux
d~penses occasionn~es par le rapatriement, par les soins des autorit~s n6erlandaises,
des ressortissants sovitiques, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas paie
au Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques la somme de
3 400 000 florins n~erlandais.

Article 3

Les deux sommes de 3 400 000 florins n6erlandais vis6es aux articles premier
et 2 du present Accord seront r6put6es avoir 6t6 payees et revues le jour de l'entr~e
en vigueur du present Accord.

Article 4

Du jour de l'entr~e en vigueur du present Accord aucune des parties contrac-
tantes ne prsentera A l'autre partie contractante, en son nom ou au nom de
personnes physiques ou morales relevant respectivement du Royaume des Pays-
Bas et de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, de cr6ances, r6gl6es par
le pr6sent Accord ni n'appuiera en aucune fa on de telles cr~ances.

Article 5

La r6partition des sommes vis6es aux articles premier et 2 du present Accord
entre les personnes physiques et morales de chaque partie contractante incombera
exclusivement d'une part au Gouvernement des Pays-Bas et d'autre part au
Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques.

Article 6

Dans les trois mois du jour de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le
Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques transmettra au
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas tous les documents relatifs aux cr6ances
visdes l'alin~a b de l'article premier du present Accord qui sont en sa possession.

Trois mois au plus tard apr~s la distribution de la somme vis~e 'article
premier du present Accord, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas trans-
mettra au Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques
tous les documents (y compris les titres) relatifs aux cr6ances n~erlandaises
r6gl6es par le pr6sent Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur le jour de l'6change des notes par
lesquelles les parties contractantes se notifieront rciproquement l'accomplis-
sement des formalit~s requises par leurs legislations nationales respectives.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, being duly authorized
thereto, have signed the present Agreement.

DONE in Moscow on 20 October 1967 in duplicate in the Dutch and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

Beelaerts VAN BLOKLAND

For the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics:

A. I. SHATOV
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EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussignes, ' ce dciment autoris~s, ont sign6
le present Accord.

FAIT h Moscou le 20 octobre 1967, en deux exemplaires, en langues n~erlan-
daise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

Beelaerts VAN BLOKLAND

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques:

A. I. CHATOV
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE CONCER-
NANT LES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIO-
NAUX

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
Rdpublique Socialiste de Roumanie,

ddsireux de ddveiopper a l'avenir la collaboration dans le domaine des trans-
ports routiers internationaux de voyageurs et de marchandises entre les deux pays,
ainsi que le transit A travers leur territoire, sont convenus de ce qui suit:

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article premier

Les entreprises de transport et les organisations de tourisme, ayant leur
si~ge principal et qui sont constitudes sur le territoire d'un des 6tats contractants
pour effectuer des transports de voyageurs, ont le droit d'ex~cuter ces transports
entre les deux pays, ou en transit par leur territoire, dans les conditions 6tablies
par le pr6sent Accord.

Article 2

En ce qui concerne l'application du present Accord sont 6tablis les suivants:

a) sont consid6r6s autobus, les vdhicules destines au transport de voyageurs,
ayant une capacit6 dpassant 9 places-si~ge, y inclus la place-si~ge du conducteur;

b) sont considr~s transports de voyageurs sur des lignes permanentes, les
transports effectu~s sur des itin~raires ddterminds, avec des horaires et des tarifs
mis d'accord prdalablement et pour lesquels, aux points de d6part, de destination ou
aux stations interm~diaires 6tablies, sont re us et d~barqu~s des voyageurs;

c) sont consid~r6s transports touristiques et occasionnels de voyageurs tous
les transports effectubs avec les autobus en dehors des lignes permanentes;

d) est consid~r6 6quipage de service de l'autobus, le chauffeur et le receveur,
qui assurent l'ex~cution du transport sur les lignes permanentes, ou le chauffeur et
le convoyeur du groupe chez les transports touristiques.

I Entr6 en vigueur le 2 octobre 1968, soit le trenti~me jour apr~s que les parties se furent notifi6
l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises, conformment h l'article 27.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA CONCERN-
ING INTERNATIONAL TRANSPORT BY ROAD

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Socialist Republic of Romania,

Desirous of developing in the future collaboration in the international trans-
port of passengers and goods by road between the two countries and in transit across
their territories, have agreed as follows:

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 1

Transport enterprises and tourist organizations which have their head
offices and which are constituted in the territory of one Contracting Party for the
purpose of carrying out passenger transport operations shall be authorized to
carry out such transport operations between the two countries or in transit
through their territories, in accordance with the conditions laid down in this
Agreement.

Article 2

In the application of this Agreement the following shall apply:

(a) vehicles intended for the transport of passengers with a seating capacity
of more than nine places, including the driver's seat, shall be considered as motor
buses;

(b) transport operations carried out on scheduled routes, with pre-arranged
timetables and fares and in which passengers are taken on board or set down at
the points of departure or destination or at fixed intermediate stops, shall be
considered as regular passenger services;

(c) all transport operations carried out by motor buses outside of the regular
services shall be considered as tourist and occasional passenger transport;

(d) the driver and conductor responsible for operating the regular transport
service, and the driver and guide in the case of tourist transport, shall be considered
as the motorbus crew.

Came into force on 2 October 1968, i.e., on the thirtieh day after the Parties had notified each

other that the required constitutional formalities had been fulfilled.
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Article 3

1. Les entreprises de transport peuvent effectuer des transports de voyageurs
avec les autobus sur des lignes permanentes entre les deux pays, ou en transit par
leur territoire, en base d'une autorisation r6ciproque, convenue entre les autorit~s
comptentes des deux Parties contractantes.

2. Tous autres transports effectus avec les autobus, sauf ceux effectu~s
sur des lignes permanentes, ne sont pas soumis au regime de l'autorisation pr6vu
au point I du pr6sent article.

Article 4

Les entreprises de transport et les organisations tourisme, pr~vues A l'article 1,
ne sont pas autoris~es A effectuer des transports de voyageurs, dont les points de
depart et de destination se trouvent sur le territoire de l'autre 6tat contractant.

Article 5

1. Les transports de voyageurs sur des lignes permanentes sont organiss
et exploits par la mise d'accord entre les autorit6s comptentes des Parties
contractantes, qui doivent tenir compte de la n~cessit6 du trafic et de leur efficience
6conomique.

2. Les demandes concernant 1'organisation de ces transports se trans-
mettront r~ciproquement, en temps utile, par les autorit~s comptentes des
Parties contractantes. Ces demandes devront contenir des donn6es concernant:

- la denomination de l'organisation (entreprise) de transport;
- l'itin6raire du parcours;
- le tarif;
- les points d'arrt pour l'embarquement et le d~barquement des voyageurs,

ainsi que
- des renseignements concernant la p6riode pr6conis~e pour l'ex6cution des

transports.

Article 6

1. L'autobus immatricul6 dans l'un des 6tats contractants, qui effectue
des transports de voyageurs sur des lignes permanentes sur le territoire de l'autre
6tat, doit poss6der une autorisation de transport, valable pour l'itin~raire se
trouvant sur le territoire de cet 6tat.

L'autorisation doit 6tre pr~sent~e au contr~le des agents comptents.

2. Le module de l'autorisation pour le transport de voyageurs sur des lignes
permanentes s'6tablit d'un commun accord par les autorit~s comptentes des
deux Parties contractantes.
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Article 3

1. Transport enterprises may carry out regular passenger transport operations
by motorbus between the two countries or in transit through their territories on
the basis of a reciprocal authorization agreed upon between the competent
authorities of the two Contracting Parties.

2. Transport operations carried out by motorbus other than those on regular
services shall not be subject to the authorization provided for in paragraph I of
this article.

Article 4

Transport enterprises and tourist organizations, as defined in article 1, shall
not be authorized to convey passengers whose points of departure and destination
are in the territory of the other contracting State.

Article 5

1. Regular passenger transport operations shall be organized and carried
out by agreement between the competent authorities of the Contracting Parties,
who shall take into account the necessity for the traffic and its economic efficiency.

2. Applications for the organization of such transport shall be transmitted
on a reciprocal basis and in due time by the competent authorities of the Contrac-
ting Parties. Such applications shall contain the following particulars:

-the name of the transport organization (enterprise);
-the route;
-the scale of fares;
-the stopping places for taking on board and setting down passengers, and

-information on the period for which it is intended to operate the transport.

Article 6

1. A motorbus registered in one of the contracting States, which carries out
a regular passenger transport service in the territory of the other State, shall
possess a transport authorization which is valid for the route covered in the
territory of that State.

The authorization shall be presented for inspection by the competent author-
ities.

2. The authorization form for regular passenger transport services shall be
drawn up by mutual agreement of the competent authorities of the two Contracting
Parties.
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3. Les autorisations accorddes dans le cadre du point I de l'article 5 de cet
Accord, par l'autorit6 comptente d'une des Parties contractantes, sont transmises
en blanc A l'autorit6 comptente de l'autre Partie contractante, qui les remplit avec
les donndes ndcessaires et les d6livrent aux entreprises qui effectuent les transports
sur la ligne permanente.

Article 7

Les transports touristiques ne sont pas soumis au regime de l'autorisation.
On entend par transports touristiques ceux qui:
- transportent sur tout le trajet le mme groupe de voyageurs, ou des groupes

alternatifs (en chaine) sans charger ni dposer des voyageurs en cours de
route;

- commencent dans le pays d'immatriculation du vdhicule et se terminent
sur le territoire de l'autre Partie contractante ou dans le pays de depart.

Les transports touristiques peuvent 6tre effectuds pendant toute l'ann6e ou
dans certaines p6riodes, sur des itindraires occasionnels, pdriodiques ou saisonniers.

Article 8

Les transports touristiques s'effectuent conformdment aux arrangements
entre les organisations de tourisme des deux Parties contractantes ou entre l'organi-
sation de tourisme d'une des Parties contractantes et les entreprises de l'autre
Partie contractante, qui ont la comptence d'6tablir les modalitds de leur execution.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 9

1. Les entreprises de transport, ayant leur si~ge principal et qui sont cons-
titudes sur le territoire d'un des 6tats contractants pour effectuer des transports
de marchandises, ont le droit d'exdcuter ces transports entre les deux pays, ou en
transit par leur territoire dans les conditions 6tablies par le present Accord.

2. Tous les transports de marchandises entre les deux 6tats ou en transit A
travers leur territoire, sont soumis au regime de l'autorisation, A t'exception des
transports indiquds A l'article 13 du present Accord.

3. Les autorit6s compdtentes des Parties contractantes se transmettent
r6ciproquement les autorisations de transport qui leur sont ndcessaires pour
l'annde suivante, dans la limite du contingent 6tabli d'un commun accord par ces
autorit6s. Ces autorisations seront transmises rdciproquement chaque annie
jusqu'au 15 d6cembre.

Si le nombre d'autorisations transmises sera insuffisant, des autorisations
suppldmentaires pourront 6tre accord6es pendant l'anne.
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3. Blank authorization forms issued by the competent authority of one of the
Contracting Parties in accordance with article 5, paragraph 1 of this Agreement
shall be transmitted to the competent authority of the other Contracting Party,
who shall enter necessary particulars and deliver them to the enterprises operating
the regular transport service.

Article 7

Tourist transport shall not be subject to authorization.
Tourist transport means transport which:
-carries the same group or succession of groups of passengers over the

entire journey without taking on board or setting down passengers on the way; and

-begins the journey in the country of registration of the vehicle and ends
it in the territory of the other Contracting Party or in the country of departure.

Tourist transport may be operated throughout the year or for certain periods,
on occasional, periodic or seasonal schedules.

Article 8

Tourist transport shall be operated in accordance with arrangements between
the tourist organizations of the two Contracting Parties or between the tourist
organization of one of the Contracting Parties and the enterprises of the other
Contracting Party which are competent to determine the procedures for their
execution.

II. TRANSPORT OF GOODS

Article 9

1. Transport enterprises which have their head offices and which are consti-
tuted in the territory of one contracting State for the purpose of carrying out goods
transport operations shall be authorized to carry out such transport operations
between the two countries or in transit through their territories, in accordance
with the conditions laid down in this Agreement.

2. All transport of goods between the two States or in transit through their
territories, with the exception of the transport operations listed in article 13 of
this Agreement, shall require an authorization.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall transmit to
each other the transport authorizations which they require for the following
year within the limits of the quota agreed upon jointly by those authorities. Such
authorizations shall be transmitted on a reciprocal basis by 15 December of each
year.

If the number of authorizations transmitted should prove insufficient,
additional authorizations may be granted during the year.
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Article 10

1. Les autorisations de transport que les autorit6s comp6tentes des Parties
contractantes se transmettent r~ciproquement en blanc, seront d6livr6es aux entre-
prises pr~vues dans le present Accord par les autorit6s comp6tentes du pays
d'immatriculation du v~hicule routier.

Les autorisations seront de deux types:

a) # autorisation A temps ), valable pour un nombre illimit6 de voyages qui
peuvent s'effectuer dans sa p6riode de validit6;

b) (< autorisation au voyage)) valable pour un seul voyage A effectuer dans sa
p6riode de validit6.

Les autorisations ne sont pas transmissibles.

L'autorisation de transport habilite l'utilisation d'un v~hicule routier avec
ou sans remorque.

2. Au retour, le transporteur peut prendre en charge des marchandises en
provenance de l'autre Partie contractante A destination du pays d'immatricu-
lation du v~hicule respectif.

Article 11

1. L'autorisation de transport, dont le module s'6tablit d'un commun accord
par les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes, doit accompagner
le v~hicule routier sur le territoire de l'autre Partie contractante et sera prsent~e
i la demande des agents comptents.

2. Le poids total (de la marchandise transport~e et du v~hicule routier, y
inclus la remorque ou la semi-remorque de transport) ne peut d~passer celui
mentionn6 dans l'autorisation de transport utilis~e par le v6hicule routier respectif.

Article 12

1. Les entreprises de transport qui effectuent des transports en vertu de cet
Accord ne sont pas autoris~es A ex6cuter des transports de marchandises entre
deux points situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante, c'est-4-dire des
transports qui commencent et se terminent sur ce territoire.

2. Les entreprises de transport peuvent effectuer des transports de marchan-
dises entre l'autre Partie contractante et un 6tat tiers, si elles ont obtenu le consen-
tement des autoritds comp~tentes de cette Partie contractante.

Article 13

Sont exempt6s de l'autorisation de transport:

a) les transports de d~m~nagements;

b) transports d'objets destin6s aux foires et expositions;
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Article 10

1. The blank transport authorization forms which the competent authorities
of the Contracting Parties shall transmit to each other shall be issued to the
enterprises specified in this Agreement by the competent authorities of the country
of registration of the road vehicle.

Authorizations shall be of two types:

(a) "Time authorizations", valid for an unlimited number of journeys
within the period of validity;

(b) "Journey authorizations", valid for a single journey within the period
of validity.

Authorizations shall not be transferable.

The transport authorization shall confer the right to use a road vehicle with
or without a trailer.

2. The carrier may take on a return load of goods from the other Contracting
Party to the country of registration of the vehicle concerned.

Article 11

1. The transport authorization, a specimen of which shall be drawn up by
mutual agreement by the competent authorities of the two Contracting Parties,
must be carried in the road vehicle in the territory of the other Contracting Party
and shall be produced at the request of the competent authorities.

2. The total weight of the goods carried and of the road vehicle, including
the trailer or semi-trailer, may not exceed that specified in the transport authoriza-
tion used by the road vehicle in question.

Article 12

1. Transport enterprises carrying out transport operations under this
Agreement shall not be entitled to carry out goods transport operations between
two points within the territory of the other Contracting Party, i.e. transport
operations beginning and ending in that territory.

2. Transport enterprises may carry out goods transport operations between
the territory of the other Contracting Party and a third country, provided that
they have obtained the consent of the other Contracting Party.

Article 13

The following shall be exempt from transport authorization:

(a) household removals;

(b) the transport of articles intended for fairs and exhibitions;
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c) transports d'animaux, de v~hicules et d'articles de sport, destines aux
manifestations sportives;

d) transports de d6cors et d'accessoires de th6ftre;

e) transports d'instruments de musique et de materiel destines aux enregistre-
ments radiophoniques, cin6matographiques ou de t~l6vision;

J) transports de cadavres, effectu~s au moyen de v~hicules routiers sp6ciale-
ment am~nag~s, conform6ment aux r6glementations sanitaires en vigueur
dans les deux 6tats contractants.

Les transports pr~vus aux lettres b), c), d) et e) ne sont pas exon~rs d'autorisa-
tion de transport que si les animaux ou les objets sont ramens dans le pays
d'immatriculation du v~hicule routier ou dans un pays tiers.

Article 14

Les transports de marchandises seront effectu6s en vertu d'une lettre de
voiture ou d'un compte rendu des voyages.

DISPOSITIONS GtNERALES

Article 15

1. Le carburant contenu dans les rservoirs des v~hicules, ainsi qu'ils ont
6t6 pr~vus par le constructeur pour le type du v6hicule routier respectif, est exon~r6
de taxes douani~res et de tous autres imp6ts et taxes.

2. La m~me exoneration s'applique 6galement aux pi6ces de rechange im-
port6es temporairement pour les r6parations n6cessaires au v~hicule routier
respectif import6 temporairement sur le territoire de 1'autre pays.

Les pi~ces remplac~es seront r~export~es ou d~truites sous le contr6le officiel.

Article 16

Les autorit~s comptentes des Parties contractantes 6tablissent d'un commun
accord les modalit6s pour 1'6change de documents et de donn~es statistiques
concernant les transports de voyageurs et de marchandises qui s'effectuent en
vertu du present Accord.

Article 17

En cas de violation des dispositions du present Accord commise sur le terri-
toire d'un des pays, 1'autorit6 compktente du pays d'immatriculation du v~hicule
peut prendre, i la demande de 1'autorit6 compktente de l'autre Partie contrac-
tante, les mesures administratives n~cessaires, selon le cas, en informant 1'autre
Partie contractante.
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(c) the transport of animals, vehicles or sports requisites intended for
sporting events;

(d) the transport of stage scenery and stage properties;

(e) the transport of musical instruments and equipment for radio, cinema
or television recordings;

(I) the transport of human remains by specially equipped road vehicles in
accordance with the health regulations in force in the two contracting
States.

The transport operations provided for in sub-paragraphs (b), (c), (d) and (e)
shall be exempt from transport authorization only if the animals or articles are
returned to the country where the vehicle is registered, or to a third country.

Article 14

Goods transport operations shall be carried out on the basis of a consignment
note or waybill.

GENERAL PROVISIONS

Article 15

1. The fuel contained in the tanks of vehicles as provided for by the manu-
facturer for the type of road vehicle in question shall be exempt from customs
duties and all other charges and taxes.

2. The same exemption shall apply to spare parts temporarily imported for
necessary repairs to the road vehicle in question imported temporarily into the
territory of the other country.

Replaced parts shall be re-exported or destroyed under official supervision.

Article 16

The competent authorities of the Contracting Parties shall by mutual
agreement establish the procedures for the exchange of documents and statistical
data relating to passenger and goods transport operations carried out by virtue
of this Agreement.

Article 17

In the event of an infringement of the provisions of this Agreement committed
in the territory of one Contracting Party, the competent authority of the country
in which the vehicle is registered may, at the request of the competent authority
of the other Contracting Party, take the necessary administrative measures in
each case and shall inform the other Contracting Party.
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Article 18

Les transports de voyageurs et de marchandises effectu~s sur le territoire de
l'autre Partie contractante en vertu du present Accord, ainsi que les v~hicules
utilis~s pour ces transports, sont exon6r6s r6ciproquement de toutes taxes et
contributions per~ues pour les autorisations de transport et pour l'utilisation des
routes, ainsi que des taxes qui sont fix6es pour chaque transport individuel s6par6-
ment.

Article 19

Les entreprises de transport et les organisations touristiques qui ex~cutent
des transports internationaux de voyageurs et de marchandises en trafic direct
ou en transit sur le territoire des deux 6tats sont oblig~es d'assurer leur respon-
sabilit6 civile pour chaque v6hicule.

Article 20

Le contr6le de fronti6re, douanier et sanitaire aux points de passage de la
fronti&e d'6tat, sera effectu6 conform6ment aux Conventions internationales
auxquelles les deux Parties ont adh6r6 et au cas oii il n'existe pas de r~glementations
internationales ou bilatirales, seront appliqu~es les r~glementations internes en
vigueur sur le territoire de 1'6tat oii se trouve le poste de contr6le pour le passage
de la fronti~re.

Article 21

Les d~comptes et paiements qui d~rivent de l'application du pr6sent Accord
seront effectu6s conform6ment aux accords de paiements en vigueur entre les deux
Parties contractantes le jour oii les paiements auront lieu.

Article 22

Chaque Partie contractante notifie A l'autre Partie contractante les autorit~s
comp~tentes autoris6es A r6glementer les probl~mes relatifs A l'application du
present Accord.

Les repr~sentants des autorits comptentes mentionn~es ci-dessus, peuvent
se r~unir pour 6tablir les modalit6s d'effectuer les transports et le contingent des
autorisations pr~vus A l'article 9, ainsi que pour r~soudre toutes 6ventuelles
difficult6s qui pourraient survenir dans l'excution du present Accord.

Article 23

Les conducteurs des v6hicules routiers doivent poss6der des permis de conduire
nationaux ou internationaux et des certificats d'immatriculation nationaux pour
les v~hicules respectifs.

Les permis de conduire nationaux ou internationaux doivent correspondre
au module 6tabli par la Convention internationale relative . la circulation routi~re.
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Article 18

Passenger and goods transport operations carried out by virtue of this
Agreement in the territory of the other Contracting Party, as well as vehicles
used for such operations, shall be exempt, on a reciprocal basis, from all taxes and
charges levied for the issue of transport authorizations and for the use of roads as
well as from taxes separately fixed for each individual transport operation.

Article 19

Transport enterprises and tourist organizations carrying out international
passenger and goods transport operations to or in transit through the territory
of the two States shall be required to assume civil liability for each vehicle.

Article 20

Frontier, customs and health control at the frontier crossing points shall be
carried out in conformity with the international Conventions to which the two
Parties have acceded, and in cases for which no international or bilateral
regulations exist, the internal regulations in force in the territory of the State in
which the frontier control post is situated shall apply.

Article 21

Accounts and payments arising from the application of this Agreement shall
be effected in accordance with the payments agreements in force between the two
Contracting Parties on the day on which the payments become due.

Article 22

Each Contracting Party shall communicate to the other Contracting Party
the names of the competent authorities authorized to settle questions relating
to the application of this Agreement.

The representatives of the said competent authorities may meet to establish
the procedures for carrying out the transport operations, to fix the number of
authorizations provided for in article 9 and to settle any difficulties which might
arise in the application of this Agreement.

Article 23

The drivers of road vehicles must be in possession of national or international
driving permits and national certificates of registration for the vehicles in question.

National or international driving permits must conform to the model drawn up
by the International Convention on Road Traffic.
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Article 24

Les 6quipages des vdhicules, les personnes qui accompagnent la charge, ainsi
que les voyageurs transport6s, doivent possdder des documents valables pour le
passage des fronti~res des pays contractants.

Article 25

Dans la mesure oii le pr6sent Accord n'en dispose autrement, la 1gislation
nationale des deux Parties contractantes reste rdserve.

Article 26

Les 6ventuels malentendus concernant 1interprdtation ou 'application
du present Accord, qui ne seront pas r6gls par voie directe par les autoritds
comp6tentes des Parties contractantes mentionndes A 1'article 22 du present
Accord seront soumis, afin d'tre r6solus, aux deux Gouvernements, par voie
diplomatique.

Article 27

Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour aprs que les Parties
contractantes se seront notifi6es l'accomplissement des formalitds constitution-
nelles requises.

L'Accord est conclu pour une p6riode d'une anne A partir de la date de son
entree en vigueur et sera prorog6 tacitement, d'annde en ann6e, sauf ddnonciation
d'une des Parties contractantes, au moins trois mois avant la date d'expiration
de sa validit6.

FAIT a Helsinki le 1 avril 1968, en deux exemplaires originaux dans la langue
franqaise.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Finlande:

Ahti KARJALAINEN

Pour le Gouvernement
de la R6publique Socialiste

de Roumanie:
C. MANESCU
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Article 24

The vehicle crews, the persons accompanying the load and the passengers
carried must be in possession of documents valid for crossing the frontiers of the
Contracting Parties.

Article 25

Save as otherwise provided in this Agreement, the national legislation of the
two Contracting Parties shall remain applicable.

Article 26

Any misunderstandings which might arise in the interpretation or application
of this Agreement, and which are not settled directly by the competent authorities
of the Contracting Parties, established in accordance with article 22 of this Agree-
ment, shall be submitted for settlement to the two Governments, through the
diplomatic channel.

Article 27

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the Contracting
Parties have notified each other that the required constitutional formalities have
been fulfilled.

The Agreement shall remain in force for a period of one year from the date
of its entry into force and shall be extended automatically from year to year,
unless denounced by one of the Contracting Parties not less than three months
before the expiry of its validity.

DONE at Helsinki on 1 April 1968, in two original copies in the French language,

For the Government
of the Republic of Finland:

Ahti KARJALAINEN

For the Government
of the Socialist Republic

of Romania:
C. MANESCU
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AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL DANISH GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KENYA COVERING THE DISPATCH OF DANISH
VOLUNTEERS TO KENYA

The Royal Danish Government and the Government of the Republic of
Kenya in their desire to cooperate in the development of Kenya by the exchange
of knowledge and professional skills have agreed as follows:

Article I

(a) The Government of Denmark shall, at the request and in agreement
with the Government of Kenya, and subject to the availability of funds, dispatch
volunteers of the Danish Association for International Co-operation (hereafter
referred to as the Association) to serve on specific projects selected for support
in Kenya. The number of volunteers and the details of their assignments in
Kenya will be agreed upon by separate exchanges of letters between the Govern-
ment of Kenya and the Association.

(b) Volunteers shall be made available on the conditions specified in this
Agreement and in accordance with any special arrangements to be agreed upon
as the need arises. Any contingency not provided for in this Agreement shall
be the subject of a separate exchange of notes.

Article II

(a) The Government of Kenya shall afford the volunteers all the assistance
they may require for the satisfactory performance of their duties, and shall ensure
that they are given the same protection for their persons and property as that
afforded to citizens of Kenya.

(b) During the period of their stay in Kenya volunteers shall be subject to
the laws and regulations in force in Kenya and to the supervision of the Govern-
ment Departments or other organizations to which they have been seconded.

(c) Volunteers will serve in Kenya for a period of 2 years unless otherwise
agreed upon between the two parties. During their assignments they will be
entitled to three weeks annual leave.

(d) Subject to prior consultation with, and the agreement of, the Government
of Kenya, representatives of the Danish Government or of the Association may
observe how work is progressing on specific projects undertaken in pursuance
of the Agreement.

I Came into force on 28 June 1968 by signature, in accordance with article XII (a).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DU KENYA RELATIF A L'ENVOI DE VOLON-
TAIRES DANOIS AU KENYA

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
R6publique du Kenya, ddsireux de collaborer au d6veloppement du Kenya grAce
At 1'6change de connaissances et de comptences professionnelles, sont convenus de
ce qui suit:

Article premier

a) Le Gouvernement danois envoie, A la demande du Gouvernement kdnyen
et en accord avec ce dernier, et sous reserve des fonds disponibles, des volontaires
de l'Association danoise pour la coop6ration internationale (ci-apr~s d~nommde
l'Association) pour participer A l'exdcution au Kenya de projets de ddveloppement
d~terminds choisis pour b6n6ficier d'une assistance. Le nombre de volontaires et
les tAches qui leur sont confides au Kenya sont d~termin~s d'un commun accord
par un 6change de lettres distinct entre le Gouvernement kdnyen et l'Association.

b) Les volontaires sont mis A la disposition du Gouvernement k6nyen dans
les conditions sp~cifi~es dans le pr6sent Accord et conform6ment A tous arrange-
ments sp6ciaux qui pourront tre conclus selon que de besoin. Toute 6ventualit6
non pr~vue dans le pr6sent Accord fera l'objet d'un 6change de notes distinct.

Article II

a) Le Gouvernement k6nyen prate aux volontaires toute l'assistance dont ils
peuvent avoir besoin pour s'acquitter de leur tAche de fagon satisfaisante et
veille A ce qu'ils b6n6ficient de la mme protection en ce qui concerne leurs personnes
et leurs biens que celle dont jouissent les citoyens k~nyens.

b) Pendant la dur~e de leur sdjour au Kenya, les volontaires sont soumis aux
lois et r~glements en vigueur au Kenya et supervises par les minist~res de l'Etat
ou tout autre organisme aupr~s duquel ils sont ddtachds.

c) Les volontaires servent au Kenya pendant une p~riode de deux ans A
moins que les deux Parties n'en conviennent autrement. Pendant la dur~e de leur
affectation, ils ont droit A trois semaines de cong6 annuel.

d) Sous r~serve de consultations prdalables avec le Gouvernement k~nyen et
de l'assentiment de ce dernier, des repr~sentants du Gouvernement danois ou de
l'Association peuvent observer le d6roulement des travaux effectu6s dans le cadre
de projets d6termin6s entrepris conformdment au present Accord.

I Entr6 en vigueur le 28 juin 1968 par la signature, conform~ment l'article XII, atin~a a.
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Article III

To enable the Association to discharge effectively its responsibilities in Kenya
under this programme, the Government of Kenya is ready to receive a Resident
Representative (and supporting staff) from the Association.

Article I V

The Association shall:

(a) Be responsible for the pre-assignment training of volunteers prior to their
arrival in Kenya.

(b) Meet the cost of social insurance, allowances and international trans-
portation in respect of each volunteer.

(c) Furnish the volunteers with such personal and professional equipment,
including motor vehicles and motor cycles, as is deemed necessary for the affective
execution of the projects to which the volunteers are assigned. Agreement shall
be reached beforehand between the two Governments in respect of the volume of
these consignments and the manner in which they are to be delivered. The
equipment in question shall remain the property of the Association unless by
mutual agreement its ownership is vested in the Government of Kenya.

Article V

The Government of Kenya shall:

(a) Exempt the volunteers from the payment of direct taxes and social
security contribution in respect of any emoluments received by them from Danish
sources for their services under the present Agreement.

(b) Exempt from the payment of customs duties the new or used personal
effects imported by the volunteers within three months of their first arrival in
Kenya.

(c) Exempt from all import and export duties and other public charges the
funds, equipment, materials and supplies provided by the Association in connection
with the successful implementation of the project to which volunteers have been
assigned.

(d) Permit the exchange of funds referred to under paragraph (a) and (c) of
this Article at the highest rate permitted under existing Kenyan legislation.

(e) Be responsible for the clearance and temporary storage at the port of
arrival in Kenya of the equipment made available by the Association and also
for the insurance and transportation of such equipment from the port of arrival
to the duty station of the volunteers for whom the equipment is intended.

(0) Make provision for the duty-free importation by the Association or the
purchase from bond of a limited number of motor vehicles as needed to enable the
volunteers, the Resident Representative and staff members to perform their
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A rticle III

Pour permettre l'Association de s'acquitter efficacement de ses responsa-
bilit~s au Kenya dans le cadre du present programme, le Gouvernement k~nyen
est dispos6 recevoir un repr~sentant resident de l'Association (et ses collabo-
rateurs).

Article IV

L'Association:
a) Assure la formation pr~alable des volontaires avant leur arriv~e au Kenya.

b) Prend A sa charge les frais d'assurance sociale, les indemnit6s ainsi que les
frais de voyage de chaque volontaire entre les deux pays;

c) Fournit i chaque volontaire 1'6quipement personnel et professionnel, y
compris des v~hicules A moteur et cycles A moteur, consid6r6 n6cessaire pour
assurer l'ex~cution efficace des projets auxquels les volontaires sont affects.
Les deux Gouvernements se mettent pr~alablement d'accord sur le volume de ces
envois et la fa~on dont ils doivent 6tre livr~s. L'6quipement en question demeurera
la propri~t6 de l'Association, A moins que la propri~t6 n'en soit transferee au
Gouvernement k~nyen par accord mutuel.

Article V

Le Gouvernement ktnyen:
a) Exonre les volontaires des imp6ts directs et des cotisations de s~curit6

sociale sur tous 6moluments de source danoise regus par eux pour leurs services
dans le cadre du present Accord.

b) Exonre des droits de douane les effets personnels neufs ou usagds import~s
par les volontaires dans les trois mois qui suivent la date de leur premiere arriv6e
au Kenya.

c) Exon~re de tous droits d'importation et d'exportation et autres taxes les
fonds, l'6quipement, le mat6riel et les fournitures fournis par l'Association pour
assurer la bonne execution des projets auxquels les volontaires sont affect~s.

d) Autorise le change des fonds vis6s aux alin6as a) et c) du pr6sent article au
taux le plus lev6 autoris6 par la legislation k~nyenne en vigueur.

e) Se charge de faire d6douaner et entreposer provisoirement au port d'arriv6e
au Kenya l'6quipement mis h sa disposition par l'Association ainsi que d'assurer et
de faire transporter cet 6quipement du port d'arriv~e au lieu d'affectation des
volontaires auxquels l'6quipement est destin6.

J) Autorise l'Association A importer en franchise ou A acheter sans acquitter les
droits de douane correspondants un nombre limit6 de v6hicules k moteur, selon les
besoins, pour permettre aux volontaires, au reprtsentant r~sident et A ses colla-
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duties. The implementation of this concession shall be discussed in each case
between the Government of Kenya and the authorised representative of the
Association. Where this concession is extended by mutual agreement the vehicle
must be owned, taxed and insured by the Association which will also undertake
the responsibility for its maintenance and repair. If the vehicle is sold in East
Africa duty will be payable at the appropriate rates at the time of the sale unless
re-sold to a person or an organisation similarly privileged.

(g) In consultation with the Resident Representative of the Association
coordinate and prepare adequately the assignments of the volunteers giving
particular attention to the local support facilities necessary to ensure the success
of any particular project.

A rticle VI

The Government of Kenya shall grant the volunteers:

(a) The entry, working and residence permits free of charge as and whenever
required in connection with the implementation of the programme.

(b) Rent free housing with basic furniture at places where they are to perform
their duties. Alternatively, the Government of Kenya agrees to pay each volun-
teer a straightforward allowance of Shs 300/- per month if suitable housing is not
available from Government sources.

(c) The same medical facilities as are extended to Kenya Government
civil servants.

(d) Transportation when on duty or the payment of a mileage allowance at
the same rates as are applicable from time to time for Government officers
travelling on duty.

(e) Internal transportation from their point of entry and departure in Kenya
to their duty stations.

A rticle VII

(a) In respect of any damage to a third party caused by a volunteer in
connection with the performance of a task assigned to him or her under the
present Agreement, the Republic of Kenya shall be liable in his or her place.
Any claim against the volunteer shall to that extent be precluded.

(b) A claim for reimbursement, irrespective of its legal foundation, shall not
be preferred by the Republic of Kenya against a volunteer except in the event of
his or her deliberate intention or gross negligence.
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borateurs de s'acquitter de leurs fonctions. Les modalits de cette exon6ration font
dans chaque cas l'objet de consultations entre le Gouvernement k~nyen et le
repr6sentant autoris6 de l'Association. Lorsque cette exoneration est op6r~e
par accord mutuel, les v6hicules sont la proprit6 de l'Association, qui acquitte
les taxes sur ces v~hicules, les assure et prend 6galement A sa charge leur entretien
et les r6parations. Si le v6hicule est vendu en Afrique de l'Est, les droits de
douane correspondants sont per~us au taux applicable au moment de la vente, A
moins que le v~hicule ne soit revendu A une personne ou A une organisation jouissant
du m~me privilege.

g) Coordonne et prepare de mani~re adequate, en consultation avec le
repr~sentant resident de l'Association, l'affectation des volontaires aux postes
convenus, en accordant une attention particuli~re aux services de soutien locaux
n~cessaires h la bonne marche du projet.

Article VI

Le Gouvernement k6nyen:

a) D6livre gratuitement aux volontaires un visa d'entr~e, un permis de travail
et un permis de sjour chaque fois que cela est n~cessaire pour assurer l'ex~cution
du programme.

b) Fournit gratuitement aux volontaires un logement et le mobilier stricte-
ment n6cessaire au lieu oOi ils doivent s'acquitter de leurs thches. S'il ne peut mettre
A la disposition des volontaires un logement ad~quat, le Gouvernement k6nyen
s'engage A verser A chaque volontaire une indemnit6 forfaitaire de 300 shillings
par mois.

c) Assure aux volontaires les m~mes services m6dicaux que ceux dont
b~n6ficient les fonctionnaires k~nyens.

d) Fournit aux volontaires des moyens de transport lorsqu'ils sont dans
l'exercice de leurs fonctions ou leur verse une indemnit6 de d~placement, propor-
tionnelle au nombre de kilom~tres parcourus, au mme taux que celui qui est
arrt de temps A autre pour les fonctionnaires du Gouvernement en mission.

e) Fournit aux volontaires des moyens de transport pour se rendre de leur
lieu d'arriv6e et de leur point de d6part au Kenya A leur lieu d'affectation.

A rticle VII

a) En cas de dommages causes A un tiers par un volontaire dans l'exercice
des fonctions qui lui sont assign6es en application du present Accord, la R~publique
du Kenya est responsable A la place dudit volontaire. Toute action contre le
volontaire est dans cette mesure irrecevable.

b) La Rpublique du Kenya n'intentera pas d'action en remboursement,
quelles que soient les raisons qui la justifieraient en droit, contre un volontaire,
sauf dans le cas oii l'action serait motive par une negligence grave ou une faute
intentionnelle du volontaire.
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(c) In the event of an undertaking to meet any claim on behalf of a volunteer,
in accordance with the provisions of this article, the Government of Kenya shall
be entitled to exercise and enforce the benefit of any right of set-off, counterclaim,
indemnity, contribution, guarantee, defence or insurance to which such volunteer
is entitled.

(d) The Government of Denmark shall place at the disposal of the Govern-
ment of Kenya any information or other assistance required for the handling of
any case to which the provision of this Article relates.

A rticle VIII

In the event of arrest or detention of a volunteer, his spouse or dependants, or
of criminal proceedings being instituted against them, the Ambassador of Denmark
and the Resident Representative of the Association shall be notified immediately.

Article IX

(a) The Government of Kenya shall have the right to demand the recall
of any volunteer whose work or conduct is unsatisfactory in the eyes of the
Government of Kenya and will in such case consult the Resident Representative
of the Association with a view to arranging for the repatriation of the volunteer.

(b) Similarly, the Association will have the right to recall any volunteer after
consultation with the Government of Kenya.

(c) In accordance with the contract between the volunteer and the Associa-
tion, the volunteer shall have the right to resign from service-after having
consulted the Resident Representative of the Association and given the institution
to which he is assigned a reasonable notice.

Article X

The provisions of the present Agreement shall also apply when volunteers are
dispatched to the University College, Nairobi, or to other quasi Government or
private organizations subject to mutual agreement between the Government of
Kenya and the Association.

Article XI

The provisions and concessions contained in paragraph (a), (b), (d) and (f) of
Article V and in paragraph (a) of Article VI of the present Agreement shall equally
apply to the Resident Representative of the Association in Kenya and to two of his
administrative assistants recruited from overseas.

Article XII

(a) This Agreement shall enter into force on the day of its signature and shall
remain valid until 90 days after the date of the written notification from either
Government to the other of the intention to terminate it.
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c) S'il s'engage h faire face A toute demande de domm'ages-int6rts pour le
compte d'un volontaire, conform~ment aux dispositions du present article, le
Gouvernement k~nyen sera subrog, dans les droits et actions dudit volontaire
relatifs toute action en compensation, demande reconventionnelle, indemnit6,
contribution, garantie, d6fense ou assurance.

d) Le Gouvernement danois fournit au Gouvernement k~nyen tous renseigne-
ments ou autre assistance n~cessaires en vue du r~glement de toute affaire A laquelle
les dispositions du present article sont applicables.

Article VIII

En cas d'arrestation ou de detention d'un volontaire, de son conjoint ou de
personnes qui sont A sa charge, ou de poursuites au criminel intent~es contre eux,
l'Ambassadeur du Danemark et le Repr6sentant r6sident de l'Association sont
avertis imm6diatement.

Article IX

a) Le Gouvernement k~nyen a le droit d'exiger le rappel de tout volontaire
dont le travail ou le comportement ne lui donne pas satisfaction et consulte dans
ce cas le Reprsentant resident de l'Association pour faire rapatrier le volontaire.

b) De m~me, l'Association a le droit de rappeler tout volontaire apr6s consul-
tation avec le Gouvernement k~nyen.

c) Aux termes du contrat entre le volontaire et l'Association, le volontaire
a le droit de d6missionner apr s avoir consult6 le Repr~sentant resident de
l'Association et donn6 un pr6avis raisonnable h l'organisme aupr~s duquel il est
affect6.

Article X

Les dispositions du present Accord s'appliquent 6galement lorsque des
volontaires sont envoy~s au University College de Nairobi ou auprs d'autres
organismes semi-gouvernementaux ou priv~s sous reserve d'accord mutuel entre
le Gouvernement k~nyen et l'Association.

Article XI

Les dispositions et exon6rations 6nonc6es aux alin~as a, b, d etf de l'article V
et A l'alin~a a de l'article VI du present Accord s'appliquent 6galement au Repr&
sentant resident de l'Association au Kenya et A deux de ses adjoints administratifs
recrut6s outre-mer.

Article XII

a) Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et le demeurera
jusqu'au quatre-vingt-dixi~me jour suivant la date A laquelle l'un des deux
gouvernements aura notifi6 l'autre son intention d'y mettre fin.
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(b) This Agreement shall also apply to volunteers already working in Kenya at
the time of signature.

(c) The parties shall be relieved from the obligations of this Agreement in
case of force majeure. It shall be interpreted to mean the operation of unforeseen
circumstances not connected with and beyond the control of either of the parties,
making it materially impossible for them to perform their obligations under this
Agreement.

Such circumstances may include an Act of God, blockade, war or other similar
occurrences.

DONE at Nairobi this 28th day of June Nineteen Hundred and Sixty Eight in
duplicate in the English language.

For the Government of the Republic of Kenya:

T. J. MBOYA

For the Royal Danish Government:

K. Helveg PETERSEN
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b) Le present Accord est 6galement applicable aux volontaires qui travail-
laient d~jA au Kenya L la date A laquelle il a 6t6 sign6.

c) Les Parties sont lib~r~es des obligations contract~es en vertu du pr6sent
Accord en cas de force majeure. Cette expression d~signe des circonstances im-
pr~vues indpendantes de la volont6 de l'une et l'autre Parties et qui les mettent
dans l'impossibilit6 mat6rielle de remplir les obligations contract~es en vertu du
present Accord.

Lesdites circonstances peuvent 6tre une catastrophe naturelle, un blocus,
une guerre ou d'autres 6v~nements du m~me ordre.

FAIT A Nairobi, le 28 juin 1968, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R~publique du Kenya:

T. J. MBOYA

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

K. Helveg PETERSEN
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS CHIL-
DREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF CEYLON
CONCERNING THE ACTIVITIES OF THE UNITED NA-
TIONS CHILDREN'S FUND IN CEYLON

Whereas the United Nations Children's Fund (hereinafter called "UNICEF")
was established by the General Assembly of the United Nations as an organ of
the United Nations for the purpose of meeting, through the provision of supplies,
training and advice, emergency and long-range needs of children and their
continuing needs particularly in developing countries, with a view to strength-
ening, where appropriate, the permanent child health and child welfare pro-
grammes of countries receiving assistance; and

Whereas the Government of Ceylon (hereinafter called "the Governement")
desires UNICEF cooperation for the above purposes:

Now, therefore, UNICEF and the Government agree as follows:

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual undertakings
governing projects in which UNICEF and the Government are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the cooperation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project
and the extent of the proposed participation of UNICEF and the Government
in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commitments
of UNICEF and the Government with respect to the furnishing of supplies,
equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of Operations
to be signed by UNICEF and the Government, and when appropriate, by other
organizations participating in the project. The provisions of this Agreement shall
apply to each Plan of Operations.

Came into force on 27 January 1969 by signature, in accordance with article VIII (1).
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT CEYLANAIS CON-
CERNANT LES ACTIVITE-S DU FISE A CEYLAN

Le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s d~nomm6 # le FISE >)
et le Gouvernement ceylanais (ci-apr~s d~nomm6 <4 le Gouvernment *),

Consid~rant que l'Assemble g~n6rale des Nations Unies a cr66 le FISE, en
tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace A des
fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents et a long
terme de l'enfance ainsi qu'a ses besoins persistants, notamment dans les pays en
voie de d~veloppement en vue de renforcer, le cas 6ch6ant, les programmes per-
manents d'hygi~ne et de protection de l'enfance des pays b~n~ficiant de 'assistance.

Consid~rant que le Gouvernement a manifest6 le d6sir de recevoir l'assistance
du FISE aux fins mentionn6es ci-dessus,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DEMANDES ADRESStES AU FISE ET PLANS D'OPtRATIONS

1. Le present Accord d~finit les conditions fondamentales r6gissant les pro-
grammes auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obligations
qui en d6coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir l'assistance du FISE,
il en informera le FISE par 6crit en d~crivant le programme qu'il envisage d'ex&
cuter et en indiquant l'tendue envisag~e de la participation respective du FISE
et du Gouvernement A l'ex6cution de ce programme.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont il dispose
et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que de la mesure
dans laquelle l'assistance demand~e est ncessaire.

4. Les conditions d'ex6cution de chaque programme approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le FISE et le Gouvernement en ce qui concerne la
fourniture d'articles, de materiel, de services et d'autres formes d'assistance seront
d~finies dans un plan d'op~rations qui sera sign6 par le FISE et par le Gouvernement
et, le cas 6ch~ant, par les autres organisations participant au programme. Les
dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront a chaque plan d'op6rations.

I Entr en vigueur le 27 janvier 1969 par la signature, conformement l'article VIII, paragraphe 1.
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Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE

FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport and
large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations.
UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or equipment
furnished by it which are not used for the purposes of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the supplies
and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed or
used equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed,
nationality status or political belief, in accordance with the Plan of Operations.
No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF except
to the extent that payment is expressly provided for in the applicable Plan of
Operations.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by it
such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that supplies
are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and
distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF, after their
arrival in the country.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records with
respect to the execution of Plans of Operations, as may be mutually agreed to be
necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at its request.

Article IV

COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

1. UNICEF may maintain an office in Ceylon and may assign authorized officers
to visit or be stationed therein for consultation and cooperation with the appro-
priate officials of the Government with respect to the review and preparation
of proposed projects and plans of operations, and shipment, receipt, distribution
or use of the supplies and equipment furnished by UNICEF; to advise UNICEF on
the progress of the Plans of Operations and on any other matter relating to the
application of this Agreement. The Government shall permit authorized
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Article II

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATtRIEL ET DES AUTRES FORMES

D'ASSISTANCE FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le materiel fournis par le FISE seront remis au Gouvernement
ds leur arriv~e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan d'op6rations en ce
qui concerne les v~hicules et le gros materiel. Le FISE se r~serve le droit de r6clamer
la restitution des articles ou du materiel fournis qui ne seraient pas utilis6s aux fins
pr~vues dans le plan d'op~rations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles, le materiel
et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient utilis6s ou distribu~s
de fa~on 6quitable et efficace, sans distinction de race, de religion, de nationaht6
ou d'opinion politique et conform~ment au plan d'op6rations. Les b6n~ficiaires
n'auront rien A verser pour les articles fournis par le FISE sauf dans la mesure
oii le plan d'op6rations applicable en pr6voit express6ment le paiement.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le materiel procur6s par lui
les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les articles
en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera, A ses frais, la r6ception, le d6chargement, l'entre-
posage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du materiel
fournis par le FISE, apr~s l'arriv~e desdits articles et materiel dans le pays.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira, en ce qui concerne l'ex~cution des plans d'opra-
tions, les documents comptables et statistiques que les deux Parties jugeront
d'un commun accord n~cessaires, et il communiquera au FISE, sur sa demande,
les documents et rapports en question.

Article I V

COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

1. Le FISE pourra 6tablir un bureau A Ceylan et charger des fonctionnaires
dftment habilit~s de se rendre p~riodiquement h Ceylan ou d'y resider; ces fonction-
naires se concerteront et coopreront avec les fonctionnaires comptents du
Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'tablissement des programmes et plans
d'op~rations envisages ainsi que de l'exp~dition, de la rception et de la distri-
bution ou de l'utilisation des articles et du mat6riel fournis par le FISE; ils tiendront
le FISE au courant de l'ex~cution des plans d'op~rations et de toute question
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officers of UNICEF to observe all the phases of the execution of the Plans of
Operations in Ceylon.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall make arrangements for
and provide funds up to a mutually agreed amount to cover the cost of local
services and facilities.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall cooperate with UNICEF in making available to the
public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article,
responsibility in respect to claims resulting from the execution of Plans of
Operations within the territory of Ceylon.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against UNICEF or its experts, agents or
employees and shall defend and hold harmless UNICEF and its experts, agents
and employees in case of any claims or liabilities resulting from the execution of
plans of operations made pursuant to this agreement, except where it is agreed by
UNICEF and the Government that such claims or liabilities arise from the gross
negligence or wilful misconduct of such experts, agents or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be entitled to
exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third
persons.

4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for
injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or
other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of
this Article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.
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int~ressant l'application du pr6sent Accord. Le Gouvernement permettra aux
fonctionnaires habilit6s du FISE de suivre toutes les phases de l'ex~cution des
plans d'op~rations A Ceylan.

2. En accord avec le FISE, le Gouvernement prendra des mesures pour mettre
A la disposition du FISE les facilit6s et services locaux voulus et pour fournir,
jusqu'a concurrence d'un montant fix6 d'un commun accord, les sommes n6ces-
saires au r~glement des d~penses y relatives.

Article V

PUBLICITt

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenable-
ment le public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI

RtCLAMATIONS CONTRE LE FISE

1. Sous r~serve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de rclamations d~coulant de l'exdcution de plans
d'op~rations sur le territoire de Ceylan.

2. En consequence, le Gouvernement sera tenu de r~pondre A toutes les r~cla-
mations que des tiers pourront faire valoir contre le FISE ou ses experts, agents
ou fonctionnaires et d6fendra et mettra hors de cause le FISE et ses experts, agents
ou fonctionnaires en cas de rclamation ou d'action en responsabilit6 d~coulant
de l'ex~cution des plans d'op~rations arr~t6s en vertu du present Accord, A moins
que le FISE et le Gouvernement ne conviennent que ladite reclamation ou ladite
action en responsabilit6 r~sulte d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle
desdits experts, agents ou fonctionnaires.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en execution des dispositions
du paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les droits et actions que le
FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le present article ne s'appliquera pas aux reclamations qui pourront tre
formul~es contre le FISE en raison de lesions corporelles subies par un membre
de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute
l'assistance dont il aura besoin pour agir dans l'une des 6ventualit~s vis6es au
paragraphe 2 du present article, ou pour assurer l'accomplissement des fins du
paragraphe 3.
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Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations,
to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations.' No taxes, fees,
tolls or duties shall be levied on supplies and equipment furnished by UNICEF
so long as they are used in accordance with the Plan of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
supersede and replace the Agreement between the United Nations International
Children's Emergency Fund and the Government of Ceylon concerning the
activities of UNICEF in Ceylon signed on 7 June 1950.2

2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice. Not-
withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
UNICEF and of the Government have, on behalf of the parties, respectively
signed the present Agreement.

For the Government
of Ceylon:

G. D. Loos
Director External Resources

Signed at Colombo
27 January, 1969

For the United Nations
Children's Fund:

Gordon CARTER

Regional Director

Signed at Colombo
27 January, 1969

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1, p. 18).
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 257.
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Article VII

PRIVILGES ET IMMUNITIES

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, ht ses biens, fonds et avoirs et 6L son personnel, le b~n~fice des
dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s des Nations Unies1 .
Les articles et le materiel fournis par le FISE ne donneront lieu A la perception
d'aucun imp6t, droit, p~age ou autre redevance tant qu'ils seront utilis~s confor-
m~ment au plan d'op6rations.

Article VIII

DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de la signature et remplacera
'Accord entre le Fonds international des Nations Unies pour le secours h l'enfance

et le Gouvernement de Ceylan concernant les activit~s du FISE A Ceylan sign6
le 7 juin 19502.

2. Le present Accord et les plans d'op~rations pourront 6tre modifies par voie
d'accord 6crit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au present
Accord, qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'it complte execution de tous
les plans d'op~rations.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, A ce dfiment habilit~s par le Gouvernement
et par le FISE, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord.

Pour le Gouvernement
ceylanais:

G. D. Loos
Directeur des ressources

ext~rieures

Sign6 A Colombo
le 27 janvier 1969

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance:

Gordon CARTER

Directeur regional

Sign6 6L Colombo
le 27 janvier 1969

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 68, p. 257.
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GREECE
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come and capital and to the trade tax. Signed at Athens
on 18 April 1966

Authentic texts: Greek, German and English.

Registered by Greece on 28 January 1969.

GREfCE
et

REfPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Convention tendant i 6viter la double imposition et & pr~venir
l'6vasion fiscale en matiere d'impots sur le revenu,
d'impots sur la fortune et de contribution des patentes.
Signe k Athnes le 18 avril 1966

Textes authentiques: grec, allemand et anglais.

Enregistrie par la Gr&e le 28 janvier 1969.
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lYM(DQNIA METAEY TOY BAXIAEIOY THY EAAAAOZ
KAI THY OMOUIONAOY AHMOKPATIAX THX FEP-
MANIAX HEPI AIO4DYFHE THE AIHAHE DOPOAO-
FIAX KAI AI-IOTPO-IH THY .FOPOAIADYTHX, EN
XE I -IPOX TON DOPON EIXOAHMATOZ, KEFA-

AAIOY 92Y. KAI TOY FOPOY EHITHAEYMATOI

'H AbTob M~yaXEt6Tq 6 BactXt ,b; v EXXjvcov Kcai 6 H'p6&.poq Tiq
'Ogjooit6v~ou ArjgoKpaTiaq T; Fspgaviaq,

'Elt0lupiogvTx T v &ito(PuyV Tiq 8utXfq qopoXoyicaq Kcai T1 v 1rEopoiEv
Tq popotwpuYiq kv aXtst 7rp6q T6v (p6pov EiaoSTaTzo;, T6v (p6pov Kcspa-

aciout) KcTi6v Wp6pov ktiq6¢6taToq auvCsI vqaav6itOq a)v& j)on tfl(v&6ou0oV
augupowviav.

rlpbq T6v T l6V o OfTOV o )ir ptaav 6)0 TX jrip 4oUiOU; TCOV:

'H gtv A. M. 6 Bauotibq Td xovEXXi vow

ri'v A. E. T6v Kibptov Osozdpiv P~v'wjv, 'Yt0uotoupy6v i 'EcoT~ptjcCv,

'O ft Hp6Spog tr eOpoo T6v~ou ATIPoKpaTiaq Pt' rsppavia;

Thv A. E. r6v Kptov Oskar Schlitter, 1IpEajPuPTiv rh jq Otoor6v~ou
AiltLoKpaiag Tcq Fpgavia;.

01 kv X6yC p JXIps4o6tot KOVOROthlfcTavTs 7rp6q dkkkouq Tdt 7 , jp4obotca
aibhv yp6ppaTa, ctp6vTsg R TcafcT kv dIOX UT T6461, Cavw ovTIav T T K T 0Ot:

"ApOpov I

(1) Oi 6tay6gsvot Fl; Thv 7tapoixnav oup~ooviav 96pot lvat:

1. 'Ev T 'Oooit6vqS ATIpoKpaTiq -rq Fippaviag 6 (p6poq laoo8htaToq, 6
T6poq ftactpstiv, 6 (06po; K&spaXaiou, 6 9 6 poq itu38c6paTog (KaXofjtLsvot
kq& f <(p6poi Ti 'Ogooir6v8ou ATlpoKpazia; #).

2. 'Ev Td Baoatl p Tfq 'E.X&6oq 6 (p6 pog CiaooF6paToq kiri (pt)UC0Kov 7po-

6oirov Kai 6 p6 po; cioo8 paToq kni voPiicdv 7rpoaoltov (KaXo1tLvot
kqc f; (iEXJiflK6c p6poc*).
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH GRIECHEN-
LAND UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG UND
ZUR VERHINDERUNG DER STEUERVERKURZUNG
BEI DEN STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM
VERMOGEN SOWIE BEI DER GEWERBESTEUER

Seine Majestiit der K6nig von Griechenland und der Prdsident der Bundes-
republik Deutschland,

Von dem Wunsche geleitet, bei den Steuern vom Einkommen und vom
Verm6gen sowie bei der Gewerbesteuer die Doppelbesteuerung zu vermeiden und
die Steuerverkdirzung zu verhindern,

sind Uibereingekommen, das folgende Abkommen zu schliessen. Zu diesem
Zwecke haben sie zu ihren Bevollmdichtigten ernannt:

Seine Majestdt der K6nig von Griechenland:

Herrn Theocharis Rendis,
Staatssekretar im K6niglich Griechischen Aussenministerium,

Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland:

Herrn Oskar Schlitter, Botschafter der Bundesrepublik Deutschland in Athen.

Die Bevollmachtigten haben nach Mitteilung ihrer in guter und geh6riger
Form befundenen Vollmachten folgendes vereinbart:

Artikel I

(1) Steuern im Sinne dieses Abkommens sind:

1. in der Bundesrepublik Deutschland:

die Einkommensteuer,
die Korperschaftsteuer,
die Verm6gensteuer und
die Gewerbesteuer
(im folgenden als ,,deutsche Steuer" bezeichnet);

2. im K6nigreich Griechenland:

die Einkommensteuer der natifirlichen Personen und
die Einkommensteuer der juristischen Personen
(im folgenden als ,,griechische Steuer" bezeichnet).
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(2) H icapoboa aupjpovia kyapp6tctat biaqq Kcai kni icaVT6q 6poiou f
ooatoqio irapopoiou (p6pou brt13Xn0qoopvou ktirpoao09To i &VtI T&v (P0toTa-

pvtov (p6pcov.
"ApOpov II

(1) E14 r IV irapoborav O(up0oviav, LKT6q kv dXXC0 T6 xicivov 6pi i:

1. 'O 6poq ,qp6 poq> crilgaivet T6v .p6pov Tiq 'Opowt6vaou ATlIopOtia q

Til rICpgaViaq V ,y 1kXqVtK6v (p6pov, 6 q6 KF-ipiVOV 6pi&I.

2. 'O 6pog ( irp6aonrov, pX1ptka.4kzvst Td Eo~lia Kci ze kTatpSiaq.

3. '0 6po ( tatp~ia) o GIaiVt itcacv aipsiav fj atav VOIlK6v np6conov
8UvdV&ivov td TOPOXOYKoi) mCKORO vd O&op 10f1 6oq ftatpsia au P6ovoq irp6q
Tot; vo fo u 'Opoanvov AT POKpatiag Tl; rFppaviaq Kai To~q v6pouq
ToO BaCntsiou T EXX ho .

4. (a) '0 6poq #KTOKoc Lv6q LIC Tov lu3aXkogvow KpaTovw oaglaivpt
ndv np6crontov 67Tp, aoug 0 ovo; ip6q Tob; v6pouq Too kv k6yqp Kpdcou,
6Ul6Ktat &lq popoXoyiav kv T6 Kp&TEI TO'roT, X6yo KaTotKia Too, 8tagtOVfl;,

tMpaq 3ioticiwo V z&xxou irapogoiou KPtrTpiou.

(13) 'E&v KT& tdq 8tat646tq Tlq T1POflyOUAIV1g ptapa'pdqou .rog6v 't
TUYXdvll KdOTOIKq ptCov TCov ' urd taXXogivow Kpa'ct0v &tpapdP6ov'rtt ot

titdjgivoi lcavdvs :

(aa) O6 OEopil'at 6q K&tOIKO To lu pakogvou KpdToUq Ev T65 6noi co
KXEI Ei 'TV 8tt0&fOaiv Too g6vttov KaTotoiav. 'Edv 'Xi Eig s lV 6Ot&0aiv
Too p6vtgov Kcatouciav &lq djup6'Tpa 'T& Zvup[paXX6gva KpdTrI, 06 06opi'Tat

60g TOO; toi o EuppaXkotgvou KpdETotq tKEivoU ATd 'Too 6oiou ouv-
89&Tat FTEV6)t &pOV 7CpOapolrtK6) Kai OI1COVoAIK6o) (ivTpov twoiv GOPx-
qpp6vTov).

(00) 'Edv x6 Ylppa)X6g~vov Kpdzo; cig T6 67Cotov KX~t T6 K9vTpov Tov

oKtCDov TOU ( toj~pgp6v'Tov 5tv U va'Tat v& KaOoptO la i Mt v Rv 6taOt'tl
p6vtpov KaTotoiav &iq Kv 'T&v 8o luppaXjoggvov KpaTov 0t OsopfTat
6)q KdToto LKEvou ToO Euglo3aXkoptvou Kp&Tooq tv 'Tq 6noio 'tX~
oovOii 8tapoviv.

(yy) 'Edv Xq oUVfl071 T67rov 6tiapovi cig d p6'Tpa 'td l~op4kX6peva KpdTTI1
siq o68Lv k4 abt0v 0 OopilTat b K ootKOcOO o uo p o akXkoptvou KpdETooq

Too 61Coiou TUT~dV~t IbR Kooq.

(88) 'Edv dIvat bnhfooq dpqo'Tpcov 'Tdv YuppaXXopxvaov KpaT6v i o68Ev6q
k4 abTev, a! dpp68ta &pXat 'Tov lout13kXopxvaiv Kpat6)v 0 diroipaui-
Ccoatv kni Too CTlTfpa-coq &tC dpot3aiaq upcoviaq.

y) 'E&v cat& T&q &ta'dts; Too icpoiTyoupvou tHapiou (a) ftatpta tI;
elvut KdTIotKO; dpuO'TPCOV 'Tov Eupj3akkoggvov KpaTrv 06 OwPi'p'at doq KXoocya
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(2) Dieses Abkommen gilt auch fir alle Steuern gleicher oder dhnlicher Art,
die kiinftig neben den bestehenden Steuern oder an deren Stelle erhoben werden.

A rtikel II

(1) Soweit der Zusammenhang nichts anderes erfordert, gilt ffir dieses
Abkommen folgendes:

1. Der Ausdruck ,,Steuer" bedeutet je nach dem Zusammenhang die deutsche
Steuer oder die griechische Steuer.

2. Der Ausdruck ,,Person" umfasst natiirliche Personen und Gesellschaften.

3. Der Ausdruck ,,Gesellschaft" bedeutet eine juristische Person oder einen
anderen Rechtstrdger, der nach dem Recht der Bundesrepublik Deutschland
steuerlich als juristische Person behandelt wird, und einen nach dem Recht des
K6nigreichs Griechenland errichteten Rechtstrdger.

4. (a) Der Ausdruck ,,eine in einem Vertragstaat ansdssige Person" be-
zeichnet eine Person, die nach dem Recht dieses Staates dort auf Grund ihres
Wohnsitzes, ihres standigen Aufenthaltes, des Ortes ihrer Geschdftsleitung oder
eines anderen ihnlichen Merkmals steuerpflichtig ist.

(b) Ist nach Buchstabe (a) eine natfirliche Person in beiden Vertragstaaten
ansassig, so gilt folgendes:

(aa) Die Person gilt als in dem Vertragstaat ansdssig, in dem sie fiber eine stdndige
Wohnstitte verffigt. Verffigt sie in beiden Vertragstaaten fiber eine standige
Wohnstatte, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansassig, zu dem sie die
engeren pers6nlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt
der Lebensinteressen).

(bb) Kann nicht bestimmt werden, in welchem Vertragstaat die Person den
Mittelpunkt der Lebensinteressen hat, oder verfiigt sie in keinem der Vertrag-
staaten iber eine stdndige Wohnstdtte, so gilt sie als in dem Vertragstaat
ansassig, in dem sie ihren gew6hnlichen Aufenthalt hat.

(cc) Hat die Person ihren gewbhnlichen Aufenthalt in beiden Vertragstaaten oder
in keinem der Vertragstaaten, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansassig,
dessen Staatsangeh6rigkeit sie besitzt.

(dd) Besitzt die Person die Staatsangeh6rigkeit beider Vertragstaaten ode
keines Vertragstaates, so regeln die zust~indigen Beh6rden der Vertrag-
staaten die Frage in gegenseitigem Einvernehmen.

(c) Ist nach Buchstabe (a) eine Gesellschaft in beiden Vertragstaaten ansdissig,
so gilt sie als in dem Vertragstaat ansdssig, in dem sich der Ort ihrer tatsdchlichen
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taiotidav FIq bcKvo T6 lugoakk6pevov Kp&Toq tv Tr4 6uoiq I6pxAO h ij pa
TUfq lrpaygaqt 8totK1gcow abtq. 'H abiP Stdmzitq 06t LpaptoT1 tat bt. npo-
OC(otK)V tUatpt@v Kcai dk.ql lgopqiq fatpt0dv, iuveg cul ovq; iTp6q Tfiv
'EOVtKv NogokOuiav 6it6 Ti o 6tOiw M71owat Uv Elvat voLtIcK 7Tp6ocolTa.

5. O boot pmkTtXprlatq Tiq 'Opoair6v8ou ATIlOKPaTiaq * Kcl (,'EXUfvLKf
bRXtipTtyq Ofl7iciivouCtV &VtoItOiXo)c tog.l~avtKv f tgTCOptKlV kntXiplcytv
i pyacdav 8t ayogiviv bTc6 KaToiKou TZl 'Opoar6vfou AilpoKpaTiaq Tiq
F~plpavia Kaci 0togiXavtKi1V ltAoptilCjV srtXgtpqatv i pyaaiav 8tceayo-
gtvijv bitc6 KatOuiQO ToO 'EXkTjVKtOii Baotkiou, ol 8k 6pOt (, tXiplatq Ev6;
tK Td)V lup3ak.kopv0w Kpatov,) Kaci ((bEtXipljaltq ToO fpoo Tfug3a . .ovou
Kp&Touq) amrpaivouctv tX~ipl1cnV TiqOpoair6vbou AlIoKpaTiag 1 Ekxijvt-
Kicfv lyCipiatV, 6)q T6 KS1ip&VOV 6pi Et.

6. '0 bpog (( toj IXavtK& Kcai LgRgtOpKce Ktp6I) ) Tp ptkptLwvet Pta064gaTa
cai 8tKatl6ata 1(pOP6)VTa ctVTijaToypaptcat Tatviaq.

7. (a) 'O 8poq ( g6vtpoq LyKTdcTacrtqay (lflaivEt Ka0o0pt(ygivv b1rayyek-
JcttK V kyKat&1aTatV 6otO ai kpyaoia t ?q btX~tp(oCC0q 8t&iyovTat tv
68XC i kV uAkPt.

(fE!tt)TFPOV hl pbVtpaOq ;y~caTboam ngptk.alpdvgt:

98pav TZq tOtIlK ]iWq

7pay0dov

kpyocGTdactov
kpyaClT ptov
6puxErov, XaToPieov 1 likkov T6Tiov KJIFTaX ,.gaogc (Pu)tK0v iT6pa0v.
T6Trov oIoKoufAGEcOq 0 Ka CaIaO ig V il kpyaoiav ovvapPokoyX0oaq

kyKaTQCFaT&C1Csv 8tapicia; iTkov T6v 12 pilvtov.

(y) ,0 6pog ( p6vtpoq 7-yKat6LaTaotq# 8kv 00opelTat 6)q iXptkagodwvov:

zTIv Xp19CnpotOiltv tyKaTaaTo6CEov npoopt~oggvov p6vov Ei Tiv
6tirO7 csUctv, kKIOatv i rnapdtOMV tyaOi0V fj kPTCoPadT"0ov tV K6vTCv
Eig T V t/ttXgiO)](atV.

Tiv 8taTfplatV tnOtgamOq 6ya0@v t tpngiopuTtV &VTIK6vToav Eq
ThV ntgiXsip11tV O.OK.tYa~tKC0q dTp6q T6v axol6v dMO0doOjK&aE0q, LK9OGEC~q
f1 lapo-86oas0

Tifv 8taTflpqov &.toOiaToq dyaOdv i Lp opeupd~v &vrlx6vTwv El;
ThV kltXsipflOtV .1t0K)X tFTlKdg np6q T6v Yoo6v nEcpyaciaq 676 ftzpaq
brtZF-tp 0ogg

-i v 6taTipTICtv KaO(optogvjqg bTayyskPaTtKi k7yKUaza soF~o(;C eMO-
KkcltTKt) np6q T6v aion6v dyopq &yOdv fL iroPFuIztw(0v f C'rYKEvTPo-

Tiv tUt fpIOcv Kctoptaguv1q kyykaTi t k-KU~az C uqtO-
Kk6ltatKdiq Tp6q T v GKonEv 8tawpilgioeg, itapoXiq Tcrkpo(Poptv, bti-j -
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Geschaftsleitung befindet. Dasselbe gilt ffir Personengesellschaften und andere
Personenvereinigungen, die nach den ffir sie massgebenden innerstaatlichen
Gesetzen keine juristischen Personen sind.

5. Der Ausdruck ,,deutsches Unternehmen" bezeichnet ein gewerbliches
Unternehmen, das von einer in der Bundesrepublik Deutschland ansdssigen
Person betrieben wird, und der Ausdruck ,,griechisches Unternehmen" ein
gewerbliches Unternehmen, das von einer im Konigreich Griechenland ansassigen
Person betrieben wird; die Ausdriicke ,,Unternehmen eines Vertragstaates"
und ,,Unternehmen des anderen Vertragstaates" bezeichnen je nach dem Zusam-
menhang ein deutsches oder ein griechisches Unternehmen.

6. Der Ausdruck ,,gewerbliche Gewinne" umfasst auch die Mieten und
Lizengebihren ffir kinematographische Filme.

7. (a) Der Ausdruck ,,Betriebstitte" bedeutet eine feste Geschdftsein-
richtung, in der die Tditigkeit des Unternehmens ganz oder teilweise ausgeibt
wird.

(b) Als Betriebstditten gelten insbesondere:
ein Ort der Leitung,
eine Zweigniederlassung,
eine Geschiftsstelle,
eine Fabrikationsstdtte,
eine Werkstatte,
ein Bergwerk, ein Steinbruch oder eine andere Stdtte der Ausbeutung von

Bodenschatzen, eine Bauausfiihrung oder Montage, deren Dauer zw6lf
Monate iiberschreitet.

(c) Als Betriebstatten gelten nicht:

Einrichtungen, die ausschliesslich zur Lagerung, Ausstellung oder
Auslieferung von Giitern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;

Bestdnde von Gfitem oder Waren des Unternehmens, die ausschliesslich
zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;

Bestande von Giutern oder Waren des Unternehmens, die ausschliesslich
zu dem Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet
oder verarbeitet zu werden;

eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck
unterhalten wird, ffir das Unternehmen Giter oder Waren einzukaufen
oder Informationen zu beschaffen;

eine feste Geschdftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck
unterhalten wird, fuir das Unternehmen zu werben, Informationen zu erteilen,
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POWKv;flg kpFbV1q i a IpogoioIv kvspyctibv al 6noiat EXouv tpO7rnpaTlEcaC-
rtK6v i brtpoI06TtlK6v XapaKtipa ME~ P v kultxstpqolv.

(6) Hp6aon ov kvspyov diq Kv tK &v uvpjaXkogvwov KpaTtov, be
6v6gar btXitp CFt q Ttvo; ToO LTLpoD Xp goaXkoptvou Kp&rouq - iXfiv
1tpdLIKopOcq dvEapri tou qp' o tqapg6 &Tt T6 k66ptov 9 - 0 OOpfjTat (0;
9Xov p6vijov kyKctdoCtaaiv Eig T6 EpDTrov KpdToq, T6 dva(pEp6p¢vov tv T6)

7rap6vTt t.apit, ketv Kp' Louaito86TCatv Kai auvjOOq vacK TaTtiiV Lv Tq

tv ,6yq KpdzTt icp6q avaitv ouppdaso tie 6v6ptatl Tiq btUXtpla)q, kKT6q
UEV h 5pdotq TOo 7eptopi Uatt Esg TiV dyopev &yaO6)v A T OPlogdp(0V 816 Tzv
7tyg8pTqcmv.

(e) 'Entxsipjctc kv6q LK Td)v Eu ogaX) vow KpatCOv &v OE(psizdTa dcq
EXouaca 16vtiiov LyKct&Cataaiv 6iq T6 ETspov Yuh43aXX6p61vov KpdTog &rOA;
Kci pt6vov W T6i k X6yp 6Tt 8646-16t kpyaaiag &i q6 iKTpov TObTo Kp~tkog 5tdt
gEsotiot, y&vtKOO &Vttpoad0too ibi ITpojAIr0siq CL XoU &v&4apTjrou 1tpdKTopo;,
Lp 6aov o6ot kvpyoobtv Lv TEO itXaiaico q auv 1Oouq 8paaTlpt6Tj 6q T om.

(ac) T6 yTyov6q 8Tt Lratpeia -tq slvat KdTOlKOq Tof tv6q kK Td)v

ltXoakkogtvowv Kpa-d)v Kai kXyXg it WyXgeCTt 676 LTatpgica, iTtq Elvat
K&iOtKOq TOO Ttpool upakXXoptvou Kp6oO 6i /ty7t pyaaiaq tvT5q To5
ftpoU To~rou KpdToug (6iT 8t& tiovittoo Ly aTraT&CF0q eiTs act' dXXov Tp6 -
nov) 8tV Ot KaOtaZTd KaO' tCatt6, LKatkpaV TO)V ETrttptdV ji6vtgov LyKa trdar tatV
fq &XX7q.

8. '0 8poq <o6v a tq j oYlnaivst 7rsptO~t5Kdq nXTip0d, CfitvEq 'Yivov-rt
6t TrapaCTX60EiCow q bxqpsayia d) d/to tiro~ a 81d ipo6svi106iraaq Pxdpaq.

9. '0 6poq < 1rsptotK1 napoXip o lgiaivst Ka0o)ptatvov 7tocy6v Kta~pXT1-
T9OV 1gpto~tK&; Elq t0KaO(ptoatVa XpovIKdt &tatfiGjtarT iOioGq f Ktr TlV

8t LpKitaV KaO(ptoFPVOo i) 6uvcqit vou vd LaKptp0)0 XPovtKoVO 8 topa t Ol.

10. '0 6poq (&pg66ta i dpXca) al]tiaivet s't Z V irspiirrOGtv TOD BacrtXsiou
T'q 'EXX6oq T6 'Ytoupycllov OiKovoPIKt&v Kai sig Tiv nspinto)OtV P'j;
'Ojpoan6vSou AillgOocpa'iag T6v ° OJAOGOV8laK6v 'Yicoopy6v T&cv 0KOVOtLtK0v.

(2) 'Ev Tt kpappioy Tbv tcta6 Cosv ciTq icapo6raTI corutpcviag 67r6 Evq
TG v luppaXk XOvov Kpaw6)v nd t 6poq piI KaOopto61P5voq Ka" dXLov Tp6ltov
Lv 'J tcapobaij acru(p j) vq Oesopsrat, kK'6; t&V &XXG)q T6 Kds~gCVOV 6pitij, 6oq
EXov ThV Evvotav fv KXst Kard ToO; ixoroV'aq N6pouq Lv T& Lv %67qy Kpdrst
kv oyXgat 7rp6q Tofq p6 poUq ToO; diro'cXobv'aq T6 dvtcitKicgvov TIlq napoUcniq
aup(pcoviaq.

"ApOpov III

(1) T& 1tO LjXavttd f tlptOPIK6 KEP871 brtctp1oaoq tv6; ' &v ThlDtaXXo-
tLvo~v KpaT'ov 0d (popoXoyorvcTat ji6vov tv Tp KpTcst 'obOTc tK'6c dv hl

kntXsipi;tq 6tEdy13 kpn6ptov 1 Lpyaoiav kv Td t'cgpq) Kpd tct Paq tOVitiOO

Lv abOd kyKa'Caactdaso). 'Edv 8tcdy3 ktuc6ptov f Lpyaoiav kv Pd ETFp TobT'
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wissenschaftliche Forschung zu betreiben oder dhnliche Tatigkeiten aus-
zufiben, die vorbereitender Art sind oder eine Hilfstditigkeit darstellen.

(d) Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhdngigen Vertreters im Sinne
des Buchstabens e - in einem Vertragstaat fUr ein Unternehmen des anderen
Vertragstaates tatig, so gilt eine in dem erstgenannten Staate gelegene Betrieb-
statte als gegeben, wenn die Person eine Vollmacht besitzt, im Namen des Unter-
nehmens Vertrage abzuschliessen, und die Vollmacht in diesem Staate gewohnlich
ausiibt, es sei denn, dass sich ihre Tdtigkeit auf den Einkauf von Gfitern oder
Waren fuir das Unternehmen beschrankt.

(e) Ein Unternehmen eines Vertragstaates wird nicht schon deshalb so
behandelt, als habe es eine Betriebstdtte in dem anderen Vertragstaat, weil es
dort seine Tatigkeit durch einen Makler, Kommissiondr oder einen anderen
unabhangigen Vertreter ausiibt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer ordent-
lichen Geschdiftstdtigkeit handeln.

(]) Allein dadurch, dass eine in einem Vertragstaat ansdssige Gesellschaft
eine Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird, die in
dem anderen Vertragstaat ansassig ist oder dort (entweder durch eine Betriebstdtte
oder in anderer Weise) ihre Tatigkeit ausiibt, wird eine der beiden Gesellschaften
nicht zur Betriebstitte der anderen.

8. Der Ausdruck ,,Ruhegehalt" bezeichnet regelmdssig wiederkehrende
Vergiitungen, die fiir friihere Dienstleistungen oder zum Ausgleich von Schaden
gewahrt werden.

9. Der Ausdruck ,,Rente" bezeichnet einen bestimmten Betrag, der regel-
mdssig zu festgesetzten Zeitpunkten lebensldnglich oder wdihrend eines bestimmten
oder bestimmbaren Zeitabschnitts zahlbar ist.

10. Der Ausdruck ,,zustindige Beh6rde" bezeichnet auf seiten des Kbnig-
reichs Griechenland das Finanzministerium, auf seiten der Bundesrepublik
Deutschland den Bundesminister der Finanzen.

(2) Bei der Anwendung dieses Abkommens in einem Vertragstaat hat jeder
Begriff, der in diesem Abkommen nicht bestimmt worden ist, dieselbe Bedeutung
wie in den in diesem Staat geltenden Gesetzen, die sich auf Steuern im Sinne
dieses Abkommens beziehen, falls der Zusammenhang keine andere Auslegung
erfordert.

Artikel III

(1) Gewerbliche Gewinne eines Unternehmens eines Vertragstaates k6nnen
nur in diesem Staate besteuert werden, es sei denn, dass das Unternehmen in dem
anderen Vertragstaat eine gewerbliche Tatigkeit durch eine dort gelegene Betrieb-
stdtte ausiibt. tObt das Unternehmen in dem anderen Staat eine gewerbliche
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KpdtTt 6td ,ovijou Lv att p ,yKaTacardT-yo., 6vaTat vd trntp .iO (p6po; L1ti
Tv Lv k6yq Ksp8C)V tv T - tgpT Kp&Tet, dXX6 p6vov Wii TCov KEp8)v T65v
rposp(opgvcIov LK T1 q povpou TaC6Tl; LyKaTaaT6oCo;.

(2) 'E&v brtXsip7Jat; tvbq LK Tdov luppaXkovv KpaT6v &Fty46 Pir6ptov
kpyaoicv v T Tp zupq XpvaX2,optvq) KpdzTt &d Povitou kv atbT Ly KcTao-

Tdt&co; 0et 0opo5vtat 8tI dV KOUV sit TTIv A6vtPov kyKaT&FTaCt tV Ta PtOPJTxa-
vtK& i LpjroptK& Ktp&7, Citva 6ioXoyi stat 6Tt 06d knpayjatolroist 61; T6
KT&pov ToO¢o KpdToq Mdv To tw.6pTTitoq EntXip1l q dotXovo,t)tkv1 pt Tv
aktfjv i imtpopoiav 8pa(aTpt6TrTa 6Ta 6 i q ftrd; i' ipojioiatL auv fjKa KC
tvspyoobCa TE (iwog vCtapTfjco() d7t6 Tzq itRXstp CFiOq ; Ti 6noiaq emoTc6X l
p6vtgov yKaT&CYTaotov.

(3) KarT T6v ctOoptojp6v T)o I3top0T1CXVlK)V i LATCOPMCOV KCp8)V pti
POViOt LyKaTCYTaoda&Iog 06 LxitiiTCovxat tdvTa Td cbX6y70o dvicoVTa A; Tihv
p6vtpov Lycat6Coctaotv E o~a, 7papXtavogvawv Kai T6v vtvqK6vTOcW ati3
8OtK11TItK6)V Kati 8UtaXtptTltK6V LV -)'VS L68o)v.

(4) O68tv Tp .OcL ot&oV6flloT& KEp8)V KTQ)AtVCOV 6x76 bitXmtpao)e kv6 tK
Tov luoakXopIvov Kpatdw OvCOp Iatt 6tgtdVhKl Fi; pt6vijov y KTdaTaatv
&6ptCoFKOLvfv LV Tr) Tgp pq lupacLXXOgkVqp Kpdtsi dtXk 0q iai p6vov k6yT)
&tyopdq dya0)ov i L7OPFUpdLTWtV EV Tdj) LTgPq) Kp&tst 6it6 T"l tXntpoamq.

(5) 'H ntapdypa(po; 1 v Xst T v Evvotav ntapeliro6'itco; kv6q tK T"dv
Yt4IIcLkkogtvtov KpaXT&v k P IUPt)Ioq, YUp6)Vo; Tcp6 y itv 7rapo)Cav a1UA-
pcoviav, p6pou LTCi To CoIaO8pto (ir.X. psptagdToOv, vOiKiCOv) 7TPOCPXOVolv)

kK nTiydov CbplCKog9vo)v tV6 TOO k&di0ouq TOD Kai KCT01PgVOU bt6 KQTOiKOu ToO
TgpoU lupoakkopvou KpdTouq tdv T6 ootoTov sla68&ila Uv &VTKIJ ei

[t6wvtov kyKaTdaCTaat lv EP1OKgV1IV 6 T6 IEP6oTOV tivilpowvuOtv Kp&.oq.

(6) 'H MtpdypNpo9 1 Lpapp6Fstat 6goico; Ka i WI TO (p6pou kntTjS66AaLTOq
(Trade Tax) ToO bnloXoyl op9vou bi PWdaco 8iwp6pou tKEWv1q zov J3to0TJXcL-
VIKCOV Kai LpnOptK6)V Ksp5C0v.

"Aptpov IV
'Edv:

(a) h1 k7tiipilct; v6q tK T(OV luppkcZkopL vov KpaT6)v 1gTEX13 dgLUCoo
11gga 4 ); F-1; ThV 6tOiKirticV, XEXYXov f T6 KF0CSdklOV LItRXpflOEM0g TtVO TOO
LT poU Yxpp1akkopvou KpdtovUq i

(fl) T& a 6T np6aonra JSXOI)oV dJ1SaO; 1 6bPPo); FA; T IV 8tOiKfT tlV,

KXFyXov i Kc(pd tatov b uti p asow kv6; EK ov lutpaXXopvcov Kpadov aict
1tnqtp1Oco; TOO ftkpou ZuppakkgXgoMvou Kpd'roug,

Kai &i t]CaTgpaV TCOv 7sPptrT6)YoO)CV TiOEvTat i bitti&XXOVrat JAFTQ TW)V 60
b1tX~l6pl10V Ei; Tdq kA4ootPK&; T OIKOVOAIKdq TOW OXiOatq OUVO'jKCt 6i(uPopot
LKEVOV, 'fitVs4 06 6(piaTQVTO 1gSTa1b &vsE~pT TOW LMXG)1P t1FCTEO)V, T6TE irav
Kkp8O; T6 6iowv, Mdv 8tv 6ir pXov 6 6pot o6ot 06 k7Tpay1aTolrottTo 6iT6
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Tatigkeit durch eine dort gelegene Betriebstdtte aus, so kbnnen die Gewinne in
dem anderen Staate besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser Betrieb-
stdtte zugerechnet werden k6nnen.

(2) Obt ein Unternehmen eines Vertragstaates in dem anderen Vertragstaat
eine gewerbliche Tatigkeit durch eine dort gelegene Betriebstatte aus, so sind dieser
Betriebstdtte die gewerblichen Gewinne zusurechnen, die sie in diesem anderen
Staate als unabhangiges Unternehmen mit gleicher oder dhnlicher Ttigkeit
unter gleichen oder Ahnlichen Bedingungen und unabhangig von dem Unter-
nehmen hdtte erzielen k6nnen, dessen Betriebstatte sie ist.

(3) Bei der Ermittlung der gewerblichen Gewinne einer Betriebstdtte kbnnen
alle der Betriebstatte billigerweise zuzurechnenden Ausgaben einschliesslich der
anteiligen Geschaftsfihrungs- und allgemeinen Verwaltungskosten abgezogen
werden.

(4) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragstaates diirfen einer in dem
anderen Vertragstaat gelegenen Betriebstatte nicht schon deshalb zugerechnet
werden, weil das Unternehmen in diesem anderen Staate Giiter oder Waren erwirbt.

(5) Absatz 1 ist nicht so auszulegen, als hindere er einen Vertragstaat, die
aus Quellen innerhalb seines Hoheitsgebietes einer in dem anderen Vertragstaat
ansassigen Person zufliessenden Einkiinfte (z.B. Dividenden, Mieten) nach
Massgabe dieses Abkommens zu besteuern, wenn diese Einkiinfte keiner in dem
erstgenannten Staate gelegenen Betriebstatte zuzurechnen sind.

(6) Absatz 1 gilt entsprechend fiir die nicht nach dem Gewerbeertrag
berechnete Gewerbesteuer.

Artikel IV

Wenn

(a) ein Unternehmen eines Vertragstaates unmittelbar oder mittelbar an der
Geschdftsleitung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens des anderen
Vertragstaates beteiligt ist, oder

(b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschdftsleitung,
der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens eines Vertragstaates und
eines Unternehmens des anderen Vertragstaates beteiligt sind,

und in diesen Fdllen zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer kauf-
mdnnischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart oder auferlegt
werden, die von denen abweichen, die unabhangige Unternehmen miteinander
vereinbaren wiirden, so diirfen die Gewinne, die eines der Unternehmen ohne
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ptatO LK T6V ktTXstphG:CYO)v, &t , X6yip T0v 6poV TO6To0 6v bcpaylpaototMi0h,
6ovaTzat v t itptXIp0 814 Td K~p811 T qj 1tXstpCY0)q kK&iVljg Kai vd (popoXo-

yilOt dtvak6ycoq.

"ApOpov V

(1) K~p571 &Ttva KtTo4oq To Bacrt)ioO v~ q .EXX&toq ICT6toat kK Tzq
LKPTmaXXUEa034o ltXoicov E1 Tdtq 8tt80v81q Pa(Pop~q, Tdov 6noiov 6 Xtjhv
vIJoXoyCFao)4o 86piGKSxat kv 'EXX68t popoXoYobvTat p6vov ig T6 Kp6LToq
ToOTo.

(2) Kgp~ij Lic Tiq kKP&TaX)K85asq4 7Xkoiow 81q 68t0v814 p&Ta0op~tq ieptEpX6-
gEiva 8lq K&TotKOV Tfq "Ogouot6v6ou Ar1goKpaTiag Ti4 18pJtaViaq k tntXgtpfh-
a080) 68tU0oVOP.V1q4 Kai tXgyXOP9Vfl4 Lv Tt 'OpooTx6v8p A71POKpariq Tqj
rFpIaviaq gpopokoyobvat p6vov kv T& Kpdtl ToUto).

(3) Kkp6T kK Tqi kqICTaXX0oE0o dpOoYKa(pd 84ig 6t0V814 JIPTapOp
(popooyo3Vrat p6vov kv T&) Eoupakkoptvw KpLTzst kv T& 6ltoiq lFpioKmat
fh lpaTpjtI tf tt310UV0t TCoV LpyaGtv Tiq bltXtpj080 q .

(4) 'H tapaypagpo 3 L(papp6CE8at 6goi)q Kai rtI l tPg9ToX&)v El4 KOVO-
npa~ia (Pools) olaofinoTE (p8)C4Eo0 kK Pipo0U 61TtXEtp1h080)V dXOXOoP9VC0V

g4 vtQpiOUq tl&aqopdq.

(5) At irapdypa(pot (1), (2) Kai (3) t0apg6lovtat 61oi0)q Kai kti TOO

(p6poU t ttfl~815aTO; (Trade Tax) bnokoyt~ogkvou Srti Pdacuoq Stap6pou
kKC iVT4 Tfq COV OtO oUXaVtKd)V Kal kUrOp1KOdV KEpMdoV.

"ApOpov AI

(1) MpiojaTa Kapafk 6ptva bT66 ftatpia; KaToiKOD kV6 kK T0v
lutppakkop.tvv KpaToV 8ig 1aTtoKOV TOO kTkPOU luppakkogLvou KpLtroo4
BfvavTat v& (popoXoYljOOv 814 T6 KTFpOV ToBro Kp&To4.

(2) 'Ev Tot0xot0, TotabTa PLpiGattaa 66vavTat Ve (pOpOXOYOODV Ev T6
EuppaXkopkvw Kp6Lt i 81 6 E8Vat K|TOtKo fq h KaTap ouoaa TQ pIpitaTa
kxatpsit cruYjIp60q)v tp6q tThV VoPoOEoiaV ToO kv X6y7 KpdtLou4, 6tXXd 6 o06TO
tmpaX6P,evoq (p6 pog 59ov vd pih 6ntpp3aivj T6 25 % ToO dica0apiaooU IroCoio

ToV jPptoapdT1v.

'H itapo bCa iapdypaqp~o USV LbTfp8, 6l ThfV (0POXOYiCLV Tf 4 Latpciaq Lv
oXgcet rtp6g T& t LP6 71 t d)V KaTa6tkL OVat T& a piPMaTQ.

(3) 'O 6pog (, piog~raza) 6)4 q la.IoMtOntat kv Tr rtap6vxt tipOp(p
cYlWQaiVt T& aofJIpata LK iFTOX oV, P.LTOX6bV 0ntKaprtlaq* 1 6u 0at0)PLt o0V
(,ntlKctpnit4 ,, .1TgOX)V JLEtaXX8'0)V, ipUTtKd0v iT)tC0V kTgpo)V 8tKQtoPtO)V.

1Ph O0poUAtvWv &q4 eMOTCXO6VTC0V dnQthaFitg, LK Xpgd)V 6t& aupETtOXTiv 814
Kgp671, 6)q Kai &Ia 6 8Tha t ETatptKd)V 6tKatC0)odT0)V L4otouPLvCv 7tp6q T6 LK
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diese Bedingungen hditte, wegen dieser Bedingungen aber nicht erzielt hat, den
Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und entsprechend besteuert werden.

Artikel V

(1) Gewinne, die eine im K6nigreich Griechenland ansassige Person aus dem
Betrieb von Seeschiffen im internationalen Verkehr bezieht, deren Registerhafen
sich im K6nigreich Griechenland befindet, k6nnen nur in diesem Staat besteuert
werden.

(2) Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen im internationalen Verkehr,
die einer in der Bundesrepublik Deutschland ansdissigen Person aus einem
Unternehmen mit Geschaftsleitung in der Bundesrepublik Deutschland zufliessen,
k6nnen nur in diesem Staate besteuert werden.

(3) Gewinne aus dem Betrieb von Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr
k6nnen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der
tatsachlichen Geschaftsleitung des Unternehmens befindet.

(4) Absatz 3 gilt entsprechend ffir Beteiligungen von Luftfahrtunternehmen
an einem Pool oder einer Betriebsgemeinschaft.

(5) Die Absatze 1, 2 und 3 gelten entsprechend fir die nicht nach dem
Gewerbeertrag berechnete Gewerbesteuer.

Artikel VI

(1) Dividenden, die eine in einem Vertragstaat ansassige Gesellschaft an
eine in dem anderen Vertragstaat ansdissige Person zahlt, k6nnen in dem anderen
Staate besteuert werden.

(2) Diese Dividenden k6nnen jedoch in dem Vertragstaat, in dem die die
Dividenden zahlende Gesellschaft ansassig ist, nach dem Recht dieses Staates
besteuert werden; die Steuer darf aber 25 vom Hundert des Bruttobetrags der
Dividenden nicht ibersteigen.

Dieser Absatz berhfirt nicht die Besteuerung der Gesellschaft in bezug auf die
Gewinne, aus denen die Dividenden gezahlt werden.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Dividenden" bedeutet
Einkuinfte aus Aktien, Genussrechten oder Genusscheinen, Kuxen, Grinderantei-
len oder anderen Rechten - ausgenommen Forderungen - mit Gewinnbeteiligung
sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende Einkiinfte, die nach dem
Steuerrecht des Staates, in dem die ausschfittende Gesellschaft ansdissig ist,
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tgTOZd0v sia65Tga, 6Dovdtgt "tr 90po0o 1K; vo9oO0saiaq TOO K~ptOUq kv T6

6toico Evat KdtOtKOq fh LvspofiOaa Triv 8tvotiilv rzatpsia, eiq ft Tiv 7ECpinTCoTxv

Ti; 'Ogiounr6vou ATlPOKpaTiaq 06E 00 SgptXapQpIVf)VT0at 81avojgctl bi irtoto-

ltOtTtK6)V 6teE TO6LT L1T80UvSO-()V 6)q Kal &1d681Iga KT(;jpisvov bTn6 ftEpoppO0.ou

ftaipou ki Tcq aTDFiTOXslq toD 6; toOTou.

(4) At naptp(pot (1) Kai (2) Uv Lqpap[L6 ovTai Eig ngpitn0uotv ica0" iv
KdtfotKoq kv6; Td)v 1upoakk3QXopvwov KpaTdov 8tsyet tpn6ptov 1 kpyaaiav kv
Td kT9Pap Eupak-Xogtvq Kp dTrt St& 1.ovijtou Lv ak) kyKacaaaTdCrq, td U

J1gpilajaTa 1Tpo&pxov'at kiK tiqq 1OViliOU TaOT7 kyKaTactuLasoq. Elq Thlv

irspiiTCT0Ov "CtttV lv t(papjpi6 at t6 6pOpov Ill Tiq ntapo6ialq avjgpoViaq.

"ApOpov VII

(1) T6Kot RpoKon1Tovtsq 6i; Zv T6dv Zu pjaXXotvo Vw KpaT6v Kaiid K 0taaX-

k6jgvot lq CTOIKOV to kUgpoU Euo [4ktogvou Kpdtoug 8&vavtat vdt (opo-
Xo',ylOofv diq T6 KTEpov tobto KpOtoq.

(2) 'Ev to6totq, totof'ot 'r6Kot 86vavTat v& (PopoXoyi1ov Ev T6 EulpaX-

X.ogkvq Kp6tsI k;v Tx 6noic ObTOt nppokruoual oau p6wvoq nrp6; T6v v6jiov ToO
KpdtTouq to6tou, &XXd 6 oBiTo; tnt3akX6psvo; 96poq 8tv 0d birspIaivij T6

10 % too nOCYOb td)V T6K(oV.

(3) T6Kot nPOKU~TtOVtSq kv Td) BaCoFIicp T l'EX68oq Kt Katca3cLXX6pvot
F lq Tfiv 11 Eq TfIv LV Tt

'Onoon6v8q) Ail opaTia Tiqq Fppaviag daXXaooovzat Toi 'EXXijv1Ko5 p6 pou.

T6Kot npoldnlTovTq Ev T 'Ojioon6vcp A7o1patia tfij Fgpjiaviaq Kai Kata-

PaXX6gvot igc thIv Tpdn6tnsav Tifq 'EXX68og dnaXXAioVoat ToO 96pou tlq

'O or6v6ou ATIPoKpatia;.

(4) '0 6 poq <T6Koi, 6q Xp11aljioTrOiEoota1 kv t(2 irap6v't 6pOpq, oluiaivet

Esi68Tlga kK Kpatud)v Xp&.o)yp6pqo)v, 6ko oyti0v i YpSOCY3tKOV TiTrO.V, dvgwap-
ThT0q L&V o6TOI L4M akmi Ovzat fiO o8f lt" noflq fi kX6wT(0v fi h 8tKai(Opa

ouptpuoXfl q xp~q, Kcai &dnatt1hgtq LK Xp6)v oiaoalOTFE (pbao0q Coq Kai
niav ZgTpov sia661~a 4opotobgFivov np6q dia6&TtIa kK 8aVFto0Vov Xpqjti6ov

aupI(p3VO3g np6q Thv (pOpOXoy07WjV voPoO&siav too KpdToD; tv T& 6iToip npoic-

nsit T6 sio66ijpa.

(5) Al naptypawpot (1) Kai (2) 8v (papp6 ovTM 6oadKq K&TotKOq too tv6;
TCOv Eu akkolv Kpatwv 8ts&dyst kpi6ptov ij Lpyatiav diq T6 KTEpov

luppk6gsvov KpdTo; 8id PjivJIOU LV a6Ctit LYKQaaT(XCFOq Kaii 01 Lv X6y~p
T6Kot 7rpo~pxovzat tK tj 6q &vc0 PViovijtou kyKataaotdo0oq. Elq tilV nMpilToxtv
taitlqv kqpapji6Ctat t6 &pOpov III tijq iapoiaqq ouuppovia;.

(6) T6KOt 0iopoivtai 1npoiVnttowt; si; Vv tdo EuqVa COVOVjivow KpaT6dv

Ldav 6 icataodkkow lvat a6t6 TObTO T6 Kpdto;, tXTti 6notaipet;, tOTEl l

dPXh i KdtOIioco ToO KpdtoUq tobToD. 'Edv 6p1co0 6 . ctap6Xk)ov obq t6ou;,
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den Einkiinften aus Aktien gleichgestellt sind; er umfasst im Fall der Bundes-
republik Deutschland Ausschiittungen auf Anteilscheine von Kapitalanlage-
gesellschaften und Einkuinfte eines stillen Gesellschafters aus seiner Beteiligung
als stiller Gesellschafter.

(4) Die Absatze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn eine in einem Vertrag-
staat ansassige Person in dem anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene
Betriebstdtte gewerblich tdtig ist und die Dividenden dieser Betriebstatte zuzu-
rechnen sind; in diesem Fall ist Artikel III anzuwenden.

A rtikel VII

(1) Zinsen, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem anderen
Vertragstaat ansdssige Person gezahlt werden, k6nnen in dem anderen Staate
besteuert werden.

(2) Diese Zinsen k6nnen jedoch in dem Vertragstaat, aus dem sie stammen,
nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber 10 vom
Hundert des Betrags der Zinsen nicht Uibersteigen.

(3) Zinsen, die aus dem K6nigreich Griechenland stammen und an die
Deutsche Bundesbank oder die deutsche Kreditanstalt ffir Wiederaufbau gezahlt
werden, sind von der griechischen Steuer befreit. Zinsen, die aus der Bundes-
republik Deutschland stammen und an die Bank von Griechenland gezahlt werden,
sind von der deutschen Steuer befreit.

(4) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Zinsen" bedeutet Einkiinfte
aus 6ffentlichen Anleihen, aus Obligationen, auch wenn sie durch Pfandrecht an
Grundstiicken gesichert oder mit einer Gewinnbeteiligung ausgestattet sind,
und aus Forderungen jeder Art sowie alle anderen Einkiinfte, die nach dem
Steuerrecht des Staates, aus dem sie stammen, den Einkiinften aus Darlehen
gleichgestellt sind.

(5) Die Absatze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn eine in einem Vertrag-
staat ansdssige Person in dem anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene
Betriebstdtte gewerblich tdtig ist und die Zinsen dieser Betriebstdtte zuzurechnen
sind; in diesem Fall ist Artikel III anzuwenden.

(6) Zinsen gelten dann als aus einem Vertragstaat stammend, wenn der
Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner Gebietsk6rperschaften oder eine in
diesem Staate ansdssige Person ist. Hat aber der Schuldner der Zinsen, ohne
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6'ir ooq Fvcat K|LtOtKOq tv6; T&)v lUgoiaXkogvwov KpaTd~v, i oib, Xt v tvi
niov lupj3aXXogtvaov KpaTdv g6vtliov LyiaTd6oaoatv kv u agzet tp6; Tf/v 6ntoiav
auvjpOTI fh 6q61tkh k(' fp |atapdXovTat oi r6Kot, ot T6KoI 5 oft ot 3apOvouv
Tfhv p6vtgov trabTIv kyKaTCa~taav, T6T& ol kv X6yq r6KOt OFCsapobVTat npo-

K|itTOVT&; cl; T6 lup3aXk6pevov Kpdto; Elq 6 CbpiaicKTat h g6vtpo; 'YKcL-
t~ozLotl.

(7) Elq fv nepinoxotv k6 74 SW1 q cFXYEKI o S)q PJIta) ToO KCaapdtXovToq

Kai TOO 8lKato6X0ol f &Tmab &tl(POztpo0v To0tO-V.alCi &LXXOU Ttv5q itpoG6)nou, T6
noo6v Tdov KaTapaXJogkvov T6K(o)V ECOV tPop6)vwTv Fig T jv dlaiTlTctv LK
Xpkoug d ov noiaV ca'apd3XXovTal, bnisplpaivsl o6 io6V T6 6noov 0
auvc(owvstTO Pitab 6pqitX9ou icKai 8 catoixou MXX6h{st Tot6tIlq osCQ~g, a t
6taTdtFt; TroO nap6vog dpOpou 06 Upapt.6 ov'rat p6vov Eiri ToO TECsIuraiou

vTooVCUOLvToq nooo. 'Ev r' TCptxr6)C6t TafrT72 T6 6r p0dXXov l9po; ToO
T6Kou Od (opooYfT~al aupop6vwo4 npS4 Ti'v voPoOsaiav tidCTolo YulifpaXXolvou
KpdTouq, Xat pavoggvcov 5P6vroq0 Wi 64fttv 'dv Xotiov 8taTd sov '; napoao~G

oupgp0 via;.

(8) T6 rap6v ipOpov 8fv 8Ova'rt v& EpiIJvZUO' 8tn tspiopiFt dtaXayfv
'Tla, PEWooIV i' dXXTIV KKiCTO)'twaV iapaXop1OsPICaV fi 1l i' TQpQXj)1Opil OhtoVTIV
bn6 'rv v6piov ToO BacnXciou 'Ti 'EX6oq Kate T6v KaOopato16v ToO 'EXTI-
vIio5 q06pou bri r6KcOv npoKcutr6vT0ov tv T6) BaattXep ~ q'EXXd6o 4 Kai Kact-
PaX?,og9 vOW Sig K|&tOICOV T 'Ogoai6v~ou Ai1IoKpatitag Tg Fpgaviaq.

"ApOpov VIII

(1) AtKct IbJCta t pOK67TOVTa kvr6 Ev6; Tr0v luppcakotivow KpaTr&v
Kai KaTacpaX6p vsa 814 KcLTOtKOV To5 fttpoU luppaXkopvou Kp&Toug 0d

opoooYoOv'at p6vov kv T tT9PT TO6Tq Kpdrst.

(2) '0 6poq c08tt3)tcta#>, 6); XpnjtgonotToat kv TC 6pOp To6T(0,
aolgaivm TrXpaog&; nd6til (PF0F8o) yCvotvLa; EvavT XpYoCoq i 8IlKat6)tPaToq
XP CT8Oq ao'yypai0tlO6 8lKat6Jtaro; (ptXOXOyIKuj, K|cXXlt&XV1tK i brtiTTrgo-
vIKci; Lpyaaiaq, 81pFltT&Xvin, kgtOptKoO oFjJPaToq, aXsEioD i 7 't5oU, JAXUttxvKoO
aXS'ioD, LorTIKoO 'T67oU i 6tcStKaaia napayyfj i 616 T v xp'FIatv
8tKatt60PaToq XP F~oCOg OtOtlqXatVtKOb, tlanOptKob kTttlaT jOVtKOb kO07r.t(FAOO

i 8td lrX rpocpopi4 dpop6ba(a; PtOPIXavltKv, kgltOPtKiV i't 'tr ltovtKv
Prnstpiav.

(3) 'H napdypawpo; (1) Rv kqapt6Cs'tat 6LdKtq Kd't0Koo ToO tv6q K TG0v
lugojjaXkop.vkwv Kpart)v &s4dyt tpn6ptov V 9pyactiav, 67rayycpatlKdq 6x7ETlpE-
oiaq i WXAXv TIva dVsdprrJ-ov 6pdoIv Fig T6 ZTpov luppakx6jtsvov Kpdroq
6td jovijou 9v abd kyKaTaaTd(Yoj) f iaO0 nptoGP9vii P&i0; Kai Td 5lKatgara
KaTa?,oyi ovrat Fig riiv p6vtPov Ta6Tn]v kycatdomuiv i KaOO)ptlatiVl-v I6drtv.
'Ev Tolabrla nrptunT6Fot kaptt6 8rat T6 dpOpov III i XI 'Ti iTapoijaiqi
uup(pfovia4.
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Ricksicht darauf, ob er in einem Vertragstaat ansdssig ist oder nicht, in einem
Vertragstaat eine Betriebstatte und ist die Schuld, fir die die Zinsen gezahlt
werden, fur Zwecke der Betriebstatte eingegangen worden und trdgt die Betrieb-
stitte die Zinsen, so gelten die Zinsen als aus dem Vertragstaat stammend, in dem
die Betriebstdtte liegt.

(7) Bestehen zwischen Schuldner und Glaubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und dibersteigen deshalb die
gezahlten Zinsen, gemessen an der zugrundeliegenden Forderung, den Betrag,
den Schuldner und Glaubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hatten, so
wird dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall
kann der iibersteigende Betrag nach dem Recht jedes Vertragstaates und unter
Beruicksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert
werden.

(8) Dieser Artikel ist nicht so auszulegen, als schranke er Befreiungen,
Abzige oder sonstige Verginstigungen ein, die nach dem Recht des K6nigreichs
Griechenland jetzt oder kiinftig bei der Festsetzung der griechischen Steuer von
den Zinsen gewahrt werden, die aus dem Kbnigreich Griechenland stammen und
an eine in der Bundesrepublik Deutschland ansdssige Person gezahlt werden.

Artikel VIII

(1) Lizenzgebiihren, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem
anderen Vertragstaat ansassige Person gezahlt werden, k6nnen nur in dem anderen
Staate besteuert werden.

(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Lizenzgebiihren" bedeutet
Vergiitungen jeder Art, die ffir die Benutzung oder fuir das Recht auf Benutzung
von Urheberrechten an literarischen, kiinstlerischen oder wissenschaftlichen
Werken, von Patenten, Marken, Mustern oder Modellen, Plnen, geheimen
Formeln oder Verfahren oder ffir die Benutzung oder das Recht auf Benutzung
gewerblicher, kaufmannischer oder wissenschaftlicher Ausriistungen oder fur
die Mitteilung gewerblicher, kaufmdinnischer oder wissenschaftlicher Erfahrungen
gezahlt werden.

(3) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn eine in einem Vertragstaat ansdssige
Person in dem anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte oder
feste Einrichtung gewerblich tatig ist oder einen freien Beruf oder eine sonstige
selbstandige Tatigkeit austibt und die Lizenzgebiihren dieser Betriebstdtte oder
festen Einrichtung zuzurechnen sind; in diesem Fall ist Artikel III oder Artikel XI
anzuwenden.
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(4) Etq fv ntepintwoatv X6y p ctKic cq~aoog e 6 TOOag KaTap3dXXovToq
Kai TOO Xa tldvovToq i1 jieta46d tpOTL p0V T0TCOV Kai tiXXou Ttv6q RpoG6ooD,
T6 1to6V TO KaTapaX ,9Xoivtov 6Kiato) . tTo)V ,tp~aVOPL9VTjq bt 6ytv T q Xp i-
Og0)o, 8tat6ParToq i C1tX popopIv 6td Td 6toia 1CETaQ3dkxOVzat, b/tepfaivEt
T6 rcoa6v T6 67roov fj00,s auq IpvwO ItTQb To6 1aTaI3dXovToq Kcai ToO
%app&kvovtog 96v Rv bntpXsv h1 Ev ),67q X ocFit at 5taTt ltq toO 1Tap6vToq
lip0pou t¢papp6tovxat j6vov Liti ToO TEXsU'taiou PvI ovsuOvtoTq toao. Elq
Tihv Mtgpirtootv TaOTlV, t6 6nrpodXkov gpoq TOv nXrlpC0P0v 06 popooyfjtai
aupc0o )vci tp6q thiv vopotoaiav L KC6tTOU luT3atXojtkvou Kp(XTouq Xappavo-
giv0vV 8c6VT0q 6f' 61&I ,t6wv Xotd 0v 8tatd6Cov T?; napo6ajl; auPwpoviaq.

"ApOpov IX

(1) K p67j rK Tfj n(Okhao)X1 o8, &Taptp3d.Ox ) dv~ta ,k q ltayiOu KFpa-
kaLiou KT64ISVa 6n6 KaToIKou Ev6q T&oV -ulup3akkoRvow Kpa'rtv Kai tpocpX6-
jisva kK lrl'yCov kv T6 ft~pTp, lupaXopvq KpT61t, 06 popoXo7ofwvtat g6vov
Lv TG lp6T ,tO IVul1OV&U0LvTt Kpd.rt.

(2) 'H nrapdypatpo q (1) &Uv L¢papp6?Uatt 6oat1t KdTOtOq tv6q t'OdV Yutp3aX-
kopzvcov KpaT6ov 8tgdyst kiir6ptov il pyauiav Ci; t6 E-tspov Xut.4aXX6pivov
KpdToq pjico govipoo Lv abT& k7KaTaaTdFOo)4 Kai KT& ttotatai K;p7 ipoLpxovtat

K Ti P; VP ovi oo ltautq k7KaTaCaTCC(tao0q. 'Ev TOtaitj ntgplT6oTt Npapp6 &tat T6

6pOpov III Tfq itapocnjq lup0covia;.

"ApOpov X

(1) 'Apotpl~i KaTa k3XX6lvat 6n6 toO ATIgooiou tor) Baatou i To q
'EXX6og f oiau8PtooT kv 7gvet ItoXIt1Ku'j; btogtatpLaco;g ato3o 8id nrapof~acq
brrujp&,Yia 06 (popoXoyovtat p6vov kv tr Kp&tst totq, bcT6q tdv hi nrXrlpopiir
7ivFTat Fiq rsppav6v bnhpcoov, OTU 8V TtUTyXdV t ktiOlTjq 67[ KOOg toO
Baa tiou T q 'EXX66oq.

(2) 'Apotpal KaTaaXX6pevat 67r6 TOO Arlnooiou Tiaq 'Oocwt6v6ou Aijpo-
KpaTiaLq Trig rFppaviaq i Tov Xo)p6 v &tt fa T&v EO?,ttKov 67tottptaco)v
ctbTov 8td napobouaa 65rpscia; 0 (pOpOXO7ObVTat p6vov Lv Td) Kpd~Tt TOOTq
LKT6q Ldv hl nXT'lpcJf 7WvETat Cig btfj1OOV TOO Bao&tklou Tri 'EXX66obo 6CT;
5Uv dlvat brtiag Feppav6q 6ItfKOO.

(3) At 5taT6 Et T6ov napaWpd p)v (1) iai (2) 5tv NpapI6Covrat kni djotp36v
EvtvTt 6rqipeoi60v crvusop.vov np6q olav5hnouT klgnoptichv EmtXiipctv i

7pyauiav 58eayoPvWv l ticrTepov Td)v ZT43akkopwoC v KpaQTdv i TO)v
ItoXItIK)v aT OV 6t1to8alps 0ov Lnt! OKOntC KI p8oU.

(4) At 8taT. ct T O)V 7Tapa7p69cOv (1) Kai (2) bpapx6OVTat 6ooaT(TO)q Kcai
bIc dtItotlp3v KaTa43aXXpokvov 6n6 Tiq 'Opocmov~taKfq Tpanrgtiq, T&v 'Opo-
YtovgtaKdoV 118trpop6jtov Kai Tq4 'Opootovt&aK c; TaXogpoptii q'Ymnpsoia;

6q Kai TCOV &VTtGTOiXo0V'Opyavtpadv Too BafXkiOt) T ; EXX6o;.
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(4) Bestehen zwischen Schuldner und Gldubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und Oibersteigen deshalb die
gezahlten Lizenzgebiihren, gemessen an der zugrundeliegenden Leistung, den
Betrag, den Schuldner und Gliubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hatten,
so wird dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall
kann der iibersteigende Betrag nach dem Recht jedes Vetragstaates und unter
Beriicksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert
werden.

A rtikel IX

(1) Gewinne, die eine in einem Vertragstaat ansassige Person aus dem
Verkauf, der Cbertragung oder dem Tausch von Verm6genswerten aus Quellen
innerhalb des anderen Vertragstaates bezieht, k6nnen nur in dem erstgenannten
Staate besteuert werden.

(2) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn eine in einem Vertragstaat ansdssige
Person in dem anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstditte gewerb-
lich tatig ist und die Gewinne dieser Betriebstatte zuzurechnen sind; in diesem Fall
ist Artikel III anzuwenden.

Artikel X

(1) Verguitungen, die aus 6ffentlichen Kassen des K6nigreichs Griechenland
oder einer seiner Gebietskorperschaften ffir gegenwartig erbrachte Dienste gezahlt
werden, k6nnen nur in diesem Staate besteuert werden, es sei denn, dass die
Zahlung an einen deutschen Staatsangeh6rigen geleistet wird, der nicht zugleich
Staatsangehbriger des K6nigreichs Griechenland ist.

(2) Vergiitungen, die aus 6ffentlichen Kassen der Bundesrepublik Deutsch-
land, ihrer Ldinder oder deren Gebietsk6rperschaften fir gegenwdirtig erbrachte
Dienste gezahlt werden, k6nnen nur in diesem Staate besteuert werden, es sei denn,
dass die Zahlung an einen Staatsangeh6rigen des Konigreichs Griechenland geleis-
tet wird, der nicht zugleich deutscher Staatsangehoriger ist.

(3) Die Absditze I und 2 sind nicht auf Vergiitungen fiir Dienste anzuwenden,
die im Zusammenhang mit einer auf Gewinnerzielung gerichteten gewerblichen
Tatigkeit eines der Vertragstaaten oder einer seiner Gebietsk6rperschaften stehen.

(4) Die Absatze 1 und 2 gelten auch ffir Vergiitungen, welche die Deutsche
Bundesbank, die Deutsche Bundesbahn und die Deutsche Bundespost sowie
die entsprechenden Organisationen des K6nigreichs Griechenland zahlen.

No 9395



116 United Nations - Treaty Series 1969

"ApOpov XI

(1) Eio68ril.ta ICT64gvov 61n6 KaToioI) kV6q Tdv i luppaX)opkvov KpcTv&

ZVavtt nayyFXactK Vo 61T1-psoCt~v ' t9paq dvsapTfrou 6paavqptoTIiToq 7Tapo-
POaW; (0sbOEOq, 06 (popoXoyfitat j6vov kv Tij Kp(ts-t Tobtp0, K C6q Etv ZX13 si Tf v
&tOsuiv Too KavovtKtb0 Kc0optalpvijv Pdotv so .T6 ZT.pov lut aXX61 vov Kpd-
TO; Ip6; 6v OKortOV Tiq6C FaKriaog T.q 6pao0Tipt6Tc~x6q Too. "Edv 8taOg.Tl Tlaiot-
TrIV Ka t0pt9t9vIv Ikiatv T6 gikpoq LKdvo ToO giGo6OSJiaTOc T6 ltpopz6p vov LK
T• q Ka60cptaoLviq 1PdaM 86vaTcat vet qopokoyTrO kv TCO LT pq) Kp&E.t

'Av&4apTiTo"; T6)v 6taapp0tvogwvov Elq xdt 1tpollyotgtva; 8tacitt,
dia6671a KT(Og)VOV 67r6 npoad6t)Vn0v 7tap&X6vTc0v b)nilpcoiaq 6TIgooiag yuXc-
yoyia;, i.tot K TXtFXXV&iV Osdrpou, Ktvftatoyp6 tpo, patBto9voo i TIXso-

p ta(Oq Kai, bn6 jiOOOu0v KCai t0X. jd v, kK Ti; nrpoootOuq aktwv 6 pd-
oSO)q 6; Tott6TIJ;, 86Vatat vt popoXoyIO tv Tq) tutpaXXogtvq Kp&tFt 6iroo
6&sdyutat hl TOta6tl 6pda t.

(2) MtaOoi, gtcpojiio0ta Kati kLat napopoioa; p6moqo dgtotalii Tctdlisvat
in6 acat~coioo kv6g Tdv v oak.ovow KpatCbv 8f" EttaOov ntnaoX6oX1otv 06
(PopoXoyoOvcat p6vov ?v TCb Kpdtsi ToOT(), KT6; M&v h1 &itaaX6Xcrtq & t Tcftt

s~l T6 KTCpov lujitaXX61gcvov KpdToq. 'Edv h &TinaoX6Xiict dctniTat o6To,
r oa abict; dnopptoaouoa dto giwotq 86vatat vd (popokoyTIOf F-1 T6 zTcpov
'ro5bro KpdTo q .

(3) 'AvE~apTfhTCO T6)v 8taT&4c(ov Tfj; &voT p(o napaypdpou (2) dtroi-
lioatq 1ToCtgWvl 6n6 aUToi|KoO Ev6; TCOv luvpfaXogvov Kpatov 6C 8 ttioov
&itao6Xflatv &oKol)t9vrjv Lv rT& t pop lupj3aXotgvq) Kp&Tst T&c (popoXoyiTat
p6vov Fl; T6 npCoov tv7fLtov6o0v KpdTo; Ldv:

a) 6 Xa tv0v c6piuictcat &q T6 ZTepov TofTo Kp&tog 6it XpovtKhIV 7Epio6ov
i nspt68ouq gIii rngppatovofa; aUVoXlK6)0 183 htgpa; aT&ct 'r6 oKCtov
(pOpOXOYlK6V Ko; Kai

fh) & TnoC71gi0ot KcaTaI6XXFTat 6n6 i 8td Xoyaptaai6v Lpyo56ToD 6 6Trctoq
6Rv e1vat K61cotoo ToO kTgpo) Toktou Kpdtot; Kcai

y) h 6tnO1Thpio)Ot; &V |1CinET&tat K TOV Kp56)V PovijltoU k7y|aataoctosm q
KaO0)ptao&vjq 06Coscog Thv 67roiav 6 kpyo56trcq 8taTqpCI tv TCb ETEp~p To6.o(q
KpdTct.

(4) 'Atotl ai8 5tF)0vvT Kcai nrap6jtotat rknpoal |cKT)ILvat fir6 icaTcoiKOD
kv6q Td 0v tpaXXopvov KpaTCdv 6T6 Tiv it6Tctt6 Tot) 6)q gt~kou AtOuctKIio53
Xojtokiou kTatpsda; fit; Eivat ic&tocotKo T 06 L oODv ltpakXojtvoo KpdTooq,
86vavTat v& (PopoXoYi0ofv kv CO LTkpT to6T(p KpdTt.

(5) 'Anojpi ioot 8tdi npoooandtKfq fmirpsoiag napFzogtva; Lni nkoiou 6i;
6tsOv~tq P&ta(popdq 8)Vatat v& 9opoXoyTJO i; T6 lutPjaX)6gvov Kp6to; Lv

TCO 6rtoCo4 F6piicFKTat 6 XlPtliv v1jooy FoE(oq ToO nEoioU.
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A rtikel XI

(1) Einkiinfte, die eine in einem Vertragstaat ansdssige Person aus einem
freien Beruf oder aus sonstiger selbstandiger Tatigkeit ahnlicher Art bezieht,
k6nnen nur in diesem Staate besteuert werden, es sei denn, dass die Person fir
die Ausiibung ihrer Tatigkeit in dem anderen Vertragstaat regelmassig fiber eine
solche feste Einrichtung, so kann der Teil der Einkiinfte, der dieser Einrichtung
zuzurechnen ist, in diesem anderen Staate besteuert werden. Ungeachtet der
vorstehenden Bestimmungen k6nnen Einkfinfte, die berufsmassige Kfinstler, wie
Btihnen-, Film-, Rundfunk- oder Fernsehkiinstler und Musiker, sowie Sportier,
aus ihrer in dieser Eigenschaft pers6nlich ausgeiibten Tatigkeit beziehen, in dem
Vertragstaat besteuert werden, in dem sie diese Tatigkeit ausiben.

(2) Gehalter, Lbhne und dhnliche Vergiitungen, die eine in einem Vertragstaat
ansdssige Person aus unselbstandiger Arbeit bezieht, k6nnen nur in diesem
Staate besteuert werden, es sei denn, dass die Arbeit in dem anderen Vertragstaat
ausgeiibt wird. Wird die Arbeit dort ausgeiibt, so k6nnen die daftir bezogenen
Vergtitungen in diesem anderen Staate besteuert werden.

(3) Ungeachtet des Absatzes 2 k6nnen Vergiitungen, die eine in einem
Vertragstaat ansissige Person fir eine in dem anderen Vertragstaat ausgeiibte
unselbstandige Arbeit bezieht, nur in dem erstgenannten Staate besteuert werden,
wenn

a) der Empfdnger sich in dem anderen Staate insgesamt nicht lUnger als 183
Tage wahrend des betreffenden Steuerjahres aufhalt,

b) die Vergitungen von einem Arbeitgeber oder fir einen Arbeitgeber gezahlt
werden, der nicht in dem anderen Staate ansassig ist, und

c) die Vergiitungen nicht vom Gewinn einer Betriebstatte oder einer festen
Einrichtung abgezogen werden, die der Arbeitgeber in dem anderen Staate hat.

(4) Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergiitungen und ahnliche Zahlungen,
die eine in einem Vertragstaat ansassige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied
des Aufsichts- oder Verwaltungsrates einer Gesellschaft bezieht, die in dem anderen
Vertragstaat ansdssig ist, k6nnen in diesem anderen Staate besteuert werden.

(5) Vergiitungen ffir Dienstleistungen, die an Bord eines Seeschiffes im
internationalen Verkehr erbracht werden, k6nnen in dem Vertragstaat besteuert
werden, in dem sich der Registerhafen des Schiffes befindet.
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(6) 'Ar o qpicootq 6td itpoaonrtict bcitrpwyiaq iTapXojtvaq btri depoo'K-
oou Clq 6tS0vli pI a(popq 8varata v6t p0opo.oX03 El; T6 .UplpaXX6pCvov

Kp&Tog 6rnou E pioiceTat fh rCpaypaztd 8t60uvatg 'rv T& p'yatv 6Tiq g tXCIpfi-
oso(0 Tti; diraaoXs7 T& T apgXovTa Tdq bqtipsiaq Tak5ag ip6aaona.

"ApOpov XII

(1) nlcra o6vTa4tq cti ta ltcpto&'cf irapoxi (rrXhiv rov avappoptvov
Eiq Tzq napaypdouq 2 Kai 3 auvT6&ioW cai TapoX&ov) KT6oPCvat bti6 'caToi'cou
Ev6q T )v YugpaXopvov Kpardv LK Mt7C'v kVTq TvOO Trpou Yupl3aXXoPtvoU

Kpdtouq (popokoyoivTal p6vov d; T6 tpdoov gvwlovwu0tv KpdTog.

(2) Fuvz6 ,t; 'cai rtspto~t'ai tapoxai. 'caapakkbpsvat bn6 ToO ATpooiou
ToO BacttaOiou Tf 'EXX&ioq fi olacr6ipXoT Fv tVl tOX qt'f; bo5tatptaso;

a6T'oO 06 qopoXoYobv(tXt ga6vov LV T& Kp&Tst TokCO .

(3) YLUvT6-F.t Kal RrpioctKai 7tapoXai 'atal aXX6psvat 6n6 To AIlloaiou
TP;'OpOat6vnou ArjPoKcpaTiag Tfq IFErpgaviaq fi Tov XCOP)OV Tlq t TbV ITo),tItKr'OV
lbto~atp9ao0V abT6rv 06 TopoXoyoOvTatI p6vov Lv Tzp Kp6Trt To6T.

(4) At 8taT&6;tl T&v napa'ypdP~ov (2) Kcai (3) papP6tov'at ttiaI; LiTC
GUVTd F-C0V Kai tsptO8lK6)V tapOX6)V KaTafpkz opgv wV 65It6 tri; 'Opoairov ia'Kciq
TpankTjqi, Tzv'OpoatCov~tacdov lt8Tpo6p6p(ov Kai T ;qOpoarovtacfi; Tazu-
5pOlWt f 'YnTrpscUiaq 6)q Kai Tzv &vItCoToiX(ov 6p-yavtolp)v oo BaatXioU zfl
'EX~d~og.

(5) IUVT6&Etq, nrptotuai icapoXal ai dai ntiavaXapjakv6pevat gi
6oCjptr6ao q; 'caTapaX?6gsvat bq -v6; ti TrDv luoaXkotvov KpaTov fi 6rt6
VOJItKO ipoa6)ntoU ATIPoaiou AtKCaioU 6q dtoqljpiai;t 816 Tpaupaztoj6v f
OX6j3iv tpopsvi j0tEaav k6yqp EX8ponpa~tdov f nO ttKO t0)oYPO5 06 (popoXo-
yoOvzat p6vov tv z0 KpdtCI To6TO.

"ApOpov XIII

(1) Eio687pa KcT6posvov bn6 ' caoicoU Ev6q ti TCov luppakXkop ov Kpard0v
L4 &'ctvfTou ito'ctaiaq 86vatat v& popokoyTIO ci; T6 l up3aX ,6pcvov Kp&Toq
6bou s6poiacyat fh kv X66yq itoKcirua.

(2) '0 6po; <,'ivqioq itOKTIjoia, 06 7tpoo;topi qjat aupg6vog tp6;
Too; v6Aou; ToO aupp3akXopkvou Kp6toug Lv T j 6ftoip e6pioc-Tat fh Lv X6ycP
1itoK'Tjuia. '0 6pog ofto; 06 ntsptXapp6v~j Lv iTcaaj ntptTT6xtst 18to'ctIaia
napCTColTVV (ACC, ESORY) rp6 Tlv &'ivI~Tov rotai)T7iv, ¢&0a KTrivoTpo(iaq
'ati 4O tlrtr6v yso pytdov 'cai 6aanK'0V LttXspftso';o)v, BucatogaTa bqdw
Lpapp6tOVVXI at 5taT&6ctq Ti'j yCvt'Kf vopoftOciaq itep! tyysiov i8OK'cnia;,
kTtt'caprTiav TEi &KtvfioU 7tsptouCia; Kcai 8t 'cttaTiog ka i to TapstXrdv fna'yitov
ica-tTc3oXAbv 816 Tfiv trrsspyaaiav PCzaXXuztucI v 'cotzaadT(Jov i dXXou ) (pOal KO
irXo6Tou. nxola 'ai dpoa'cKipi Rtv OscJpoOvTat 6q 6civlTlro; 16to'cT71aia.
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(6) Vergfitungen ffir Dienstleistungen, die an Bord eines Luftfahrzeuges
im internationalen Verkehr erbracht werden, k6nnen in dem Vertragstaat besteuert
werden, in dem sich der Ort der tatsdchlichen Geschdiftsleitung des Unternehmens
befindet, das die betreffende Person beschaftigt.

Artikel XII

(1) Ruhegehdilter und Renten (ausser Ruhegehaltern und Renten im Sinne
der Absdtze 2 und 3), die eine in einem Vertragstaat ansassige Person aus Quellen
innerhalb des anderen Vertragstaates bezieht, k6nnen nur in dem erstgenannten
Staate besteuert werden.

(2) Ruhegehilter und Renten, die aus 6ffentlichen Kassen des K6nigreichs
Griechenland oder einer seiner Gebietsk6rperschaften gezahlt werden, k6nnen nur
in diesem Staate besteuert werden.

(3) Ruhegehdlter und Renten, die aus 6ffentlichen Kassen der Bundesrepublik
Deutschland, ihrer Lnder oder deren Gebietskbrperschaften gezahlt werden,
k6nnen nur in diesem Staate besteuert werden.

(4) Die Absdtze 2 und 3 gelten auch ffir Ruhegehilter und Renten, die die
Deutsche Bundesbank, die Deutsche Bundesbahn und die Deutsche Bundespost
sowie die entsprechenden Organisationen des K6nigreichs Griechenland zahlen.

(5) Ruhegehdlter, Renten und andere wiederkehrende oder einmalige Ver-
gfitungen, die ein Vertragstaat oder eine juristische Person des 6ffentlichen Rechts
dieses Staates als Vergiitung ffir einen Schaden zahlt, der als Folge von Kriegshand-
lungen oder politischer Verfolgung entstanden ist, k6nnen nur in diesem Staate
besteuert werden.

A rtikel XIII

(1) Einkiinfte, die eine in einem Vertragstaat ansdssige Person aus un-
beweglichem Verm6gen bezieht, k6nnen in dem Vertragstaat besteuert werden,
in dem dieses Verm6gen liegt.

(2) Der Ausdruck ,,unbewegliches Verm6gen" bestimmt sich nach dem
Recht des Vertragstaates, in dem das Verm6gen liegt. Der Ausdruck umfasst in
jedem Fall das Zubehbr zum unbeweglichen Verm6gen, das lebende und tote
Inventar land- und forstwirtschaftlicher Unternehmen, die Rechte, auf die die
Vorschriften des Privatrechtes fiber Grundstiicke Anwendung finden, die Nut-
zungsrechte an unbeweglichem Verm6gen sowie die Rechte auf verdnderliche
oder feste Vergfitungen ffir die Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und
anderen Bodenschatzen; Schiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht als unbewegliches
Verm6gen.
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(3) A! 5tatd6Ctq T6oV dv0ovTpo0 itapa.yp6L(poV (1) Ka. (2) 06L L(Pap[l6 towat

klti 61aoSjatoq iTpospXOggvoU L ) ft4Uoo Zpha&o(Jo, f k kVOtKtdE.O8O .KtVhTOo

1t6oKTfaiacq i T~q Xpf-a6&q 6V oicaVfp7otoTg pav gioppihv Tfg tv k6ycO

i6toictiaq, xTptXapp3avoA9voU Tob FIoof08iatoq L1K ysC(p0P-Kov i 8atcfK0)v

TstXtphaE(OV. Q(YaatbT)q 0. kpapg6 owvat bEi &sp8&v itpoEpXolv(Ov EC Tiq

&tiaXXozpt6(ato zYfq 1 &tvhToo 18to10KTqoia;.

(4) Al 6taTdcltq T&v &voygp0w lapaypd9Cov (1) Uog (3) 06 kqap6 6(ovTat
60a6T0q btli ~ FIPohp tlolt ductvhT oo 11ITIY ilolhzTolT& obovxo tXgtph-

Go F)V kKT6q TdOv yc w0pyFtK6oV 1 t&otCdV 'roWtov 6)q Kal tk~i deTaoohgaTOq 9

&]KtVflTOI 161OKT11OUa; XPnajC~tOTCOtO tSVj 8ta tThV daKIacIV kIaY'YE)gaT1K)V
6nilpeatov.

'ApOpov XIV

Eia68Tlga Kt ICo)VOV b7r6 Ka07rjy1vTO L4 tv6t b tdv IUttoaXXOpvVoV
KpaT6)vd 6); &ItOlioot 'tvav(t itaicaXiC f b1tatrIlOVtKiq kpyaaiaCt Eti

HIaVEitT .jnov KaTdE Thv 8t6pLcsttXV npoMoptvf; iTapaiovfj; PhbTC spI3atvoi~or

T& &o HO1 ? v T6)p ftp lp uaXkkoptvq Kpdtst, Rv Od PopoX oyTat tv TC
ET pq ToOo) Kpdtcet.

"A pOpo v X V

Xp7iaztuCet iOoaT T& 6ci-ta (YROUaaoThq f PatOIJru6,Isvoq Elq Ltdyypa

npospX6jisvoq k vq T0v vlupakkXXopvo KpaCov Kca 8taptvov tv T zftpp

lpopkOvp Kpdtst dIEOKXtaT1tKo t Kai j6vov 8td T6v aiconv tq LKnat-

866ot)q Too i taaK fos6)q Too, Xapp&C3vt 8td rv aUv'fIJpCiv Too, bCitaiUsootv

i h LtaKIcroiV Too, Rv 0t (PopoXoyoDvzat tiq T6 ETspov Tob'o KpdToq, L(" baov

ze ltoO tabta KatapaXXOVat l i T a66v LIC inyydv s6ptaKOAiVCOV iCT |z To
'TgpoU 'oftoo Kp&toUg.

"ApOpov XVI

(1) K 0pdXatov &7rotCXoi)PEvov 4 dKtv1'tou 'lztOKTptiaq 6b; 6pi sUat Lv

T irapayp6dq)p (2) 'ob &pOPOU XIII ti 1Tapo~on alult(PoVia 8Ovart vd
(opooy10A Eig T6 XvjipaXX6pivov KpdToq tEl T6 6itoiov ElbpiaKEcTt h Ev
,6'yT l8to)CTIJfia.

(2). TipoOWT vow 'ov 86ta'6so v tq irapaypd(poU (1), Kgpdkat ov oUvIaTd-
PFvOv LK EtCayiOv oYotXSiO)v &tCOZTEOtOVTO)V Pgpoq T~q k7EitXtpqtazTlK q 1TCptOtaiL
" q XpIJotlPOTOtOOt)PVTl; tv tIvt Ptoviptq L7Tta(Yzdot Tflq MttPhGC °O Ev6;

EK 6ov lup3aXoptvov KpaT6ov ij kK ita-yi0v otoXsiowv &VTl|K6vTrav &lq KcaOo-

pto'I6VijV PdVaiv XpTjatlpootouOl4~vflv np6; &aKotv11V b1aYY6Xaat 1Ko)V 6tF lp 1op v,

86vara vd (popoXoy1 l0 Fl; T6 luppaXk6pvov KpdToq 67OU o lbpioKStctt at
1p6VtlpO L-Kaz~(zTdataq hl Ka0o)Ptpt(II al; .

(3) liota Kat dspoadoPrj XplatJpoltotlO1sva sCt 8Osvdq 'tza(popdt; Kai

kVspyJt|Kdt aToXtza, n irXV dtrVtOO i8tOKTrllaiaq, &V11KOVZTa E'o V k KIJ.iFtdX-
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(3) Die Absatze 1 und 2 gelten ffir Einkiinfte aus der unmittelbaren Nutzung,
der Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweg-
lichen Verm6gens, einschliesslich der Einkuinfte aus land- und forstwirtschaft-
lichen Unternehmen. Sie gelten ferner fuir Gewinne aus der Verausserung unbeweg-
lichen Verm6gens.

(4) Die Absatze 1 bis 3 gelten auch fir Einkiinfte aus unbeweglichem
Vermogen anderer als land- und forstwirtschaftlicher Unternehmen und fdr
Einkiinfte aus unbeweglichem Verm6gen, das der Ausiibung eines freien Berufes
dient.

Artikel XIV

Die Einkiinfte, die Hochschullehrer aus einem der Vertragstaaten als Ver-
gitung ffir eine Lehr- oder Forschungstatigkeit an einer Universitat in dem
anderen Vertragstaat wahrend eines voribergehenden Aufenthalts von h6chstens
zwei Jahren beziehen, werden in diesem anderen Staate nicht besteuert.

A rtikel XV

Zahlungen, die ein Student oder Lehrling aus einem der Vertragstaaten,
der sich in dem anderen Vertragstaat ausschliesslich zum Studium oder zur
Ausbildung aufhalt, fuir seinen Unterhalt, sein Studium oder seine Ausbildung
erhdlt, werden in diesem anderen Staate nicht besteuert, sofem ihm diese
Zahlungen aus Quellen ausserhalb dieses anderen Staates zufliessen.

Artikel XVI

(1) Unbewegliches Verm6gen im Sinne des Artikels XIII Absatz 2 kann in
dem Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses Verm6gen liegt.

(2) Vorbehaltlich des Absatzes 1 kann Verm6gen, das Betriebsvermogen
einer Betriebstatte eines Unternehmens eines Vertragstaates darstellt oder das
zu einer der Ausiibung eines freien Berufes dienenden festen Einrichtung geh6rt,
in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich die Betriebstatte oder die feste
Einrichtung befindet.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr und Verm6gens-
werte, die nicht unbewegliches Verm6gen darstellen und dem Betrieb dieser
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XCUMv T)V TOto6 O)V ItXOi(OV Kai dpoacwlpdv Od 0opoooiw'rat p6vov 81Cq 6
Y.uppaXX6pjvov KpdToq T6 6no'ov avutp6wcoq np6g T6 ipOpov V Tiq 7Tacpolo(Ta

oGUtl0viaq KXZt T6 &jcaico La ve (POPOXOy T&t K9P81 Tdt 7poepX61isva EK

oto6TCOV nkOoiwov I &Fpoaicap6ov.

(4) [I6vLTa T& 9Tspa CtXoET ia KccTOaiou Td 6nota dv Kouv cig KdTOUCOV
Lv6g rdv ujifp.akopkvowv Kpardov 0e (popooYofvTat p6vov 81q T6 Kpdoq
TOOTO.

"ApOpov XVII

(1) EIq ltrpilEtCOaIv KaTOiKCOU Tor BaatXsiou Tf; 'EXdX6oq 6 T6 poq 06
Ka opi 1Tat 6q d6oKo60o;:

TqpoUov0v t0 v &ar t6a. v t4fi 'E?,XT1v1v q (popoXoy1Kfwq vopo08octaq ToO
siaoggaToq 6 Wp6poq Tiq 'Oocirn6vou Ailoiocpaciag 6 KaTc43apXT7o4 KaT& zo1bq
v6Pouq Tiq 'Opoaxt6vgou Al1otparia; P 4 rEPPaVia; Kai aUCpg6)V(D4 1p6q
T'V itapo Oav ouIqxO(Viav "IT8 t oCTO)4 WL 7tapaKpaTiTEOC)4, kv CyXtCt 7Ep6; T6
clo68rpa T6 7rpogpX6g.ivov LK nTI6y)V LwT6q Tf 'Oiooir6vfou AI1,oKparia;
Tfl; Fppavia;, tnapgS) at 6)q 7tioCtFOtCF, Evavm -o53 'EXiTvwKob p6pou Tot)
KaOXTIQTLOU E711 TOO 8 iofgIaToq zobTou.

(2) Eig 7tspiltxcootV KaTObCOu Tfj'Opomr6vgou AfltOKpaicLg Tf; Fpttavia;
6 y6po; 06 Ka~opi waT &q dKOXO60C;:

1. 'EKcT6; M&v Lpappi6t)o vt al 6tat4d Zt ToO KazTOfpO 6 wpioD (2)
tatfpgat T¢g j GFgg LV i 6 p6 pog Ti'q 'OJpoan6v~ou A1toKparia; tT14

Fgppavia; btp3iXXFTat, 7[av OTOIXTxOV 8iaog 1gato; kK ItT)ywov tVT6q ToO

Baoltkiou Trj 'EX?68oq Kai aV CYTOIXEToV K(paaiou vbptocK6JIcvov LVT6q
To Bautniou tTj4 'EXX&8oq, ftsp aui(pbv0o) np6; Thv napo(5oav oupy0oviav
8OvaTat v& 0opoo'yTiOt d1; T6 BaaciTXtOV Tiq 'EXX68og. 'Ev TOo)t01 h1
'Op6oovgo; AIPOKPatia Ti j rpJaviact 8Ut1tpC ait 6 oCd0)tgL WE X601] ble 6ytv
Kata r6v KaOoptapJ6V To5 aUVTSXOGTOi5 TOO (p6pOV T71; T& 06TC) o kalpO4LEVa

oT0oX8Ta 8iao5jJao; Kai Kcyakaiou.

2. a) WE rapkjTat 6)q 7rEioa0T'q EvavnT ToO y6pou Ti 4 'Opoan6v~ou
ATrIoKpaiaq Tor) KaTaj3XTjTEou kCI :

aa) pPICT11Tv lrpoKvUnT6vT)wV g4 T6 P3a oiXtov Tf ; 'Ekdo;, 6 bet abz)v

KaTapaX6pcvoq v'EXX6t (p6 poq.

fif) T6Kcov 7tpoKI)u7r6vTG)v 61 T6 Baoikstov Tf1'EXX&doq. 6 be azv ica'aax-
k6pivog kv 'EXX68t ( 6 poq i, tdv ol Lv X6yq) 6Kot emakX aaoVTat Tor)
'EXX7lvtKof (6pou X67q 81tCO)v 8taCT6.8O)V T14 Ekkivw~f~q vottokoaiag

MEc rTV irpo6)OICtv TTq OIKOVOIIIfl4 dVaETtU)4Mq TOO BaotXWiou i'rq

'EXXaoq, 10 % ToO tooFo rToV v X 67T 61ccov,

yy) dLTo Wl16)asw4 PT0 CTap:aXXOp9VTrg 67T6 TO) 'EXTlvKoIo Ailpoaiou To)
Baoy1X8iOU T ; 'EkXf68o; ig rFppav6v 6i1t'JKOOV, 6OC'TI Riv Elvat borijq
67tK00oo Tot) Baut)iou rfT4 'Ekkdo;, 6 ber QbT'1 KarapaX6pgvoq tv
'Ekxkt (p6 pog.
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Schiffe und Luftfahrzeuge dienen, k6nnen nur in dem Vertragstaat besteuert
werden, dem nach Artikel V das Recht zur Besteuerung der Gewinne aus dem
Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge zusteht.

(4) Alle anderen Verm6gensteile einer in einem Vertragstaat ansassigen
Person k6nnen nur in diesem Staate besteuert werden.

Artikel XVII

(1) Bei einer K6nigreich Griechenland ansdssigen Person wird die Steuer
wie folgt festgesetzt:

Vorbehaltlich der Vorschriften des griechischen Einkommensteuerrechts
wird die deutsche Steuer, die nach den Gesetzen der Bundesrepublik Deutschland
und nach Massgabe dieses Abkommens entweder unmittelbar oder im Abzugsweg
von den Einkiinften aus Quellen innerhalb der Bundesrepublik Deutschland
erhoben wird, auf die von diesen Einkiinften zu entrichtende griechische Steuer
angerechnet.

(2) Bei einer in der Bundesrepublik Deutschland ansdssige Person wird die
Steuer wie folgt festgesetzt:

1. Von der Bemessungsgrundlage der deutschen Steuer werden die Einkuinfte
aus Quellen innerhalb des K6nigreichs Griechenland und die innerhalb des
K6nigreichs Griechenland gelegenen Verm6genswerte ausgenommen, die nach
Massgabe dieses Abkommens im Kbnigreich Griechenland besteuert werden
k6nnen, es sei denn, dass Nummer 2 gilt. Die Bundesrepublik Deutschland behdlt
aber das Recht, die so ausgenommenen Einkinfte und Verm6genswerte bei der
Festsetzung des Steuersatzes zu berticksichtigen.

2. a) Auf die von den nachstehenden Einkiinften erhobene deutsche Steuer
werden die folgenden Betrage angerechnet:

aa) bei Dividenden, die aus dem K6nigreich Griechenland stammen, die dafiir
entrichtete griechische Steuer;

bb) bei Zinsen, die aus dem K6nigreich Griechenland stammen, die dafir
entrichtete griechische Steuer oder, wenn diese Zinsen auf Grund der be-
sonderen griechischen Rechtsvorschriften iber die F6rderung der wirtschaft-
lichen Entwicklung des K6nigreichs Griechenland von der griechischen Steuer
befreit sind, 10 v.H. des Betrages dieser Zinsen;

cc) bei Vergitungen, die aus 6ffentlichen Kassen des K6nigreichs Griechenland
an einen deutschen Staatsangeh6rigen gezahlt werden, der nicht zugleich die
Staatsangeh6rigkeit des K6nigreichs Griechenland hat, die dafiir entrichtete
griechische Steuer;
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66) d1to 7gtd)oFs(o v kV ? vvoiq To 6pOpo XI Tmp. (4) Kai (5) IEpoKvITto6~q
c1q T6 BaaiXstov Tfq 'EXX66o; 6 ' a6tflq KQaapaXX6gtSvoq kv 'E068t
(p6OOq.

f) 'Ev Tol)rotq, 81q P v 7trpilTCoTalv ioo8iJlaaoq EK giptoCgdTIo)v KaTaI3a-
Xog~gvev Fq 'Av6wojiov 'Ematp'iav (Kapitalgesellschaft), ObaaV K&TotKov OI l
'Ogoai6v~ou AlgOKcpuia; Tqq I F&piavia;, bn6 'Avovi~iou 'Emtpsiaq, oboqq
KaToiKOU) TO BacytWiou Tiq 'EXX&8oq ItapLXsTat 6)q IriaT0)oq, KvavTt ToO
(p6pou Tiqq 'OoaT16v6oo ArltoKpa'iaq, T6 irocbv T&0v 30 % ToO lKa0apitoTo
nOaOrO gisptojToV C0 v Ki g6vov Ldv,

aa) Tof)X6itov t& 25 % To)V tXoDo(oV 61KC1)gIa Y (pou gitoX&0v Tqq 'Eki 1 -
VtKlq dvov(4 to k'aipsiaq dVpcouv Ciq TilV F pTpta vllv dvd)vugov LTatpsiav
(Kapitalgesellschaft) Kcai

iff) hl 'EXXTvtKi 1 (Vd)VUgo. ftatpia KT dat T6 scr6io66tL TTI &To.sOtuCFtKd g
aXFs6v 61IOKX61todtKroq K sTaXXdi(ov, LK Tifq napayo)y7; i 0CitoXfso )
dyCE0)v i tT[opsutI)civ idT() tf4 Tl apoxfl; nTEI6psaotv f tK 81s6ayopkvov
TpaMs tiov i d(&PaXia t ( t KC0v Epyaa(oIv i kK gIEptaoJTC0V KaTaXoatvowv

ir 6 dkkij 'EXXTlVK l dvwJiboD Tatpiaq i tlq Td tit6 &io68ilja Til
droKXEsotuo& i oFXs86v trOK LStlJTK@; kK ttEtaXXsio)v, tK Ti 4 Rapa-

ywyfl4 V RWoXflSoq dyCzO)v i kPTOpSTU tVto)v, ECLpOXilq '14 p&1oto)v i K
8t&SayOJI9va)V Tpa tSulWoV i d(Ypapttub)v tpya(i0v.

"ApOpov XVIII

At 8tat6 &lq Tf~4 ItapoOufI; ru) (ovia o 86?coq Eouoit Tv Ktvvotav Katc0p-
7hGEG)q f Ka' oiov6hptoTE Tp67Eov irsptoptYAjOC ToO vOv dxatappvoAvou 6R6
ToV 6Mi0pLJa tKCV KaLi 7Tpo0sVtK)V 6imXXf1XOV i pOVOjiiOo kTgpo)v i1 ipoaOTOV
dinaXkaywv i tUX6v AI9.XXOVTO; v& XopTJYTOl Tototou 81q Tob; kv X6yq
6takX1Qxou;.

"ApOpov XIX

(1) A! dpR66tat pxal T6v oupakopvixv Kpardv 6(psiootvaV 67Ro;
1vTaXXdooo)a1tij iTf akit rov iEXlIpO(pOpia; (iapsXog.vaq at(p6)voq 71p6;

tObq OIK60ioq (IOPOXOytKObq v6goJ0 tv tf 61paktl ktuoupyia t?1q bmilpSolaq)
dvayKcxia; 8t&t Trv papgoyhv T&v 8tat6towv t1l4 lapotb(Fl4 oA(Po)viaq V Wt&
rTjV napsgti66toiv 8okiwv rpdt.(ov V irp6q kAapAoyilv T&v K8tIALVOW 8t6a.60,)V

Ka'et Zq VOIgipOl) (pOpO5ta(P)uyfl4 EV OXLC8t 7tp04 Tob0 p6pou; ditvs4 &IuoEsXov
T6 dvTtiCevov r'q TICtEpOiaflq fluiq(o)vioa,. ndaoa 71XiJpokopiaW ObT()q &vTax-
XaaaO9V1 UOV 61t0); 08OMpflat di6tppTjtOq Kai PII &itOKaXt6TITTTat 814 oiovfj-
TIoTE np6coiocov TXhv tK8ivoW [TIva &Ivat k7iriPopctsoLV ;vt ThV 0 paiiv Kai
Tfv c'lcmpatv Tdv (p6p(ov TCov dItXobVTowv T6 dVztKiPEVOV tTj4 ItpOo14
cTUJ(po)viag. O8Cjiia rXT1popoptia Uov v& t&vTakX6oorITat hi 6noia O6 di rsic-
Xirzsv oIov8jitoTC kItopt:K6v, sTCIXslip,0taTtK6v, PtOgtnXaVtK6v i 1 bayy.xia-
TtK6v dn6ppqTrov i1 oav8fiOTE iCtayYF4ptaTtKi'v P.Oo8ov.
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dd) bei den aus dem Konigreich Griechenland stammenden Vergiitungen im Sinne
des Artikels XI Absatze 4 und 5 die daffir entrichtete griechische Steuer.

b) Bei Einkiinften aus Dividenden, die einer in der Bundesrepublik Deutsch-
land ansassigen KapitalgeselIschaft von einer im Konigreich Griechenland
ansassigen Aktiengesellschaft gezahlt werden, wird jedoch auf die deutsche
Steuer der Betrag von 30 v.H. der Bruttodividenden angerechnet, aber nur, wenn

aa) der deutschen Kapitalgesellschaft mindestens 25 v.H. der stimmberechtigten
Anteile der griechischen Aktiengesellschaft geh6ren und

bb) die griechische Aktiengesellschaft ihre Einkfinfte ausschliesslich oder fast
ausschliesslich aus dem Bergbau, aus der Herstellung oder dem Verkauf von
Gfitern oder Waren, aus Dienstleistungen, aus Bank- oder Versicherungs-
geschdften oder aus Dividenden bezieht, die eine andere griechische Aktien-
gesellschaft zahlt, die ihre Einkiinfte wiederum ausschliesslich oder fast
ausschliesslich aus dem Bergbau, aus der Herstellung oder dem Verkauf
von Gitern oder Waren, aus Dienstleistungen oder aus Bank- oder Versiche-
rungsgeschdften bezieht.

A rtikel XVIII

Dieses Abkommen berhfirt nicht das Recht auf andere oder zusatzliche
Befreiungen, die den diplomatischen und konsularischen Bediensteten derzeit
zustehen oder ihnen kiinftig eingerdiumt werden.

Artikel XIX

(1) Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten werden auf Verlangen die
ihnen auf Grund ihrer Steuergesetze auf dem normalen Verwaltungswege zur
Verfigung stehenden Auskiinfte austauschen, die erforderlich sind, um dieses
Abkommen durchzufihren, um bei den Steuem im Sinne dieses Abkornmens die
Hinterziehung zu verhindern oder gesetzliche Vorschriften gegen Steuerver-
kiirzung durchzufiihren. Die derart ausgetauschten Auskiinfte sind als geheim zu
behandeln und dirfen nur Personen zuganglich gemacht werden, die sich mit
der Veranlagung oder Erhebung der Steuern im Sinne dieses Abkommens befassen.
Auskiinfte, die ein Handels-, Geschafts-, Gewerbe- oder Berufsgeheimnis oder ein
Geschftsverfahren offenbaren wiirden, diirfen nicht gegeben werden.
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(2) Al StatT st;g ToO irap6vToq dpOpoo &Iq oOsj.0tiav npiirtwalv KXouat

Ti v EvvoIav LMt3oXflq tt tTatpoU TCov 1upa Xovov Kpat6)v Tqq 67o-
XpE)G))OOg X , fo4 8tOtKCTrtK6)V gkTPCOV J zo 0a1gp6mvv 7Tp6q Tob KaVOVtaJoi)q
Kal ti hV LV T TrpdGt papgto~ogkVv tla~tKaOiaV LKaTz9poo T6V XoaXXogkvav

KpaTov &vzt0kTzov Trp6q Td Kt)Optp~K& 8ItKato)PaT&t, TOW, &Ca~pdtav i
KpL'tKOV OizuChV i' irapoXf aTotzXiCov j trapso vot v bn6T z; vo IoCs'ia4
ToO 1v k6yq KpdT'ou; i Tzo a'robTqvo otokou.

"ApOpov XX

(1) 'Edv KdLtOlKOq Lv6g tK Td0v EuppaXXoThvcov Kpa'tdov &roftii3 6Tt a!
Mvpyltat T6 v tOPOXOytKd)V &pXdv rdv luj.tf3gtaopvtov Kpa'trdv goXov i 0

Kxcortv 6 anro'rcoaga 'riiv &tr ,iv qopoxoyiav 1v dtV'tOkyet 7Tp6q 't; 8ta'T&tt
P'j; nCtpo6CTjq a )l O)Viaq, 8tKatob0at o6og 8rtog 09ci IbIr' 6 ytv Triv tptT0to)Civ

Too M)voMov ToO Kp&ToD; ToO 6iroiou ruyTUYvst KdtOtKOq. 'Edv hl QiTxjoai Too
0ECopIJO pdtpoqo hi &Pp~o8W ¢pactKu dpXh MvMoIov T 6noiaq LT90"q abTTI,

6&pcii vd nrpoglij F-1; aou(powiav 116T& l ijt; dpjtofiag dpXiq ToO kkrpou Kpd-
Touq rtp6q T6v cTKOxT6V Tfiq dno(Puyfq Tfri StrItfl TopoXoyiaq.

(2) lIp6g dpatv rv 6)oYXp~t6)V i] dpilpOktdV tV 'rl gpjViq V j pappoy
rlg rapo Mlq aoCt(po)viaq i Ev aXot rtp6; 'Ted aXsrtKdt 8taT64tt; aDApO)Vt6OV
ouVwPOFIo6)V gTa T6)V IuppatXXogkvcov Kpat6)v l&Tdt TpiT0Dv Toto6TCov, a!

pi68tatt dp at T6ov Xo) t~4taOlvcov Kpatd6 &Vov 6 njt) npogXOOUv 61;
dlOtfpaiav Ao(poiMav T6 atUX6xTpov 8Uva't6v.

"ApOpov XXI

(1) O 6T)1tKOOt LV6; K T&W Yu aXXogLvov KpaTCt6v 8v bnr6Ktlv'rt tV

Td) k'rpp ENo.ak.og.vc Kpist Cq oWv6I -Cpos (opoXoyiav i CTXttKhV

b ritjpovotv 8ta(Popov i1 &T aXo0Fa'Tpav Tqq (0opoXoyiao Kati T'ov aX ETtK6v
airtf3ap avsom ov d; 6 c6KEsIV'at i 8vivatt v& 6tnaXO&)atv O bnfKOOt TOO

k'rpoU ToOo KpdtooUq 6n6 Tdq ac' d ovllVicaq.

(2) '0 6po; <i 6niKoot, cu Iaivsl:

a) kv aXtcret ip6q 'Tiv 'Oji6aiov8ov AIigoipa'tiav T r FsppaviatCvq:
rlHv'aq Tobq Fptavof)q kV 'J tvvoia ToO ippoo 116 (1) ToO pacttoO N6pou
Tflq 'Ojtoai6vfou Atoicpa'CTia; 'riq rEptaviaq.

fk) 1v o Taso Tp 6 BaaiEIov Til 'EXX6.6oq:
"Alrvaa4 To6 "E0alvaq 67r1TIouq.

Y) iCv'Cta Td VOpl1tQ 7p6aoonra, 7tpoaoFn)tKdq kttpiat Kai d ?,Xli AopPi'l tatpiaq
06(0poOlatVa 6oq ToIaO'ta KaT& 'Thv ioXbouCtav voPoOaiav 8l E1w 9K 'T60v
XutpaXkopvov Kpat6bv.

(3) flp6co(nra dvu kOvtK6 TTl'To 6v 6nop3dtXkov'tat 81 Zv 'T6v Eoullako-
ttwov Kpar0v 814 olav6 nro'T yopokoyiav i oltvB 7otTS oTXtK V 1rtppIvoVtv
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(2) Dieser Artikel ist nicht so auszulegen, als verpflichte er einen der
Vertragstaaten, Verwaltungsmassnahmen durchzufiihren, die von den Vor-
schriften oder der Verwaltungspraxis eines der Vertragstaaten abweichen oder die
seiner Souverinitdt, Sicherheit oder 6ffentlichen Ordnung widersprechen, oder
Angaben zu fibermitteln, die weder auf Grund seiner eigenen Rechtsvorschriften
noch auf Grund der Rechtsvorschriften des ersuchenden Staates beschafft werden
k6nnen.

A rtikel XX

(1) Weist eine in einem Vertragstaat ansdissige Person nach, dass Massnahmen
der Steuerbeh6rden der Vertragstaaten eine diesem Abkommen widersprechende
Doppelbesteuerung bewirkt haben oder bewirken werden, so kann sie ihren Fall
dem Staate, in dem sie ansassig ist, unterbreiten. Werden ihre Einwendungen als
begriindet erachtet, so wird sich die zustdndige Beh6rde des angerufenen Staates
mit der zustandigen Beh6rde des anderen Staates ilber die Vermeidung der
Doppelbesteuerung zu verstdndigen suchen.

(2) Ober Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung
dieses Abkommens oder im Verhdltnis dieses Abkommens zu Abkommen der
Vertragstaaten mit dritten Staaten auftreten, verstindigen sich die zustandigen
Beh6rden der Vertragstaaten m6glichst rasch.

Artikel XXI

(1) Die Staatsangeh6rigen eines Vertragstaates diirfen in dem anderen
Vertragstaat weder einer Besteuerung noch einer damit zusammenhingenden
Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender sind als die
Besteuerung und die damit zusammen hdngenden Verpflichtungen, denen die
Staatsangehorigen des anderen Staates unter gleichen Verhdiltnissen unterworfen
sind oder unterworfen werden k6nnen.

(2) Der Ausdruck ,,Staatsangeh6rige" bedeutet:

a) hinsichtlich der Bundesrepublik Deutschland:
alle Deutschen im Sinne des Artikels 116 Absatz 1 des Grundgesetzes ffir die
Bundesrepublik Deutschland;

b) hinsichtlich des Kbnigreichs Griechenland:
alle griechischen Staatsangeh6rigen;

c) alle juristischen Personen, Personengesellschaften und andere Personen-
vereinigungen, die nach dem in einem Vertragstaat geltenden Recht errichtet
worden sind.

(3) Staatenlose ddirfen in einem Vertragstaat weder einer Besteuerung noch
einer damit zusammenhdingenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders
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6t&(popov V naXc0&ioTapav Tfq (popO.oyici Kcai T6dV aYXETtK60v kntptp6voo0)v

si- dq ol bini oot ob kv X6yqP Kp6tLouq bRt6)oXXovTt fj &)vavctt ve bnopXqio0bv
bn6 Tzq ab'Tdq aUVOiKq.

(4) 'H (popokoyia bri PoviPou kyKaTact6oT&a0; 8taTijpo~l9Viq 6i6 bitret-
piGo&Wq To kv6q TCo Vu aXXopvov KpaT6dv -lq T6 TFtpov luptfak).6P vov
Kp6tLoq 8ov v& g tv'iX6vI &56ty&nspov sbVol|¢d hv 'Td ETgpo) TobTzo Kp6ti 6t6

Thv L7iTaXXoplviv (popo),oyiav kitL. iXstpf~asov ToO kTkpou KpLtou duXokou-
1gkv(ov pt ZilV akZiV 8patv.

'1 napoioaa 6tttza t 6kv 66vaTat v Epgnvsv0 6)q 6noXp&s6vovaa T6
ElaoX6.vov Kpdzoq V& XOPT7171 6i KaCtOKOUq TOO ETkpoI) lup a.Xo Pvou

Kp&Tou; oItXo6iCYito'rs ltpOco lK&; wpaXpCf0p1 Gotq, dRaXay-&g Kcai Pjt6s(Ytq
(pOpOkoytK ql4 (P6(os 0 k6yO noXMu .iq 09os)q i OiKO-yVtiaKd)V 6bOXpE6)acFo)v
Ttq 6noicg XopI7'yst Ci Tobq 18tKob; ToU acToi'cooq.

(5) 'EmriXtphaGtq ToO Lv6q TCov loppakkopvo Kpa'odv, T&v 67Eoi(Ov T6
KF,(p6L?,ttov kV 64) ~v ALPEIp &viiKgt W-fTa~ct & &Gog Eggtog 6c6 t;vbq

nipiaatoopo0V KaTOiKCOV TOO LT poD Xup43akXkol.voo Kp&Tovq, 8v 67oI30X-

XovTat Flq T6 np6oTov pvilgovu0tv Yup 4tX61 vov Kpdo Eiq oitav6iinoTs

(popoXoyitv i aXEtII'Civ it1tpdPUvatv 616Popov i L raXtZ08opav Tfq (popooyi q

aX&Ttuov brtpapivowov dqiq 61 EitoPdXXovatat i 8vav'at v& 6ob0TCoPX7 oiv

XXct ratp61iotact 1ttXstphostCq ToO kv X6yTT ip6)To pvipovWu0 voq KptoOUq.

(6) 'Ev T& i ap6vrt dp~pT 6 6poq 4 PopoXoYia> OlaivIt (p6po iavT6
6i6oug Kcai ndoTaq lioppiq.

"A pOpov XXII

'H irapobcaa aup wcvia LtpaplI6&Etat 6oabTo( 8q Tifv 'Oj6unov~ov fIoXt-
Tciav Too B~poXivou, Eg' 6aov hi Kupkpviicwq rlq 'Otioun6v6ou AiltoicpaTiwq
T'; Fsppaviaq 8tv 'Xst bno1oUst 8hiicootv nupi ToO tvavTiou &iq ri'v Kt)pkp-

vllotv Too BcitoXFiou Tiq 'EXXd6oq EvT6 tptIv p lv Ov dn6 Tfq fjpspoPnlviaq
t:vOp4FoCg T rI !i)o;Toq l tlPYOViag.

"Ap~pov XXIII

(1) 'H napoboa aupovia 6ov 6irog KupoOl iai 01 Ti~ot Kcup6oacoq 8ov
6ftc &vaXXaydact T6 TaX6Tpov 65vca6v Lv B6vvil.

(2) 'H iCXbq ziq rapo6olVq pC tupcovila &pXyTta JI6t 1tctpX6U~atv Too

bToPvoD g7nv6; &7E6 Tfq fhitpoPjviaq Til &vtakkayvc q T0v Ti Xov KlOpCbo)GIq Kci

&po pD :
a) 'Kig Trp6q T6v 'EXXlvuc6v q,6pov, T6 &ia66 tjt 6 KT6)Avov i&t T6 fhspoxo-

ytacK6v 'To; 1964 Kai T& Ln61mva f iipokoytacd ETI.

l) '92q np6C T6v (p6pov Tiq 'Ojioai6v~ou ATIll6cpaTcia q , Tobq p6pouq o'iztVq

itJpiX.oVTt &t&x T6 higcpooytca6 v gtoq 1964 Kcai t& n61i . -vci ,IippoXoytc ca
tTIJ.
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oder belastender sind als die Besteuerung und die damit zusammenhdngenden
Verpflichtungen, denen die Staatsangehbrigen dieses Staates unter gleichen
Verhdltnissen unterworfen sind oder unterworfen werden konnen.

(4) Die Besteuerung einer Betriebstatte, die ein Unternehmen eines Vertrag-
staates in dem anderen Vertragstaat hat, darf in dem anderen Vertragstaat nicht
ungfinstiger sein als die Besteuerung von Unternehmen des anderen Staates, die
die gleiche Tdtigkeit austiben.

Diese Vorschrift ist nicht dahin auszulegen, als verpflichte sie einen Vertrag-
staat, den in dem anderen Vertragstaat ansassigen Personen Steuerfreibetrdge,
-verginstigungen und -ermdssigungen auf Grund des Personenstandes oder der
Familienlasten zu gewdhren, die er den in seinem Hoheitsgebiet ansdssigen
Personen gewahrt.

(5) Die Unternehmen eines Vertragstaates, deren Kapital ganz oder teilweise,
unmittelbar oder mittelbar, einer in dem anderen Vertragstaat ansdissigen Person
oder mehreren sol'chen Personen geh6rt oder ihrer Kontrolle unterliegt, dirfen in
dem erstgenannten Vertragstaat weder einer Besteuerung oder einer damit
zusammenhdngenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belas-
tender sind als die Besteuerung und die damit zusammenhdngenden Verpflichtun-
gen, denen andere dhnliche Unternehmen des erstgenannten Staates unterworfen
sind oder unterworfen werden k6nnen.

(6) In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck ,,Besteuerung" Steuern jeder
Art und Bezeichnung.

Artikel XXII

Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung des K6nigreichs
Griechenland innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

A rtikel XXIII

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung; die Ratifikationsurkunden
sollen so bald wie m6glich in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft und gilt dann

a) hinsichtlich der griechischen Steuer mit Bezug auf die im Kalenderjahr 1964
und in den folgenden Kalenderjahren bezogenen Einkiinfte;

b) hinsichtlich der deutschen Steuer ffir die Steuern, die ffir das Kalenderjahr
1964 und die folgenden Kalenderjahre erhoben werden.
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"ApOpov XXIV

'H napobra crupcovia iaXOst ict' d6picrTov, dkX& ZaCFaoTov Tdv Y-Uppakjo-
pkvcov Kpa'rov 8vamta, p9Xpt Kai P~q 30Iq "Iouviou oiou81ipoTe LpOOytaKOf)
ftouc gEst& T6 KToq 1967 vdi 1t16)arj diq T6 ZsTpov Euppifkz6psvov Kp6tLoq
El~onoiqlatv Xh 8oq, tv Totaf)Tij St nsptiu(oau h iapoboaa cuplpcovia Tcai)Ft

aox6ooaa:

a) tv oXkost irp6q T6v 'Ekl~vtjK6v y6pov, npoKupigvou irspi cluohpaToq
KT o)PEVOU KT6a T6 pspoXoytaKcv KTo; 6iTsp [ tai t E o3 iT oo q EvT6q Tob
6icoiou brc660qI h onoiqlat; X ccoq.

fi) tv axZa6t np6q T6v (p6pov Ti; 'Ojioap 6v~ou A1poicpaTiaq 8tt (p6pouq
ditvsq kt3pXXOVTat Ka dt T6 hjspOXotacK6v iTo; 67trp KnEtat ToO ETot)q
tvt6q TOO 6toiou tn&860 f 16ooiijatq khi Xo;.

Elq iTirDootv rTdv dtvO)Tpo0 o noqpatv6pevot 6&6vTwq touroDto8oTrnvot

np6; Tobro, fttypayav ThV r CaPvpoioav uIwPcwoviav 0oawtsV 'Td; opayi'aq

'EyLvov'O sbq K4 7TpoyC6otua Lv 'A0jVatg Thfv 18 'Anptkiou 1966 &vd &6o
&Iq FEPPavucilV, 'EXXuvthV Kcti 'AyyktKiV yX&aav, TCOv Tptd)v Kc8tptvov

6vrt)v t "lcou ab0VTtK)V, tv lrsptr oa6t 8ft p(p1 pokia; birsptCott T6 'Ayyi-
K6V K6SPISVOV.

Atd Thv 'Op6roxov~ov A71Pocpatiav Atd T6 BacoiXctov
Tiq rFpp.aviaq: Tiq 'EXk3dg:

Oskar SCHLITTER OsoXapilq PENTHE
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Artikel XXIV

Dieses Abkommen bleibt auf unbegrenzte Zeit in Kraft, jedoch kann jeder
der Vertragstaaten bis einschliesslich 30. Juni eines jeden Kalenderjahres, das auf
das Kalenderjahr 1967 folgt, das Abkommen gegenilber dem anderen Vertragstaat
kiindigen; in diesem Falle verliert dieses Abkommen seine Gtiltigkeit

a) hinsichtlich der griechischen Steuer mit Bezug auf die Einkiinfte, die in dem
auf das Kiindigungsjahr folgenden Kalenderjahr bezogen werden;

b) hinsichtlich der deutschen Steuer fUr die Steuern, die fur das auf das Kfin-
digungsjahr folgende Kalenderjahr erhoben werden.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu gehbrig befugten Unterzeichneten
dieses Abkommen unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Athen am achtzehnten April eintausendneuenhundert-
sechsundsechzig in sechs Urschriften, je zwei in griechischer, englischer und
deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist; im
Zweifelsfall ist der englische Wortlaut massgebend.

Ftir das K6nigreich Fir die Bundesrepublik
Griechenland: Deutschland:

Theocharis RENDIS Oskar SCHLITTER
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF GREECE AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND CAPITAL AND TO THE TRADE
TAX

His Majesty the King of the Hellenes and the President of the Federal
Republic of Germany,

Desiring to avoid double taxation and to prevent fiscal evasion with respect
to taxes on income and capital and to the trade tax have agreed to conclude the
following Agreement. For that purpose they have appointed as their pleni-
potentiaries:
His Majesty the King of the Hellenes:

H.E.M. Th. Rendis, Under Secretary of State.
The President of the Federal Republic of Germany:

H.E.M. Oskar Schlitter, Ambassador of the Federal Republic of Germany.

The plenipotentiaries, having communicated to one another their full powers,
found in good and due form, have agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of this Agreement are:

1. in the Federal Republic of Germany:

the Einkommensteuer (income tax),
the Kdrperschaftsteuer (corporation tax),
the Verm6gensteuer (capital tax) and
the Gewerbesteuer (trade tax) (hereinafter referred to as "Federal Republic
tax").

2. in the Kingdom of Greece:

the income tax on natural persons (Einkommensteuer der natiirlichen Per-
sonen), and
the income tax on legal persons (Einkommensteuer der juristischen Personen)
(hereinafter referred to as "Greek tax")

Came into force on 8 December 1967, after the expiration of one month following the date of th,
exchange of the instruments of ratification which took place at Bonn on 8 November 1967, in accord-
ance with article XXIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE GRkCE ET LA
RP-PUBLIQUE FtDE-RALE D'ALLEMAGNE TENDANT
A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU, D'IMPOTS SUR LA FORTUNE ET DE CON-
TRIBUTION DES PATENTES

Le President de la R6publique f6d~rale d'Allemagne et Sa Majest6 le Roi
des Hellnes, d~sireux d'6viter la double imposition et de prevenir 1'6vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu, d'imp6ts sur la fortune et de contributions des
patentes, ont d6cid6 de conclure la Convention ci-apr~s. A cet effet, ils ont d~sign6
pour leurs plnipotentiaires:

Le Prdsident de la R~publique f~drale d'Allemagne:
Son Excellence Monsieur Oskar Schlitter, Ambassadeur de la R6publique

f6d6rale d'Allemagne,
Sa Majest6 le Roi des Hell6nes:

Son Excellence Monsieur Th. Rendis, Sous-Secr~taire d'ttat,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les imp6ts qui font l'objet de la prsente Convention sont:

1) Dans la R~publique f~drale d'Allemagne:

L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer),
L'imp6t sur les soci~t~s (K6rperschaftsteuer),
L'imp6t sur la fortune (Verm6gensteuer),
La contribution des patentes (Gewerbesteuer) (ci-apr~s d6nomm6s <l'imp6t de
la R~publique f~d6rale) );

2) Dans le Royaume de Grace:

L'imp6t sur le revenu des personnes physiques,
L'imp6t sur le revenu des personnes morales, (ci-apr~s d~nomm~s ( l'imp6t
grec *).

1 Entr6e en vigueur le 8 d6cembre 1967, soit un mois apr~s la date de l'6change des instruments

de ratification qui a eu lieu L Bonn le 8 novembre 1967, conform~ment h l'article XXIII.
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(2) This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes.

Article II

(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires:

1. The term "tax" means Federal Republic tax or Greek tax, as the context
requires.

2. The term "person" includes individuals and companies.

3. The term "company" means any body corporate, any entity which is
treated as a body corporate for taxe purposes under the laws of the Federal
Republic of Germany and any legal entity established under the laws of the
Kingdom of Greece.

4. (a) The term "resident of a Contracting State" means any person who,
under the law of that State, is liable to taxation therein by reason of this domicile,
residence, place of management or any other similar criterion.

b) Where by reason of the provisions of the preceding paragraph an individual
is a resident of both Contracting States the following rules shall apply:

(aa) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him. If he has a permanent home available to
him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are closest
(centre of vital interests);

(bb) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which he has a habitual abode;

(cc) if he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national;

(dd) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall determine the question
by mutual agreement.

c) Where by reason of the provisions of the preceding sub-paragraph (a) a
company is a resident of both Contracting States then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated. The same provision shall apply to partnerships and associations which
under the national laws by which they are governed are not legal persons.
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2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement . tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels.

Article II

1. Aux fins de la pr~sente Convention, L moins que le contexte n'exige une
interpretation diff~rente:

1) Le mot ( imp6t,> disigne, selon le contexte, l'imp6t de la R~publique
f~d~rale ou l'imp6t grec.

2) Le mot # personne, dsigne les personnes physiques et les soci6t~s.

3) Le mot (,soci~t6 * d~signe toute personne morale ou tout autre sujet de
droit qui, au regard de l'imp6t, est assimil6 h une personne morale en vertu de la
lgislation de la R~publique f~d6rale d'Allemagne, et tout sujet de droit constitu6
en vertu de la legislation du Royaume de Grace.

4) a) Les mots ((r~sident d'un ttat contractant *, d6signent toute personne
qui, au regard de la l6gislation de cet Ittat, est assujettie ;k l'imp6t dans ledit lktat
en raison de son domicile, de sa residence ou du si~ge de sa direction, ou par appli-
cation de tout autre crit~re analogue.

b) Lorsqu'une personne physique se trouve 6tre, par application du para-
graphe precedent, r6sidente des deux t-tats contractants, il y a lieu d'appliquer
les r~gles suivantes:

aa) Ladite personne physique est r~put~e r~sidente de l'tat contractant oil elle
dispose d'un foyer permanent d'habitation. Si elle dispose d'un foyer per-
manent d'habitation dans les deux Rtats, elle est r6put6e r6sidente de l'Etat
auquel l'unissent les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre de
ses int~r~ts vitaux);

bb) S'il n'est pas possible de determiner dans lequel des deux Etats contractants
se trouve le centre des int6r~ts vitaux de ladite personne physique, ou si
celle-ci n'a de foyer permanent d'habitation dans aucun des deux Etats, elle
est r~put6e rdsidente de l'Etat contractant oii elle sdjourne habituellement;

cc) Si ladite personne physique s6journe habituellement dans les deux Etats
contractants ou ne s~journe habituellement dans aucun d'eux, elle est r~put~e
rsidente de l'tat contractant dont elle est ressortissante;

dd) Si ladite personne physique est ressortissante des deux ktats contractants
ou si elle n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des deux
ktats se concerteront en vue de trancher la question d'un commun accord.

c) Lorsqu'une socift6 se trouve ktre, par application de l'alin~a a ci-dessus,
r6sidente des deux ttats contractants, elle est r~put~e r~sidente de l'Etat contrac-
tant oii se trouve le si~ge de sa direction effective. I1 en va de m~me pour les soci~t~s
de personnes et associations qui, au regard de la l6gislation interne qui les r6git,
ne sont pas assimil~es des personnes morales.
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5. The terms "Federal Republic enterprise" and "Greek enterprise" mean
respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by
a resident of the Federal Republic of Germany and an industrial or commercial
enterprise or undertaking carried on by a resident of the Kingdom of Greece;
and the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean a Federal Republic enterprise or a Greek enterprise,
as the context requires.

6. The term "industrial and commercial profits" includes rents and royalties
in respect of cinematograph films.

7. (a) The term "permanent establishment" means a fixed place of business
in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.

b) A permanent establishment shall include especially:
a place of management;
a branch;
an office;
a factory;
a workshop;
a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
a building site or construction or assembly project which exists for more

than twelve months.

c) The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:
the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery

of goods or merchandise belonging to the enterprise:
the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the

enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;
The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the

enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;
the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of

purchasing foods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise.

d) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State--other than an agent of an independent status to whom
subparagraph (e) applies-shall be deemed to be a permanent establishment
in the first-mentioned State if he has and habitually exercises in that State an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities
are limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.
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5) Les mots ,(entreprise de la Rdpublique fdd6rale,* et 4 entreprise grecque *
d6signent, respectivement, une entreprise ou une affaire industrielle ou commer-
ciale exploit6e par un resident de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne et une
entreprise ou une affaire industrielle ou commerciale exploitde par un resident du
Royaume de Grace; les mots , entreprise d'un ktat contractant # et (4 entreprise de
l'autre ktat contractant * d6signent, selon le contexte, une entreprise de la Rdpu-
blique f~drale ou une entreprise grecque.

6) Les mots , b6n6fices industriels et commerciaux, englobent les droits de
location et les redevances relatifs aux films cin6matographiques.

7) a) Les mots ((dtablissement stable*> ddsignent un centre d'affaires fixe
o0i s'exerce, en tout ou en partie, l'activit6 de l'entreprise.

b) Sont, notamment, considdr6s comme 6tablissements stables:
Un si~ge de direction;
Une succursale;
Un bureau;
Une usine;
Un atelier;
Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'exploitation de ressources

du sol ou du sous-sol;
Un chantier de construction, d'installation ou de montage, si l'ex6cution

de l'ouvrage dure plus de 12 mois.

c) On ne consid~re pas qu'il y a ( 6tablissement stable>:
S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'expo-

sition ou de livraison de produits ou marchandises appartenant i l'entreprise;
Si des produits ou marchandises appartenant i l'entreprise sont entre-

posdes aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entre-

pos6s A seule fin d'6tre transforms par une autre entreprise;
Si un centre d'affaires fixe est utilis6 i seule fin d'acheter des produits

ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de
l'entreprise;

Si un centre d'affaires fixe est utilis6 . seule fin de faire de la publicit6,
de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques
ou d'exercer des activitds analogues qui reprdsentent pour l'entreprise un
travail prdparatoire ou une tfche accessoire.

d) Toute personne qui agit dans un ttat contractant pour le compte d'une
entreprise de l'autre ttat contractant - / moins qu'il ne s'agisse d'un reprdsentant
inddpendant au sens de l'alinda e - est assimilde A un 6tablissement stable sis dans
le premier P-tat si elle est investie des pouvoirs ndcessaires pour passer, dans cet
Iktat, des contrats pour le compte de l'entreprise et exerce habituellement ces
pouvoirs, h moins que son r6le ne se borne i l'achat de produits ou marchandises
pour le compte de lentreprise.
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e) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on business in that other State through a broker, general commission agent or
any other agent of an independent status, where such persons are acting in the
ordinary course of their business.

J) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.

8. The term "pension" means periodic payments made in consideration of
services rendered or by way of compensation for injuries received.

9. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated
times during life or during a specified or ascertainable period of time.

10. The term "competent authorities" means in the case of the Kingdom of
Greece, the Ministry of Finance, and in the case of the Federal Republic of
Germany, the Federal Minister of Finance.

(2) In the application of the provisions of this Agreement in a Contracting
State any term not otherwise defined in this Agreement shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in force in that
State relating to the taxes which are the subject of this Agreement.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of an enterprise of a Contracting
State shall be taxable only in that State unless the enterprise carries on a trade or
business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein. If it carries on a trade or business in that other State through
a permanent establishment situated therein, tax may be imposed on those profits
in the other State but only on so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

(2) Where an enterprise of a Contracting State carries on a trade or business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall be attributed to the permanent establishment the industrial or commer-
cial profits which it might be expected to derive in that other State if it were an
independent enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing at arm's length with the enterprise of which it is a
permanent establishment.
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e) Une entreprise d'un ttat contractant n'est pas considr6e comme ayant
un tablissement stable dans l'autre ttat contractant du seul fait qu'elle y entre-
tient des relations d'affaires par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire
g~n~ral ou de tout autre repr~sentant ind~pendant, A condition que lesdites person-
nes agissent A ce titre dans le cours habituel de leurs affaires.

J) Le fait qu'une soci~t6 r~sidente d'un ttat contractant contr6le une societ6,
ou est contr6l1e par une soci6t6, qui est r~sidente de l'autre ttat contractant ou y
entretient des relations d'affaires (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou
de toute autre mani re) ne suffit pas t lui seul i faire de l'une desdites soci~t~s un
tablissement stable de l'autre.

8) Le mot , pension * d~signe tout versement p6riodique effectu6 en contre-
partie de prestations de services ant~rieurs ou k titre de reparation d'un prejudice

subi.

9) Le mot <i rente , d~signe une somme fixe payable p~riodiquement A des dates
d~termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp6cifie ou peut &tre
6tablie.

10) Les mots (,autorit~s comp~tentes,* d~signent, en ce qui concerne le
Royaume de Grace, le Minist~re des finances et, en ce qui concerne la R6publique
fhd6rale d'Allemagne, le Ministre f~d~ral des finances.

2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par un ttat contrac-
tant, toute expression qui n'est pas d~finie dans la prsente Convention aura,
A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la legislation dudit
ttat relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.

Article III

1. Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise d'un Etat
contractant ne sont imposables que dans cet ttat, i moins que l'entreprise n'exerce
une activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre P-tat contractant par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b6n~fices
ne peuvent tre impos6s dans cet autre ttat que pour autant qu'ils sont attribuables
h cet 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce une activit6 indus-
trielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 audit 6tablissement stable les
b~n6fices industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement r~aliser dans
cet autre ktat s'il 6tait une entreprise ind~pendante exer~ant la m~me activit6 ou
une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et traitant
au mieux de ses int6r~ts avec l'entreprise dont il est un tablissement stable.
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(3) In determining industrial or commercial profits of a permanent establish-
ment there shall be allowed as deductions all expenses reasonably allocable to the
permanent establishment, including executive and general administrative expenses
so allocable,

(4) No portion of any profits arising to an enterprise of a Contracting State
shall be attributed to a permanent establishment situated in the other Contracting
State by reason of the mere purchase of goods or merchandise within that other
State by the entreprise.

(5) Paragraph (1) shall not be construed as preventing a Contracting State
from imposing pursuant to this Agreement a tax on income (e.f. dividends, rents)
derived from source within its territory by a resident of the other Contracting
State if such income is not attributable to a permanent establishment in the
first-mentioned State.

(6) Paragraph (1) shall likewise apply in respect of the Gewerbesteuer (trade
tax) computed on a basis other than industrial and commercial profits.

Article IV

Where
a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly

in the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the
other Contracting State,

and, in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but by reasons of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article V

(1) Profits which a resident of the Kingdom of Greece derives from operating
ships in international traffic whose port of registry is in the Kingdom of Greece
shall be taxable only in that State.

(2) Profits from the operation of ships in international traffic accruing to
a resident of the Federal Republic of Germany from an enterprise which is managed
and controlled in the Federal Republic of Germany shall be taxable only in that
State.
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3. Aux fins du calcul des b6n~fices industriels ou commerciaux d'un 6tablis-
sement stable, sont admises en deduction toutes les d6penses raisonnablement
imputables Ai l'6tablissement stable, y compris les d~penses de direction et les
frais g~n6raux d'administration.

4. Aucune fraction des b~n6fices r6alis~s par une entreprise d'un ktat contrac-
tant ne sera attribu6e un 6tablissement stable sis dans l'autre Etat contractant
pour la seule raison que l'entreprise a achet6 des produits ou marchandises dans
cet autre Etat.

5. Les dispositions du paragraphe I du present article ne seront pas inter-
pr6t~es comme emp~chant un Etat contractant d'assujettir h l'imp6t, conform6-
ment aux dispositions de la pr6sente Convention, les revenus (dividendes ou loyers
par exemple) qu'un rdsident de l'autre P-tat contractant tire de sources situ~es dans
le premier Etat contractant, si lesdits revenus ne sont pas attribuables A un
6tablissement stable sis dans le premier Etat contractant.

6. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent de mme
en ce qui concerne la contribution des patentes, calcule sur une autre base que les
b~n~fices industriels ou commerciaux.

Article IV

Lorsque:
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirec-

tement, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou lorsque,

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, h la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Rtat contractant et d'une
entreprise de l'autre Ltat contractant,

et lorsque, dans lun ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff~rentes
de celles qui seraient appliqu~es entre des entreprises ind~pendantes, les bdndfices
que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alisis mais que, du fait
de ces conditions, elle n'a pas r~alis~s, peuvent tre compris dans les b~n6fices
de ladite entreprise et impos~s en consequence.

Article V

1. Les b6n~fices qu'un r6sident du Royaume de Grace tire de l'exploitation
en trafic international de navires dont le port d'attache se trouve dans le Royaume
de Grace, ne sont imposables que dans cet ttat.

2. Les b~n6fices provenant de l'exploitation de navires en trafic international
qu'un resident de la R~publique f~d~rale d'Allemagne tire d'une entreprise dirig~e
et contr6le dans la R~publique f~drale d'Allemagne ne sont imposables que dans
cet Rtat.
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(3) Profits from the operation of aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

(4) Paragraph (3) shall likewise apply in respect of participations in pools
of any kind by enterprises engaged in air transport.

(5) Paragraphs (1), (2) and (3) shall likewise apply in respect of the Gewer-
besteuer (trade tax) computed on a basis other than industrial and commercial
profits.

A rticle VI

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident according to the law of that
State but the tax so charged shall not exceed 25 per cent of the gross amount of
the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law
of the State.of which the company making the distribution is a resident, and shall
include in the case of the Federal Republic of Germany distributions on investment
trust certificates and income derived by a sleeping partner from his participation
as such.

(4) Paragraphs (1) and (2) shall not apply where a resident of a Contracting
State carries on a trade or business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein and such dividends are attributable to
that permanent establishment in such event Article III of this Agreement is
applicable.

Article VII

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State

(2) However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it
arises, according to the law of the State, but the tax so charged shall not exceed
10 per cent of the amount of the interest.
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3. Les b6n~fices provenant de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international
ne sont imposables que dans l'autre ttat contractant o i se trouve le si~ge de la
direction effective de l'entreprise.

4. Les dispositions du paragraphe 3 du present article s'appliquent de mme
aux b~n~fices que des entreprises de transport a~rien tirent de leur participation A
une entente, quelle que soit la nature de celle-ci.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article s'appliquent
de m~me h la contribution des patentes, calcul6e sur une autre base que les b6n~fices
industriels et commerciaux.

Article VI

1. Les dividendes qu'une soci~t6 rsidente d'un ttat contractant verse A un
r~sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces dividendes sont imposables dans l'I~tat contractant dont la
soci6t6 distributrice est r~sidente, conform~ment h la lgislation de cet ttat, 6tant
entendu que le taux de l'imp6t frappant ces dividendes n'exc6dera pas 25 p. 100
du montant brut des dividendes.

Les dispositions du present paragraphe ne modifieront en rien l'imposition
de la soci~t6 en ce qui concerne les b~n~fices par pr6lMvement sur lesquels les
dividendes sont verses.

3. Aux fins du present article, le mot <idividendes ) d6signe les revenus
provenant d'actions, d'actions ou bons de jouissance, de parts mini~res, de parts
de fondateurs ou d'autres parts b6n~ficiaires - A 1'exception des cr~ances - ainsi que
les revenus provenant d'autres parts sociales que la t6gislation fiscale de l'Etat
dont la socift6 distributrice est r6sidente, assimile aux revenus provenant d'actions
et il englobe, dans le cas de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, les sommes
distributes au titre de parts de socits d'investissements et les revenus qu'un
associ6 non g~rant reoit en cette qualit6.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne sont pas
applicables lorsqu'un rsident d'un ttat contractant exerce une activit6 indus-
trielle ou commerciale dans l'autre l tat contractant par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis et que lesdits dividendes sont attribuables
A cet 6tablissement stable; en pareil cas, ce sont les dispostions de l'article III de
la pr~sente Convention qui s'appliquent.

Article VII

1. Les int~r~ts qu'un resident d'un Etat contractant tire de sources situes
dans l'autre Etat contractant sont imposables dans le premier tat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont imposables dans l']tat contractant ob ils ont
leur source, conform~ment h la lgislation de cet Etat, 6tant entendu que le taux
de l'imp6t frappant ces intrfts, n'exc~dera pas 10 p. 100 du montant des int~r~ts.
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(3) Interest arising in the Kingdom of Greece and paid to the Deutsche
Bundesbank or to the Kreditanstalt fur Wiederaufbau in the Federal Republic
of Germany shall be exempt from Greek tax.

Interest arising in the Federal Republic of Germany and paid to the Bank
of Greece shall be exempt from Federal Republic tax.

(4) The term "interest" as used in this Article means income from Government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether
or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as
well as all other income assimilated to income from money lent by the taxation
law of the State in which the income arises.

(5) Paragraphs (1) and (2) shall not apply where a resident of a Contracting
State carries on a trade or business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein and such interest is attributable to
that permanent establishment; in such event Article III of this Agreement is
applicable.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is born by such permanent establishment, then such
interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated.

(7) Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such
relationship the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In that case the excess part of the payments shall remain taxable
according to the law of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Agreement.

(8) This Article shall not be construed to restrict any exception, deduction
or other allowance now or hereafter accorded, by the laws of the Kingdom of
Greece, in the determination of Greek tax on interest arising in the Kingdom of
Greece and paid to a resident of the Federal Republic of Germany.

A rticle VIII

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State.
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3. Les int~rts que la Deutsche Bundesbank ou la Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau dans la R~publique f6drale d'Allemagne tirent de sources situ~es dans
le Royaume de Gr6ce sont exon6r~s de l'imp6t grec. Les int~r6ts que la Banque
de Grace tire de sources situ6es dans la R6publique f~d~rale d'Allemagne sont
exon~r~s de l'imp6t de la R~publique f~d6rale.

4. Aux fins du present article, le mot ointeret * d6signe le revenu des fonds
publics, des obligations d'emprunt (assorties ou non de garanties hypoth~caires ou
d'une clause de participation aux b6n~fices) et des cr~ances de toute nature, ainsi
que de tous autres produits que la legislation fiscale de l'Etat oii ils ont leur source
assimile aux revenus de sommes pr~t6es.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas
applicables lorsqu'un r~sident d'un ktat contractant exerce une activit6 indus-
trielle ou commerciale dans l'autre ttat contractant par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis et que lesdits int~r6ts sont attribuables cet
6tablissement stable; en pareil cas, ce sont les dispositions de larticle III de la
pr~sente Convention qui s'appliquent.

6. Les int~r~ts sont r~put~s provenir de sources situ6es dans un ttat contrac-
tant si le d~biteur est cet ttat lui-m~me, ou l'une de ses subdivisions politiques,
ou une autorit6 locale ou un r6sident de cet Ltat. Toutefois, lorsque le d6biteur
des int rts, qu'il soit ou non r~sident d'un ktat contractant, a dans un ktat
contractant un 6tablissement stable en raison duquel la dette g6n6ratrice des
int~r&ts a 6t6 contract~e et qui supporte la charge de ces int6r6ts, lesdits intr&s
sont r6put6s provenir de l'ftat contractant oii l'6tablissement stable est sis.

7. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
cr6ancier ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6r~ts pay~s, eu
6gard i la cr~ance au titre de laquelle ils sont versds, exc~de le montant dont le
d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant. En pareil
cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable conform6ment ?i la
l6gislation interne de chacun des Etats contractants, compte dfiment tenu des
autres dispositions de la presente Convention.

8. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas interpr~t6es comme
limitant les exon6rations, reductions ou autres d~gr~vements qui sont ou seront
accord6s par la lgislation du Royaume de Grace aux fins du calcul de l'imp6t
grec frappant les intr~ts provenant du Royaume de Grace et verss A un resident
de la R~publique f6drale d'Allemagne.

Article VIII

1. Les redevances qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de sources
situ~es dans l'autre E-tat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat.

N- 9395



146 United Nations - Treaty Series 1969

(2) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary artistic or scientific work, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commer-
cial, or scientific, equipment, or for information concerning industrial, commercial,
or scientific experience.

(3) Paragraph (1) shall not apply where a resident of a Contracting State
carries on a trade or business in the other Contracting State through a permanent
activities in the other Contracting State through a permanent establishment or
fixed base therein and the royalties are attributable to such permanent establish-
ment or fixed base; in such event Article III or XI of this Agreement is applicable.

(4) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to the law of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article IX

(1) Gains from the sale, transfer or exchange of capital assets derived by a
resident of a Contracting State from sources within the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State.

(2) Paragraph (1) shall not apply where a resident of a Contracting State
carries on a trade or business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein and such gains are attributable to that permanent
establishment; in such event Article III of this Agreement shall be applicable.

Article X

(1) Remuneration in respect of present services paid out of public funds of the
Kingdom of Greece or any political sub-division thereof shall be taxable only
in that State unless the payment is made to a German national who is not also a
national of the Kingdom of Greece.
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2. Aux fins du present article, le mot <4 redevance,* d~signe les r~mun6rations
de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation
de droits d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, de brevets,
de marques de fabrique ou de commerce, de modles ou dessins, de plans, de
proc~d6s ou formules de fabrication de caractre secret, ou en contrepartie de
l'utilisation ou de la concession de l'utilisation d'un mat6riel industriel, commercial
ou scientifique, ou en contrepartie de la communication de donn~es d'exp~rience
d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe I du present article ne sont pas applicables
si un resident d'un Etat contractant exerce une activit6 industrielle ou commer-
ciale, une profession lib~rale ou toute autre activit6 lucrative ind~pendante dans
l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou d'une
installation permanente sis dans cet autre ktat et si lesdites redevances sont
attribuables A cet 6tablissement ou A cette installation; en pareil cas, ce sont les
dispositions des articles III ou XI de la pr~sente Convention qui s'appliquent.

4. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le
cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances payees,
eu 6gard i 1'exploitation, au droit d'exploitation ou ; la communication de donn~es
en contrepartie desquels elles sont vers6es, exc de le montant dont le d~biteur
et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la
partie exc~dentaire des paiements demeure imposable conform~ment A la lgis-
lation interne de chacun des Etats contractants, compte dfiment tenu des autres
dispositions de la prdsente Convention.

Article IX

1. Les gains provenant de la vente, du transfert ou de l'6change d'avoirs en
en capital qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de sources situ~es dans l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Ittat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne sont pas applicables
si un resident d'un Etat contractant exerce une activit6 industrielle ou commer-
ciale dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
sis dans cet autre Etat et si lesdits gains sont attribuables A cet 6tablissement;
en pareil cas, ce sont les dispositions de l'article III de la pr~sente Convention qui
s'appliquent.

Article X

1. Les r6mundrations de prestations de services vers~es A l'aide de fonds
publics du Royaume de Grace ou de l'une de ses subdivisions politiques ne sont
imposables que dans cet ktat A moins que les versements ne soient faits A un
ressortissant allemand qui n'est pas 6galement un ressortissant du Royaume de
Grace.
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(2) Remuneration in respect of present services paid out of public funds of
the Federal Republic of Germany or its Liinder or political sub-divisions thereof
shall be taxable only in that State unless the payment is made to a national of the
Kingdom of Greece who is not also a German national.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply to remunerations
in respect of services in connection with any trade or business carried on by'
either of the Contracting States or political sub-divisions thereof for purposes of
profit.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall also apply to remuneration
paid by the Deutsche Bundesbank, the Deutsche Bundesbahn and the Deutsche
Bundespost, and the corresponding organisations of the Kingdom of Greece.

Article XI

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in
the other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he
has such a fixed base such part of that income as is attributable to that base may
be taxed in that other State. Notwithstanding anything contained in the fore-
going provisions income derived by public entertainers, such as theatre, motion
picture, radio or television artists, and musicians, and by athletes, from their
personal activities as such may be taxed in the Contracting State in which these
activities are exercised.

(2) Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in that
State, unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) above, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised
in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if

a) the recipient is present in that other State for a period or periods not exceeding
the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not a resident
of that other State, and

c) the remuneration is not deducted from the profits of a permanent establishment
or a fixed base which the employer has in that other State.
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2. Les r6mun6rations de prestations de services vers6es h. l'aide de fonds
publics de la R~publique f6d~rale d'Allemagne, ou de l'un de ses Lander ou de
l'une de ses subdivisions politiques ne sont imposables que dans cet Etat i moins
que les versements ne soient faits A un ressortissant du Royaume de Grace qui
n'est pas 6galement un ressortissant allemand.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent
pas aux r~mun6rations qui sont vers6es en contrepartie de prestations de services
ayant trait h une activit6 industrielle ou commerciale but lucratif exerc~e par
l'un ou l'autre des Etats contractants ou l'une de leurs subdivisions politiques.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent
6galement aux r6mun6rations vers6es par la Deutsche Bundesbank, la Deutsche
Bundesbahn et la Deutsche Bundespost et par les organisations correspondantes
du Royaume de Grace.

Article XI

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ktat contractant tire de l'exercice d'une
profession lib~rale ou d'une activit6 lucrative ind~pendante de nature analogue
ne sont imposables que dans cet ktat, h moins que l'int6ress6 n'utilise, pour ladite
profession ou activit6, une installation permanente qui se trouve habituellement

sa disposition dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, la fraction des revenus
qui est attribuable cette installation est imposable dans cet autre Etat. No-
nobstant les dispositions qui pr6cedent, les revenus que les professionnels du
spectacle, tels qu'artistes de la sc~ne, de l'6cran, de la radio ou de la t6l~vision,
musiciens ou athletes, tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette qualit6 sont
imposables dans l'ttat contractant oii cette activit6 est exerc6e.

2. Les traitements, salaires et autres r~mun~rations analogues qu'un r~sident
d'un ttat contractant tire d'une activit6 lucrative non indpendante ne sont
imposables que dans cet Etat, h moins que l'activit6 ne soit exerc6e dans l'autre
Etat contractant. En pareil cas, les r~mun6rations revues A ce titre sont impo-
sables dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, les r~mun6-
rations qu'un resident d'un ktat contractant tire d'une activit6 lucrative non
ind~pendante exerc~e dans 'autre Etat contractant ne sont imposables que dans
le premier Etat:

a) Si la dur~e du sjour ou des s~jours de l'int~ress6 dans l'autre Etat ne d6passe
pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal considfr6,

b) Si les r6mun6rations sont versdes par un employeur qui n'est pas resident de
l'autre Etat, ou en son nom, et

c) Si les r~munfrations ne viennent pas en d6duction des b6nfices d'un 6tablisse-
ment stable ou d'une installation permanente de l'employeur sis dans cet
autre Etat.
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(4) Directors fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(5) Remuneration for personal services performed aboard a ship in inter-
national traffic may be taxed in the Contracting State in which the ship's port of
registry is situated.

(6) Remuneration for personal services performed aboard an aircraft in
international traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of
the effective management of the enterprise is situated, which employs the person
concerned.

Article XII

(1) Any pensions and any annuity (excluding any pension and annuity
referred to in paragraphs (2) and (3) derived by a resident of a Contracting State
from sources within the other Contracting State shall be taxable only in the
first-mentioned State.

(2) Pensions and anuities paid out of public funds of the Kingdom of Greece
or any political sub-division thereof shall be taxable only in that State.

(3) Pensions and annuities paid out of public funds of the Federal Republic
of Germany or its Lnder or political sub-divisions thereof shall be taxable only
in that State.

(4) The provisions of paragraphs (2) and (3) shall also apply to pensions and
annuities paid by the Deutsche Bundesbank, the Deutsche Bundesbahn and the
Deutsche Bundespost and the corresponding organisations of the Kingdom of
Greece.

(5) Pensions, annuities and other recurring or non-recurring remuneration
paid by a Contracting State or by any legal person organised under the public
laws of that State as compensation for an injury or damage sustained as a result
of hostilities or political persecution shall be taxable only in that State.

A rticle XIII

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable
property may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

(2) The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
laws of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment of agricultural and forestry enterprises, rights to which the
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4. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions analogues qu'un
resident d'un ttat contractant re~oit en qualit6 de membre du conseil d'administra-
tion d'une soci~t6 r~sidente de l'autre Ltat contractant sont imposables dans cet
autre ttat.

5. Les r~mun~rations de prestations de services fournies . bord d'un navire
exploit6 en trafic international sont imposables dans l'tat contractant oii se
trouve le port d'attache dudit navire.

6. Les r~mun~rations de prestations de services fournis A bord d'un a~ronef
exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant oii se trouve
le si~ge de la direction effective de l'entreprise qui emploie l'int6ress6.

Article XII

1. Les pensions ou les rentes ( l'exclusion des pensions et des rentes
mentionn~es aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article) qu'un r6sident d'un ktat
contractant tire de sources situ6es dans l'autre ttat contractant ne sont impo-
sables que dans le premier ttat contractant.

2. Les pensions et les rentes vers~es l'aide de fonds publics du Royaume de
Grace ou de l'une de ses subdivisions politiques ne sont imposables que dans cet
ttat.

3. Les pensions et les rentes vers6es l'aide de fonds publics de la Rpublique
f6d~rale d'Allemagne ou de l'un de ses Lander ou de l'une de ses subdivisions
politiques ne sont imposables que dans cet ttat.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article s'appliquent
6galement aux pensions et aux rentes vers~es par la Deutsche Bundesbank, la
Deutsche Bundesbahn et la Deutsche Bundespost et par les organisations corres-
pondantes du Royaume de Grace.

5. Les pensions, rentes et autres r~mun~rations, vers6es p6riodiquement ou
non, par un Etat contractant ou par une personne morale de droit public de cet
f tat titre de reparation de dommages resultant de faits de guerre ou de pers6cu-
tions politiques ne sont imposables que dans cet ttat.

A rticle XIII

1. Les revenus que tire un resident d'un ktat contractant de biens immobiliers
sont imposables dans l'Rtat contractant oil ces biens sont sis.

2. L'expression , biens immobiliers, doit s'entendre dans le sens que lui donne
la legislation en vigueur dans l'tat contractant oji lesdits biens sont sis. En tout
6tat de cause, elle comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort
ou vif des entreprises agricoles ou foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les
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provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not
be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) above shall apply to income
derived from the direct use or from the letting of immovable property or the use
in any other form of such property, including income from agricultural or forestry
enterprises. They shall likewise apply to profits from the alienation of immovable
property.

(4) The provisions of paragraphs (1) to (3) above shall also apply to the
income from immovable property of any enterprises other than agricultural or
forestry enterprises and to income from immovable property used for the perform-
ance of professional services.

Article XIV

Income derived by a professor from one of the Contracting States as
remuneration for teaching or research work, during a period of temporary residence
not exceeding two years, at a university, in the other Contracting State shall
not be taxed in that other State.

Article XV

Payments which a student or business apprentice from one of the Contracting
States who is present in the other Contracting State solely for the purpose of his
education or training receives for the purpose of his maintenance, education or
training, shall not be taxed in that other State, provided that such payments are
made to him from sources outside that other State.

Article XVI

(1) Capital represented by immovable property as defined in paragraph (2)
of Article XIII of this Agreement may be taxed in the Contracting State in which
such property is situated.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1), capital represented by assets
forming part of the business property employed in a permanent establishment of an
enterprise of a Contracting State, or buy assets pertaining to a fixed base used
for the performance of professional services, may be taxed in the Contracting State
in which the permanent establishment or fixed base is situated.
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dispositions du droit priv6 concernant la proprift6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits en contrepartie desquels des redevances variables ou fixes
sont vers~es pour l'exploitation de gisements miniers, de sources ou d'autres
ressources naturelles; ni les navires ni les a~ronefs ne sont consid~r~s comme des
biens immobiliers.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article s'appliquent
aux revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute
autre forme de jouissance de biens immobiliers et, notamment, aux revenus
d'entreprises agricoles ou foresti~res. Elles s'appliquent 6galement aux bdn~fices
provenant de l'ali6nation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent
6galement aux revenus provenant des biens immobiliers de tout( ('fltr(lrise aIutrc
qu'une entreprise agricole ou foresti~re, ainsi qu'aux revenus provenant de biens
immobiliers utilis~s pour l'exercice d'une profession lib~rale.

Article XIV

Les revenus que tire, A titre de rtribution, un professeur de Fun des Etats
contractants qui enseigne ou poursuit des recherches, pendant deux ans au plus,
dans une universit6 de t'autre ttat contractant, ne sont pas imposes dans cet autre
Etat.

Article XV

Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie de l'un des Etats
contractants qui s~journe dans l'autre Etat contractant seule fin d'y poursuivre
des 6tudes ou d'y acqu6rir une formation est exon~r6 d'imp6t dans cet autre ttat
en ce qui concerne les sommes qu'il recoit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou
de sa formation, L condition que lesdites sommes proviennent de sources situ~es
en dehors de cet autre tat.

Article XVI

1. Les 6lments de fortune qui consistent en biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article XIII de la pr~sente Convention, sont imposables dans
l'Etat contractant oii lesdits biens sont sis.

2. Sous r~serve des dispositions du paragraphe I du present article, les
6l6ments de fortune qui consistent en biens . usage industriel ou commercial
faisant partie de l'actif d'un 6tablissement stable d'une entreprise d'un ttat
contractant ou en biens affect~s h une installation permanente servant . l'exercice
d'une profession lib6rale, sont imposables dans l'ltat contractant ob 1'6tablisse-
ment stable ou l'installation permanente sont sis.

No 9395



154 United Nations - Treaty Series 1969

(3) Ships and aircraft operated in international traffic and assets, other than
immovable property, pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall
be taxable only in the Contracting State which according to Article V of this
Agreement has the right to tax the profits derived from such ships or aircraft.

(4) All other elements of capital which belong to a resident of a Contracting
State shall be taxable only in that State.

Article XVII

(1) Tax shall be determined in the case of a resident of the Kingdom of Greece
as follows:

Subject to the provisions of the Greek income tax law Federal Republic tax
payable under the laws of the Federal Republic of Germany and in accordance
with this Agreement, whether directly or by deduction, in respect of income from
sources within the Federal Republic of Germany shall be allowed as a credit against
the Greek tax payable in respect of that income.

(2) Tax shall be determined in the case of a resident of the Federal Republic
of Germany as follows:

1. Unless the provisions of sub-paragraph (2) below apply, there shall be
excluded from the basis upon which Federal Republic tax is imposed, any item
of income from sources within the Kingdom of Greece and any item of capital
situated within the Kingdom of Greece which, according to this Agreement, may
be taxed in the Kingdom of Greece. The Federal Republic of Germany, however,
retains the right to take into account in the determination of its rate of tax the
items of income and capital so excluded.

2. a) There shall be allowed as a credit against the Federal Republic tax
payable in respect of
aa) Dividends arising in the Kingdom of Greece the Greek tax paid thereon;

bb) interest arising in the Kingdom of Greece the Greek tax paid thereon, or, if such
interest is exempt from Greek tax due to special provisions of the Greek
law for the promotion of the economic development of the Kingdom of
Greece, 10 percent of the amount of such interest;

cc) remuneration paid out of public funds of the Kingdom of Greece to a German
national who is not also a national of the Kingdom of Greece, the Greek tax
paid thereon:
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3. Les navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international, ainsi que les biens,
autres que les biens immobiliers, qui sont affect~s A leur exploitation, ne sont
imposables que dans l' tat contractant qui, en vertu de l'article V de la pr~sente
Convention, a le droit d'imposer les revenus provenant de 'exploitation desdits
navires et a~ronefs.

4. Tous les autres 6l6ments de la fortune d'un r~sident d'un ttat contractant
ne sont imposables que dans cet ttat.

Article XVII

1. En ce qui concerne les residents du Royaume de Grace, l'imp6t est 6tabli
comme suit:

Sous reserve des dispositions de la legislation grecque touchant l'imp6t sur le
revenu, l'imp6t de la R~publique f~d6rale qui est dfi, en vertu de la l6gislation de
la R~publique f6d~rale d'Allemagne et des dispositions de la pr~sente Convention,
directement ou par voie de retenue h la source, en ce qui concerne des revenus
provenant de sources situ6es dans la R~publique f6drale d'Allemagne, est admis
en d6duction de l'imp6t grec frappant ces revenus.

2. En ce qui concerne les residents de la R~publique f6d~rale d'Allemagne
l'imp6t est 6tabli comme suit:

1) Sous reserve des dispositions de l'alin~a 2 ci-apr~s, tout 6lment de revenu
provenant de sources situ6es dans le Royaume de Grace et tout 16ment de fortune
situ6 dans le Royaume de Grace et qui, conform~ment aux dispositions de la
pr~sente Convention, sont imposables dans le Royaume de Grace, sont exclus de
l'assiette de l'imp6t de la R6publique f6d~rale, cette derni~re se r~servant toutefois
de faire entrer en ligne de compte, aux fins du calcul du taux d'imposition, les
616ments de revenu et de fortune ainsi exclus de l'assiette de l'imp6t.

2) a) Aux fins du calcul de l'imp6t de la R~publique f6d6rale, d6duction
sera faite

aa) En ce qui concerne les dividendes provenant de sources situdes dans le
Royaume de Grace, de l'imp6t grec frappant ces dividendes;

bb) En ce qui concerne les intrts provenant de sources situ6es dans le Royaume
de Grace, de l'imp6t grec frappant ces int~r~ts ou, si ceux-ci sont exon~r~s de
l'imp6t grec en raison de dispositions sp~ciales de la l~gislation grecque visant
a favoriser le d~veloppement 6conomique du Royaume de Grace, de 10 p. 100
du montant desdits int6rts;

cc) En ce qui concerne les r~mun~rations vers~es l'aide de fonds publics du
Royaume de Grace A un ressortissant allemand qui n'est pas 6galement un
ressortissant du Royaume de Grace, de l'imp6t grec frappant ces r~mun~ra-
tions;
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dd) remuneration within the meaning of Article XI par. (4) and (5) arising in the
Kingdom of Greece, the Greek tax paid thereon.

b) However, in the case of income from dividends paid to a company limited
by shares being a resident of the Federal Republic of Germany by a company
limited being a resident of the Kingdom of Greece there shall be allowed as a credit
against the Federal Republic tax the amount of 30 per cent of the gross-dividends,
if, but only if:

aa) at least 25 per cent of the voting shares of the Greek joint-stock company are
owned by the German company, limited by shares and,

bb) the Greek joint-stock company derives its income exclusively or almost
exclusively from mining, producing or selling goods or merchandise, rendering
services, or doing banking or insurance business, or from dividends paid by
another Greek joint-stock company which itself derives its income exclusively
or almost exclusively from mining, producing or selling goods or merchandise,
rendering services, or doing banking or insurance business.

Article XVIII

The provisions of this Agreement shall not be construed to deny or affect
in any manner the right of diplomatic and consular officers to other or additional
exemptions now enjoyed or which may herafter be granted to such officers.

Article XIX

(1) The competent authorities of the Contracting States shall upon request
exchange such information (being information available under the respective
taxation laws in the normal course of administration) as is necessary for carrying
out the provisions of this Agreement or for the prevention of fraud or the
administration of statutory provisions against legal avoidance in relation to the
taxes which are the subject of this Agreement. Any information so exchanged
shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons other than those
concerned with the assessment and collection of the taxes which are the subject
of this Agreement. No information shall be exchanged which would disclose
any trade, business, industrial or professional secret or any trade process.

(2) In no case shall the provisions of this Article be construed so as to impose
upon either of the Contracting States the obligation to carry out administrative
measures at variance with the regulations and practice of either Contracting State
or which would be contrary to its sovereignty, security or public policy or to
supply particulars which are not procurable under its own legislation or that of
the State making application.
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dd) En ce qui concerne les r6munfrations au sens des paragraphes 4 et 5 de
larticle XI, provenant de sources situfes dans le Royaume de Grace, de l'imp6t
grec frappant ces r~munfrations;

b) Toutefois, dans le cas de revenus provenant de dividendes versds A une
socift6 de capitaux ayant son si~ge en Rpublique ffd~rale d'Allemagne par une
socift6 par actions ayant son si6ge dans le Royaume de Grace, un montant repr6-
sentant 30 p. 100 du montant brut des dividendes sera admis en deduction de
l'imp6t de la R~publique ffddrale, la seule condition

aa) Qu'au moins 25 p. 100 des actions dot~es du droit de vote de la soci~t6 par
actions grecque soient d~tenus par la soci~t6 de capitaux allemande;

bb) Que la soci~t6 par actions grecque tire ses revenus exclusivement ou quasi
exclusivement de l'extraction mini~re, de la production ou de la vente de
produits ou de marchandises, de prestations de services ou d'activit~s bancaires
ou d'affaires d'assurances ou de dividendes verses par une autre socift6 par
actions grecque qui tire elle-mfme ses revenus exclusivement ou quasi exclu-
sivement de l'extraction mini~re, de la production ou de la vente de produits
ou de marchandises, de prestations de services ou d'activit6s bancaires ou
d'affaires d'assurances.

A rticle XVIII

Les dispositions de la prfsente Convention ne portent aucunement atteinte
aux exonerations autres ou plus 6tendues auxquelles les agents diplomatiques ou
consulaires sont actuellement ou seront ultfrieurement en droit de prftendre.

Article XIX

1. Les autorit6s comp6tentes des t-tats contractants se communiqueront, sur
demande, les renseignements qu'elles sont, en vertu des lgislations fiscales
respectives des deux Rtats, habilitfes h recueillir par les voies administratives
normales et qui sont nfcessaires pour executer les dispositions de la pr6sente
Convention, pour prfvenir les fraudes ou pour appliquer les dispositions lgislatives
tendant h empcher qu'il ne soit fait usage de moyens l~gaux pour se soustraire aux
imp6ts qui font l'objet de la prsente Convention. Les renseignements ainsi
6chang6s seront tenus secrets et ne seront communiques qu'aux personnes chargfes
d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la prfsente Convention. I1
ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature A divulguer un secret commer-
cial, industriel ou professionnel, ou un procfd6 de fabrication.

2. Les dispositions du present article ne seront en aucun cas interprft~es
comme obligeant l'un ou l'autre des Etats contractants A appliquer des mesures
administratives incompatibles avec sa lfgislation ou avec sa pratique adminis-
trative ou qui seraient inconciliables avec la souverainet6, la sfcurit6 ou l'ordre
public de l'Etat, ou A communiquer des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus
aux termes de sa ligislation ou aux termes de la l6gislation de 1'-tat requ~rant.
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Article XX

(1) Where a resident of a Contracting State shows proof that the action of

the tax authorities of the Contracting States has resulted or will result in double
taxation contrary to the provisions of this Agreement he shall be entitled to

present his case to the State of which he is resident. Should his claim be deemed

worthy of consideration, the competent authority of the State to which the
claim is made shall endeavour to come to an agreement with the competent
authority of the other State with a view to avoidance of double taxation.

(2) For the settlement of difficulties or doubts in the interpretation or
application of this Agreement or in respect of its relations to Agreements of the

Contracting States with third States the competent authorities of the Contracting
States shall reach a mutual agreement as quickly as possible.

Article XXI

(1) The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other

Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to

which nationals of that other State in the same circumstances are or may be
subjected.

(2) The term "nationals" means:

a) in respect of the Federal Republic of Germany: all Germans within the
meaning of Article 116 (I) of the basic Law for the Federal Republic of Germany;

b) in respect of the Kingdom of Greece: all Greek citizens;

c) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the law in force in a Contracting State.

3. Stateless persons shall not be subjected in a Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of

that State in the same circumstances are or may be subjected.

(4) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a

Contracting State maintains in the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises of
that other State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and

reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents.
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Article XX

1. Tout r~sident d'un ttat contractant qui 6tablit que les mesures prises par
les autorit6s fiscales des ttats contractants entrainent ou entraineront une double
imposition incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention, peut
adresser une r6clamation l'tat dont il est r6sident. Si la r6clamation est reconnue
fonde, l'autorit6 compktente A laquelle elle est adresse s'efforce de s'entendre
avec l'autorit6 comptente de l'autre Rtat en vue d'6viter la double imposition.

2. Les autorit~s comptentes des ttats contractants se concerteront d~s
que possible pour r~soudre les difficult~s ou dissiper les doutes que pourraient
susciter l'interpr~tation ou l'application de la pr~sente Convention ou les rapports
entre la pr~sente Convention et les conventions conclues par les Etats contractants
avec des Etats tiers.

Article XXI

1. Aucun ressortissant d'un ttat contractant ne sera assujetti, dans l'autre
Ltat contractant, A une imposition ou A des obligations connexes autres ou plus
lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis dans les mmes condi-
tions les ressortissants de cet autre ttat.

2. Par (i ressortissant * il faut entendre:

a) En ce qui concerne la R~publique f6d~rale d'Allemagne: tous les Allemands
au sens du paragraphe 1 de l'article 116 de la loi fondamentale de la R~publique
f~d6rale d'Allemagne;

b) En ce qui concerne le Royaume de Grace: tous les citoyens grecs;

c) Toute personne morale, toute soci~t6 de personnes ou tout groupement de
personnes dont le statut est r~gi par la l6gislation d'un ktat contractant.

3. Aucun apatride ne sera assujetti dans un Etat contractant une imposition
ou A des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou
peuvent 6tre assujettis, dans les m~mes conditions, les ressortissants de cet Rtat.

4. Aucune entreprise d'un ttat contractant qui a un 6tablissement stable
dans l'autre ktat contractant ne sera assujettie, dans cet autre ktat, A une imposi-
tion moins favorable que les entreprises de cet autre Rtat qui exercent la m~me
activit&

Les dispositions du present paragraphe ne seront pas interpr~t~es comme
obligeant un ktat contractant A accorder A des residents de l'autre ktat contrac-
tant, en raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les
abattements, d~gr~vements ou d6ductions qu'il accorde aux personnes rdsidant
sur son territoire.
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(5) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contrac-
ting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
other similar enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

(6) In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and
description.

Article XXII

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the
Government of the Kingdom of Greece within three months from the date of entry
into force of the Agreement.

Article XXIII

(1) This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible in Bonn.

(2) This Agreement shall come into force after the expiration of a month
following the date on which the instruments of ratification are exchanged and
shall thereupon have effect:

a) in respect of Greek tax, in relation to the income derived in the calendar year
1964 and the subsequent calendar years.

b) in respect of Federal Republic tax, for taxes which are levied for the calendar
year 1964 and the subsequent calendar years.

Article XXIV

This Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the Contrac-
ting States may on or before the 30th day of June in any calendar year after 1967
give to the other Contracting State notice of termination, and in such event this
Agreement shall cease to be effective:

a) in respect of Greek tax, in relation to the income derived in the calendar year
subsequent to the year in which the notice of termination is given.

b) in respect of the Federal Republic tax, for taxes which are levied for the calendar
year following the year in which the notice of termination is given.
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5. Aucune entreprise d'un ktat contractant dont le capital est, en totalit6
ou en partie, d~tenu ou contr61, directement ou indirectement, par un ou plusieurs
residents de l'autre ktat contractant, ne sera assujettie dans le premier ttat A une
imposition ou h des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles aux-
quelles sont ou peuvent tre assujetties des entreprises analogues du premier
ttat.

6. Aux fins du pr6sent article, le mot , imposition)> d6signe tout imp6t, quelle
qu'en soit la nature ou la d6nomination.

Article XXII

La pr~sente Convention s'appliquera 6galement au Land de Berlin, i moins que
le Gouvernement de la R6publique f6d6rale ne notifie le contraire au Gouvernement
du Royaume de Grace dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur de la
Convention.

Article XXIII

1. La pr6sente Convention est sujette A ratification; les instruments de
ratification seront 6chang~s A Bonn aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s la date de
l'6change des instruments de ratification; une fois qu'elle sera entr6e en vigueur,
ses dispositions s'appliqueront:

a) En ce qui concerne l'imp6t grec, aux revenus per~us pendant l'anne civile
1964 et les ann6es civiles ult6rieures;

b) En ce qui concerne l'imp6t de la Rdpublique f~drale, aux imp6ts dus pour
l'anne civile 1964 et pour les ann6es civiles ult~rieures.

Article XXIV

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment, mais chacun des
t tats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute annie civile post~rieure
A l'anne civile 1967, notifier l'autre ktat contractant qu'il d~nonce la pr~sente
Convention; en pareil cas, la pr6sente Convention cessera de s'appliquer:
a) En ce qui concerne l'imp6t grec, aux revenus perqus pendant l'ann~e civile

suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi~e et pendant
les ann~es civiles ult6rieures;

b) En ce qui concerne l'imp6t de la R~publique f~drale, aux imp6ts dus pour
l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi~e
et pour les ann~es civiles ult~rieures.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised thereto have signed
this Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE in six originals in Athens this day of April 18th 1966 two each in the
German, Greek and English languages, all three texts being equally authoritative
except in the case of doubt when the English text shall prevail.

For the Federal Republic
of Germany:

Oskar SCHLITTER

For the Kingdom
of Greece:

Theocharis RENDIS

Under Secretary of State
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit~s, ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Ath~nes, le 18 avril 1966, en six exemplaires, dont deux en allemand,
deux en grec et deux en anglais, tous ces textes faisant 6galement foi, 6tant entendu
qu'en cas de doute le texte anglais pr~vaudra.

Pour la R6publique ffdfrale
d'Allemagne:

Oskar SCHLITTER

Pour le Royaume
de Grace:

Theocharis RENDIS

Sous-Secrftaire d'ktat

No 9395
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DANEMARK
et

PAKISTAN

Accord de cooperation technique. Signe it Islamabad le
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Enregistrd par le Danemark le 28 janvier 1969.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN ON
TECHNICAL CO-OPERATION

The Government of Denmark and the Government of Pakistan, desirous of
strengthening the friendly relations between the two countries and their peoples,
and recognizing their mutual interest in the economic and technical development
of their countries, have agreed as follows:

Article 1

The Government of Denmark and the Government of Pakistan shall endeav-
our, through co-operation over a period of two years, to develop producer co-
operatives in the production field in the Comilla area, East Pakistan.

The purposes of these endeavours are to involve a larger part of the population
in co-operative work and to expand efforts on the production and marketing sides
as indicated below.

Article 2

The Government of Denmark will make available for the project the following
machinery and equipment at a maximum value of Danish kroner 893,000, c.i.f.
nearest East Pakistan port:

(a) Poultry field

Incubator, capacity 15,000 eggs
Annual supply of 100 cocks for breeding
Slaughter-house and packing equipment
Packing material for deep-frozen chickens
Hammer mill for chicken feed

(b) Dairy field

Refrigerator tanks for collecting centres
Butter and cheese packing material
100 milk cans
Equipment for 3-4 wholesale centres
2 trucks with refrigerator equipment
Refrigerator equipment for 20 retail stores
Miscellaneous ancillary equipment

Came into force on 5 September 1968 by signature, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DANOIS ET LE GOUVERNEMENT PAKIS-
TANAIS

Le Gouvernement danois et le Gouvernement pakistanais, dsireux de
renforcer les relations amicales entre leurs deux pays et entre leurs deux peuples,
et reconnaissant qu'il est de leur int~r~t r~ciproque de favoriser le d~veloppement
6conomique et technique des deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement danois et le Gouvernement pakistanais s'emploieront
en commun pendant une p~riode de deux ans A crier des coop6ratives de produc-
teurs dans le secteur de la production de la region de Comilla (Pakistan oriental).

Ces efforts visent h faire participer une plus grande partie de la population t

des activit6s coopdratives et i 6tendre les efforts d6ploy6s dans les secteurs de la
production et de la commercialisation, comme il est indiqu6 ci-dessous.

Article 2

Le Gouvernement danois fournira, aux fins vis~es ci-dessus, des machines
et des biens d'6quipement d'une valeur maximum de 893 000 couronnes danoises,
c.a.f., port le plus proche du Pakistan oriental, comme suit:

a) Elevage de volailles

Couveuse artificielle, capacit6: 15 000 ceufs
Cent coqs reproducteurs chaque annie
Matdriel d'abattage et d'emballage'
Materiel d'emballage des poulets congel6s
Broyeur marteaux pour les aliments des volailles.

b) Laiterie

Chambres frigorifiques pour les centres de ramassage
Materiel d'emballage du beurre et du fromage
Cent bidons t lait
tquipement de trois ou quatre centres de vente en gros
Deux camions frigorifiques
Materiel de r~frig~ration pour 20 magasins de detail
Accessoires divers.

Entr6 en vigueur le 5 septembre 1968 par la signature, conformement h I'article 7.
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(c) One electric generator

The Kotwali Thana Central Co-operative Association (KTCCA) will pay
import duty and taxes on the aforementioned equipment and cover the cost of
its transportation in Pakistan.

Article 3

The Government of Denmark will donate the machinery and equipment
referred to in Article 2 to a Trust Fund to be established by the KTCCA for the
purpose of financing and administering the training of a group of Pakistani
managers to be in charge of the units of the co-operative movement in East
Pakistan. In addition, the Fund shall take up other training activities for the
co-operative movement.

The capital of the Fund shall be provided by the KTCCA as payment for the
aforementioned Danish equipment. The Fund may accept contributions from
other sources.

The Fund shall be an independent institution. It shall be governed by a
Board of four members. The members of the Board, including the chairman,
shall be appointed by the Government of Pakistan, provided that the Consul of
Denmark at Karachi shall sit on the Board as long as this Agreement is in force.
The members of the Board shall be appointed for the period of validity of this
Agreement' which starts on the day of its signature. If a member retires within
his term of office, the Government of Pakistan shall appoint a new member in
his place.

The Board shall be responsible for the planning and management of the
Fund. The Board shall decide its own rules of procedure. Its decisions shall be
by majority of the votes cast. In the event of a tie vote the Chairman shall have
the casting vote.

Article 4

The Government of Denmark will endeavour to make available, for a period
of two years, four qualified experts having special experience in poultry farming,
dairying, marketing and mechanical engineering.

The Kingdom of Denmark will cover the expenses of the travels of the four
experts to and from Pakistan, their salaries and other emoluments during their
stay in Pakistan.

The Government of Denmark will pay board and lodging for the experts while
travelling on official business.

Article 5

The KTCCA will cover the cost of transportation of the experts while travel-
ling on official business.

No. 9398



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 169

c) Un g~n~rateur d'6lectricit6.

La Kotwali Thana Central Co-operative Association (KTCCA) paiera les
droits et les taxes d'importation sur le materiel susmentionn6, et prendra h sa
charge les frais de transport dudit materiel au Pakistan.

Article 3

Le Gouvernement danois fera don des machines et du materiel mentionn~s
i l'article 2 A un Fonds d'affectation sp6ciale qui sera 6tabli par la KTCCA en vue
de financer et de diriger la formation d'un groupe d'administrateurs pakistanais
auxquels il appartiendra d'assurer la bonne marche des cooperatives au Pakistan
oriental. En outre, le Fonds entreprendra d'autres activit~s de formation pour le
mouvement coopratif.

Le capital du Fonds sera fourni par la KTCCA, en paiement du materiel
danois ci-dessus mentionn6. Le Fonds pourra accepter des contributions d'autres
sources.

Le Fonds sera une institution ind~pendante, et sera administr6 par un Conseil
de quatre membres. Les membres du Conseil, y compris le President, seront
nomm~s par le Gouvernement pakistanais, 6tant entendu que le Consul du Dane-
mark A Karachi si~gera au Conseil tant que le pr6sent Accord demeurera en
vigueur. Les membres du Conseil seront nomm~s pour la p~riode de validit6 du
present Accord, qui commence k la date de sa signature. Si un membre se d~met
de ses fonctions avant la fin de son mandat, le Gouvernement pakistanais dtsignera
un nouveau membre pour le remplacer.

Le Conseil sera charg6 d'organiser et de g~rer le Fonds. Le Conseil d~cidera
de son propre r~glement int~rieur. I1 prendra ses d6cisions A la majorit6 des suffrages
exprim~s. En cas de partage 6gal des voix, la voix du President sera pr~pond~rante.

Article 4

Le Gouvernement danois s'efforcera de fournir, pour une p~riode de deux ans,
les services de quatre experts spcialistes des questions d'6levage de volailles,
de laiterie, de commercialisation et de construction m6canique.

Le Royaume du Danemark prendra A sa charge les frais de voyage aller et
retour des quatre experts, entre le Danemark et le Pakistan, ainsi que leurs traite-
ments et autres 6moluments pendant leur s~jour au Pakistan.

Le Gouvernement danois prendra A sa charge les frais de nourriture et de
logement encourus par les experts au cours de leurs ddplacements officiels.

Article 5

La KTCCA prendra a sa charge les frais de voyage des experts au cours de
leurs d6placements officiels.
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Article 6

The Government of Pakistan will accord privileges to the Danish experts and
their families in accordance with the standard rules laid down by the Government
of Pakistan for foreign technical assistance experts.

Any income which falls within the description of salary, and which is received
by or due to the Danish experts from the Government of Denmark shall be
exempt from income tax in Pakistan.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the day of its signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate in English at Islamabad on 5th September, 1968.

On behalf of the Government of Denmark:
Winther SCHMIDT

Charg6 d'Affaires

On behalf of the Government of Pakistan:
I. A. KHAN

Secretary
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Article 6

Le Gouvernement du Pakistan accordera aux experts danois et h leurs families,
les privilges pr~vus par les dispositions du r~glement 6tabli par le Gouvernement
du Pakistan k Y'intention des experts 6trangers de 'assistance technique.

Les experts danois au Pakistan seront exon~rs de l'imp6t sur le revenu pour
tout revenu perqu ou percevoir au titre des traitements vers~s par le Gouver-
nement danois.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QuOI, les soussign6s, ce dfiment habilits par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Islamabad, le S septembre 1968, en double original en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de Danemark:
Winther SCHMIDT
Charg6 d'affaires

Pour le Gouvernement du Pakistan:
I. A. KHAN

Secr6taire

N- 9396





No. 9397

BELGIUM
and

TURKEY

General Convention on social security. Signed at Brussels
on 4 July 1966

Authentic texts: French, Dutch and Turkish.

Registered by Belgium on 17 July 1968.1

BELGIQUE
et

TURQUIE

Convention g~nrale sur la sicurit6 sociale. Sign6e A Bruxelles
le 4 juillet 1966

Textes authentiques: franais, nieerlandais et turc.

Enregistr par la Belgique le 17 juillet 19681.

1 Through an oversight this Convention was not included at the time of receipt in the corres-
ponding monthly statement.

Cette Convention, par suite d'une erreur, n'a pas t6 incluse dans le relev6 mensuel correspondant
h la date de sa r6ception.
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CONVENTION GPtNERALE' SUR LA SECURIT SOCIALE
ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPU-
BLIQUE DE TURQUIE

Sa Majest6 le Roi des Belges et

le Pr6sident de la R6publique de Turquie,

Anim~s du d~sir de garantir le b6n~fice des l6gislations sur la s~curit6 sociale
en vigueur dans les deux ktats contractants aux personnes auxquelles s'appliquent
ou ont 6t6 appliqu6es ces legislations,

Ont r~solu de conclure une Convention et, A cet effet, ont nomm6 leurs
pl~nipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 le Roi des Belges:

Son Excellence Monsieur P. de Paepe, Ministre de la Pr~voyance sociale,

Le Pr6sident de la R~publique de Turquie:

Son Excellence Monsieur Fuat Bayramoglu, Ambassadeur de la R~publique
de Turquie t Bruxelles,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

DISPOSITIONS GI NtRALES

Article 1

Les travailleurs ressortissants belges ou turcs, salari6s ou assimil6s aux
salari6s par les l6gislations de s6curit6 sociale 6num6r6es A l'article 2 de la pr~sente
Convention, sont soumis respectivement aux dites lgislations applicables en
Turquie ou en Belgique et en b~n~ficient, ainsi que leurs ayants droit, dans les
m~mes conditions que les ressortissants de chacun de ces Rtats.

Entr6e en vigueur le ler mai 1968, soit le premier jour du mois succ6dant A celui qui a suivi

l'6change des instruments de ratification (lequel a eu lieu a Ankara le 26 mars 1968), conform~ment
A larticle 48, paragraphe 2.
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[DUTCH TEXT-TEXTE NtERLANDAIS]

ALGEMEEN VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE
EN DE REPUBLIEK TURKIJE BETREFFENDE DE
SOCIALE ZEKERHEID

Zijne Majesteit de Koning der Belgen en

de President van de Republiek Turkije,

Bezield met het verlangen, het voordeel van de wetgevingen betreffende de
sociale zekerheid, welke in de beide verdragsluitende Staten van kracht zijn, te
waarborgen aan de personen op wie deze wetgevingen van toepassing zijn of waren,

Hebben besloten een Verdrag te sluiten, en hebben te dien einde hun gevol-
machtigden aangesteld, te weten:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

Zijne Excellentie de Heer P. de Paepe, Minister van Sociale Voorzorg,

De President van de Republiek Turkije:

Zijne Excellentie de Heer Fuat Bayramoglu, Ambassadeur van de Republiek
Turkije te Brussel,

Die, na uitwisseling van hun volmachten, welke in goede en behoorlijke vorm
werden bevonden, omtrent volgende bepalingen overeungekomen zijn:

TITEL I

ALGEMENE BEPALINGEN

A rtikel 1

De Belgische of Turkse onderdanen, die werknemers zijn of ingevolge de in
artikel 2 van dit Verdrag opgesomde wetgevingen betreffende de sociale zekerheid,
met werknemers gelijkgesteld zijn, worden respectievelijk aan de in Turkije of
in Belgie van kracht zijnde wetgevingen onderworpen en genieten, evenals hun
rechthebbenden, de voordelen ervan onder dezelfde voorwaarden als de onderdanen
van elk dezer Staten.
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Article 2

§ 1. Les l6gislations de s6curit6 sociale auxquelles s'applique la prfsente
Convention sont:

1. En Belgique:

a) la l6gislation relative h l'assurance maladie-invalidit6 des ouvriers, des
employ~s, des ouvriers mineurs et des marins de la marine marchande;

b) la l6gislation relative h la pension de retraite et de survie des ouvriers, des
employ~s et des marins de la marine marchande;

c) la l6gislation relative A la pension de retraite et de survie des ouvriers
mineurs et assimil6s;

d) la 16gislation relative aux allocations familiales des travailleurs salaries;

e) la legislation relative aux accidents du travail, y compris celle relative aux
gens de mer;

J) la lgislation relative aux maladies professionnelles.

2. En Turquie:

a) la l6gislation relative aux assurances sociales des travailleurs salaries;

i) l'assurance maladie-maternit6,
ii) l'assurance invalidit -vieillesse-dc~s,

iii) l'assurance accidents du travail et maladies professionnelles;

b) la l6gislation relative A la retraite des ouvriers de la Direction G6n6rale
des chemins de fer et des ports d'Etat;

c) la l6gislation relative A la retraite et a l'assistance des Usines Militaires.

§ 2. Les dispositions de la pr6sente Convention ne seront applicables aux
marins de la marine marchande qu'apr~s la conclusion d'un Arrangement admi-
nistratif.

§ 3. La prsente Convention s'applique 6galement a tous les actes l6gislatifs
ou r~glementaires qui modifieront ou compl~teront les l6gislations 6num6r~es
au paragraphe ler du present article.

Toutefois, elle ne s'appliquera:

a) aux actes l6gislatifs ou r~glementaires couvrant une branche nouvelle de la
s6curit6 sociale que si un Arrangement intervient A. cet effet entre les pays
contractants;

b) aux actes l6gislatifs ou rfglementaires qui 6tendront les r6gimes existants A. de
nouvelles categories de b~n6ficiaires que s'il n'y a pas, A cet 6gard, opposition du
Gouvernement du pays int~ress6, notifi6e au Gouvernement de l'autre pays,
dans un dflai de trois mois A dater de la publication officielle desdits actes.
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Artikel 2

§ 1. De wetgevingen betreffende de sociale zekerheid waarop dit Verdrag
toepasselijk is, zijn:

1. In Belgi:

a) de wetgeving betreffende de ziekte- en invaliditeitsverzekering voor
arbeiders, bedienden, mijnwerkers en zeelieden ter koopvaardij;

b) de wetgeving betreffende het rust- en overlevingspensioen voor arbeiders,
bedienden en zeelieden ter koopvaardij;

c) de wetgeving betreffende het rust- en overlevingspensioen voor mijn-
werkers en gelijkgestelden;

d) de wetgeving betreffende de kinderbijslag voor werknemers;

e) de wetgeving betreffende de arbeidsongevallen, deze betreffende de
zeelieden inbegrepen;

J) de wetgeving betreffende de beroepsziekten.

2. In Turkije:

a) de wetgeving betreffende de sociale verzekeringen voor werknemers:

i) de verzekering in geval van ziekte en moederschap,
ii) de verzekering bij invaliditeits-ouderdom-overlijden,

iii) de verzekering tegen arbeidsongevallen en beroepsziekten;

b) de wetgeving betreffende het rustpensioen voor arbeiders van de Algemene
Directie der spoorwegen en Staatshavens;

c) de wetgeving betreffende het rustpensioen en de bijstand der Militaire
Fabrieken.

§ 2. De bepalingen van dit Verdrag zullen slechts na het sluiten van een
Administratieve Schikking op de zeelieden ter koopvaardij van toepassing zijn.

§ 3. Dit Verdrag wordt eveneens van toepassing op alle wetgevende of
reglementaire akten die de in paragraaf I van dit artikel bedoelde wetgevingen
zullen wijzigen of aanvullen.

Het zal nochtans slechts van toepassing zijn:

a) op de wetgevende of reglementaire akten betreffende een nieuwe tak van de
sociale zekerheid, indien tussen de verdragsluitende landen daaromtrent een
Schikking wordt getroffen;

b) op de wetgevende of reglementaire akten waarbij de bestaande regelingen tot
nieuwe categorieen van gerechtigden worden uitgebreid, indien door de Rege-
ring van het betrokken land, binnen een periode van drie maand te rekenen
vanaf de officiele bekendmaking van bedoelde akten, aan de Regering van het
ander land geen verzet hieromtrent wordt betekend.
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Article 3

Les dispositions de la pr~sente Convention ne s'appliquent pas:
- aux agents diplomatiques et consulaires de carriere, y compris les fonctionnaires

appartenant au cadre des chancelleries;
- aux travailleurs autres que les travailleurs salaries ou assimil6s aux salaries.

Article 4

§ 1. Les travailleurs salaries ou assimil~s aux salari6s par les l6gislations
applicables dans chacun des pays contractants, occup~s dans lun de ces pays,
sont soumis aux legislations en vigueur au lieu de leur travail.

§ 2. Le principe pos6 au paragraphe 1 du pr6sent article comporte les excep-
tions suivantes:

a) les travailleurs salaries ou assimis, occup6s dans un pays autre que celui
de leur rsidence habituelle par une entreprise ayant dans le pays de cette
r6sidence un 6tablissement dont les int~ress6s rel~vent normalement, demeurent
soumis aux legislations en vigueur dans le pays de leur lieu de travail habituel,
pour autant que leur occupation sur le territoire du deuxi~me pays ne se
prolonge pas au delA de douze mois; dans le cas oii cette occupation, se prolon-
geant pour des motifs impr6visibles au del de la dur6e primitivement pr~vue,
exc~derait douze mois, l'application des l~gislations en vigueur dans le pays
du lieu de travail habituel pourra exceptionnellement 6tre maintenue, avec
l'accord des autorit6s comptentes du pays du lieu de travail occasionnel. La
demande de prolongation doit 6tre introduite avant l'expiration du d6lai de
douze mois.

b) les travailleurs salari6s ou assimils des entreprises publiques ou priv6es de
transport de lun des pays contractants, occup6s dans l'autre pays, soit d'une
faqon permanente, soit passagrement, soit comme personnel ambulant, sont
exclusivement soumis aux dispositions en vigueur dans le pays oi l'entreprise
a son si~ge; toutefois, dans le cas oh l'entreprise poss~de sur le territoire du pays
contractant autre que celui oii est 6tabli son si~ge, une succursale ou une repre-
sentation permanente, les travailleurs occup6s par celle-ci sont soumis A la
l~gislation du pays contractant sur le territoire duquel la succursale ou la
repr6sentation permanente se trouve;

c) les travailleurs salarids ou assimil6s d'un service administratif officiel, d6tach6s
de l'un des pays contractants dans l'autre pays, sont soumis aux dispositions
en vigueur dans le pays d'oii ils sont d6tach~s.
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Artikel 3

De bepalingen van dit Verdrag zijn niet van toepassing:

- op de diplomatieke en consulaire agenterr van beroep, met inbegrip van de
ambtenaren die tot het kader van de kanselarijen behoren;

- op de andere arbeiders dan de werknemers of ermede gelijkgestelden.

Artikel 4

§ 1. De werknemers of ermede gelijkgestelden ingevolge de wetgevingen van
elk der verdragsluitende landen, die in 66n van deze landen tewerkgesteld zijn,
vallen onder de toepassing van de vigerende wetgevingen van de plaats waar zij
arbeiden.

§ 2. Ten aanzien van het beginsel, vervat in paragraaf I van dit artikel,
gelden de volgende uitzonderingen:

a) de werknemers of ermede gelijkgestelden, die in een ander land dan dat van
hun gewone verblijfplaats tewerkgesteld worden door een onderneming welke
in het land van deze verblijfplaats een inrichting heeft waarvan betrokkenen
normaal afhangen, blijven aan de vigerende wetgevingen van het land van
hun gewone werkplaats onderworpen, voor zover hun tewerkstelling in het
ander land niet langer dan twaalf maanden duurt ingeval deze tewerkstelling,
wegens onvoorziene redenen, de aanvankelijk voorziene duur overschrijdt
en langer dan twaalf maanden duurt, kan de toepassing van de vigerende
wetgevingen van het land van de gewone werkplaats uitzonderlijk gehand-
haafd blijven, na overleg met de bevoegde overheden van bet land van de
toevallige werkplaats. De aanvraag om verlenging moet v66r het verstrij ken van
de termijn van twaalf maanden ingediend worden;

b) de werknemers of ermede gelijkgestelden van de openbare of private vervoer-
ondernemingen van een der verdragsluitende landen, die hetzij voortdurend,
hetzij tijdelijk, hetzij als reizend personeel in bet ander land tewerkgesteld
worden, zijn uitsluitend onderworpen aan de bepalingen die van kracht zijn
in het land waar de onderneming haar zetel heeft; ingeval echter de onder-
neming op het grondgebied van het verdragsluitend land, buiten het land
waarin zijn ondernemingszetel is gevestigd, een filiaal of een permanente
vertegenwoordiging heeft, dan zijn werknemers die hierin werkzaam zijn
onderworpen aan de wetgeving van het verdragsluitend land op het grondgebied
waarvan het filiaal of de permanente vertegenwoordiging is gevestigd;

c) de werknemers of ermede gelijkgestelden van een officiele administratieve
dienst, die van een der verdragsluitende landen in het ander land worden
gedetacheerd, zijn onderworpen aan de bepalingen welke van kracht zijn in
het land vanwaar zij gedetacheerd worden.
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§ 3. Les autorit6s administratives supremes des pays contractants pourront
pr~voir, d'un commun accord, des exceptions aux r~gles 6nonc~es au paragraphe 1
du present article. Elles pourront convenir 6galement que les exceptions pr~vues
au paragraphe 2 ne s'appliqueront pas dans certains cas particuliers.

Article 5

Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 4 sont applicables aux travailleurs
salaries ou assimil6s, quelle que soit leur nationalit6, occup6s dans les postes
diplomatiques ou consulaires belges ou turcs ou qui sont au service personnel
d'agents de ces postes.

Toutefois, ces travailleurs salaries ou assimil~s, s'ils sont des ressortissants
de l1tat repr~sent6 par le poste diplomatique ou consulaire, peuvent opter entre
l'application de la l6gislation de leur pays d'origine et celle du lieu de leur travail.
Ce droit d'option ne peut ftre exerc6 qu'une seule fois.

Article 6

Lorsque la legislation de l'un des pays contractants pr~voit la reduction,
la suppression ou la suspension d'une prestation en cas de cumul de cette prestation
avec une autre prestation de scurit6 sociale ou avec une r~mun~ration, la presta-
tion acquise en vertu de la legislation de 'autre pays contractant ou une r~mun6ra-
tion obtenue sur le territoire de l'autre pays contractant est 6galement opposable
au b~n~ficiaire de la prestation.

Toutefois, cette r~gle n'est pas applicable au cumul de deux prestations de
m~me nature calcul~es au prorata de la dur~e des p~riodes accomplies dans les
deux pays contractants.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULIERES

Chapitre I

PRESTATIONS EN CAS DE MALADIE ET DE MATERNITIt

Article 7

Les travailleurs salari6s ou assimil6s ainsi que les membres de leur famille
qui se rendent de Belgique en Turquie ou inversement, b~n~ficient des prestations
de l'assurance maladie dans le pays du nouveau lieu de travail, pour autant que
ces travailleurs:

No. 9397



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 181

§ 3. De hoogste administratieve overheden der verdragsluitende landen
mogen, in gemeen overleg, op de in paragraaf I van dit artikel gestelde regelen,
uitzonderingen bepalen. Zij mogen tevens overcnkonmen dat de bij paragraaf 2
bepaalde uitzonderingen in sommige bijzondere gevallen niet zullen toegepast
worden.

Artikel 5

De bepalingen van paragraaf I van artikel 4 zijn van toepassing op de werk-
nemers of ermede gelijkgestelden, van welke nationaliteit ook, die in Belgische
of Turkse diplomatieke of consulaire posten of in de persoonlijke dienst van
agenten dezer posten tewerkgesteld zijn.

Deze werknemers of ermede gelijkgestelden kunnen evenwel, indien zij
onderdanen zijn van de Staat welke door de diplomatieke of consulaire post wordt
vertegenwoordigd, kiezen tussen de toepassing van de wetgeving van hun land van
herkomst en die van de plaats waar zij werkzaam zijn. Van dit keuzerecht kan
slechts 6nmaal worden gebruik gemaakt.

Artikel 6

Wanneer de wetgeving van een der verdragsluitende landen de vermindering,
de afschaffing of de schorsing van een prestatie bepaalt in geval van samenloop
van deze prestatie met een andere sociale-zekerheidsprestatie of met een bezol-
diging, dan zal de prestatie, verworven krachtens de wetgeving van het ander
verdragsluitend land, of de bezoldiging, genoten op het grondgebied van het ander
verdragsluitend land, eveneens een beletsel zijn voor de gerechtigde op de genoemde
prestatie.

Deze regel is echter niet van toepassing op de samenloop van twee prestaties
van dezelfde aard, berekend naar verhouding van de duur der periodes die vervuld
werden in de beide verdragsluitende landen.

TITEL II

BIJZONDERE BEPALINGEN

Hoofdstuk I

PRESTATIES IN GEVAL VAN ZIEKTE EN MOEDERSCHAP

Artikel 7

De werknemers of ermede gelijkgestelden, evenals de leden van hun gezin, die
zich van Belgi6 naar Turkije of omgekeerd begeven, genieten de prestaties van de
ziekteverzekering van het land van hun nieuwe werkplaats, voor zover deze
werknemers:
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1. aient effectua, dans ce pays, un travail salari6 ou assimil6;

2. aient 6t6 aptes au travail leur derni~re entree sur le territoire de ce pays;

3. remplissent les conditions requises pour b6nificier de ces prestations au
regard de la legislation du pays de leur nouveau lieu de travail, compte
tenu de la pdriode d'assurance dans le pays qu'ils ont quitt6 et de la pdriode
postdrieure A leur mise au travail dans l'autre pays.

Article 8

Les travailleurs salaris ou assimil~s ainsi que les membres de leur famille
qui se rendent de Belgique en Turquie ou inversement, bndficient des prestations
de l'assurance maternit6 dans le pays du nouveau lieu de travail, pour autant
que ces travailleurs:

1. aient effectua, dans ce pays, un travail salari6 ou assimil6;

2. remplissent les conditions requises pour bdndficier de ces prestations au
regard de la l6gislation du pays de leur nouveau lieu de travail, compte
tenu de la pdriode d'assurance dans le pays qu'ils ont quitt6 et de la p6riode
postdrieure A leur mise au travail dans l'autre pays.

Article 9

Pour les travailleurs salarids ou assimil6s ainsi que les membres de leur famille
qui se rendent de Turquie en Belgique, la totalisation des pdriodes vis6es A larticle
7,3 et i l'article 8,2, n'est applicable que si l'occupation en Belgique ddbute dans un
ddlai d'un mois, h compter de la fin de lFoccupation en Turquie.

Article 10

Les membres de la famille d'un travailleur salari6 ou assimil6 qui a droit A
prestations en vertu de la legislation du pays d'affiliation, bdndficient des pres-
tations en nature de l'assurance maladie-maternit6 lorsqu'ils rdsident sur le terri-
toire du pays contractant autre que celui du lieu d'affiliation du travailleur, pour
autant qu'ils n'aient pas droit aux prestations en nature de la 16gislation du pays
de residence.

L'ouverture du droit auxdites prestations est ddterminde suivant les disposi-
tions de la legislation du pays d'affiliation. Les membres de la famille ainsi que
l'6tendue, la dur6e et les modalit6s du service des prestations sont ddterminds
suivant les dispositions de la legislation du pays de residence.

L'institution du pays d'affiliation rembourse h l'institution du pays de
r6sidence les trois quarts des ddpenses affdrentes k ces prestations, sur la base
d'un montant forfaitaire qui sera d6termin6 par les autoritds administratives
supremes des pays contractants.
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1. in dit land loonarbeid of gelijkgestelde arbeid hebben verricht;

2. bij hun laatste aankomst op het grondgebied van dit land arbeidsgeschikt
waren;

3. de vereiste voorwaarden vervullen om deze prestaties volgens de wetgeving
van het land van hun nieuwe werkplaats te genieten, rekening houdend
met de verzekeringsperiode in het land dat zij verlaten hebben en met de
periode na hun tewerkstelling in het ander land.

Artikel 8

De werknemers of ermede gelijkgestelden, evenals de leden van hun gezin,
die zich van Belgie naar Turkije of omgekeerd begeven, genieten de prestaties
van de moederschapsverzekering in het land van hun nieuwe werkplaats, voor
zover deze werknemers:

1. in dit land loonarbeid of daarmede gelijkgestelde arbeid hebben verricht;

2. de vereiste voorwaarden vervullen om deze prestaties volgens de wetgeving
van het land van hun nieuwe werkplaats te genieten, rekening houdend
met de verzekeringsperiode in het land dat zij verlaten hebben en met de
periode na hun tewerkstelling in het ander land.

Artikel 9

Voor de werknemers of ermede gelijkgestelden, evenals voor de leden van
hun gezin, die zich van Turkije naar Belgie begeven, is de samenstelling van de bij
artikelen 7,3, en 8,2, bedoelde perioden slechts toepasselijk, indien de tewerk-
stelling in Belgie is begonnen binnen een termijn van 6n maand, te rekenen vanaf
het einde van de tewerkstelling in Turkije.

Artikel 10

De leden van het gezin van een werknemer of ermede gelijkgestelde die
aanspraak heeft op prestaties krachtens de wetgeving van het land van aansluiting,
genieten de verstrekkingen van de ziekte- en moederschapsverzekering, wanneer
zij verblijven op het grondgebied van het ander verdragsluitend land dan dit
van de plaats van aansluiting van de werknemer, voor zover zij geen recht hebben
op de verstrekkingen van de wetgeving van het land van verblijfplaats.

Het verkrijgen van het recht op bedoelde verstrekkingen wordt bepaald
overeenkomstig de bepalingen van de wetgeving van het land van aansluiting.
De gezinsleden evenals de omvang, de duur en de modaliteiten voor de toekenning
der verstrekkingen worden bepaald overeenkomstig de bepalingen van de wet-
geving van het land van verblijf.

De instelling van het land van aansluiting betaalt aan de instelling van het
land van verblijf de drie vierde terug van de uitgaven voor deze verstrekkingen
op basis van een forfaitair bedrag, dat door de hoogste administratieve overheden
der verdragsluitende landen wordt vastgesteld.
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Article 11

Les travailleurs salaries ou assimil6s ainsi que les membres de leur famille
bdndficient, en cas de sdj our dans F'un des pays contractants n'excddant pas un dMlai
h fixer dans un Arrangement administratif, des prestations en nature de l'assurance
maladie-maternit6 conformdment A la 1gislation du pays de sdjour, pour autant
qu'ils puissent prdtendre t ces prestations en vertu de la l6gislation du pays
d'affiliation.

L'institution du pays d'affiliation rembourse h 1institution du pays de sdjour
les trois quarts des d6penses effectives aff6rentes A ces prestations, telles qu'elles
r6sultent de la comptabilit6 des institutions qui les ont servies.

Article 12

Les travailleurs salarids ou assimil6s admis au bdndfice des prestations en
vertu de la lgislation de F'un des pays contractants, conservent ce bdndfice lors-
qu'ils transf~rent leur r6sidence dans l'autre pays, A condition que 1institution
compdtente du pays d'affiliation autorise ce transfert.

Les dispositions de 1'article 10, alin6as 2 et 3, s'appliquent par analogie.

Article 13

§ 1. Lorsque le titulaire de pensions dues au titre des l6gislations des deux
pays contractants, a droit aux prestations en nature au titre de la lgislation du pays
contractant sur le territoire duquel il r6side, compte tenu de la totalisation des
p6riodes d'assurance accomplies dans les deux pays, ces prestations sont servies

ce titulaire et aux membres de sa famille, par 1'institution du pays de r6sidence
et A la charge de cette institution, comme s'il 6tait titulaire d'une pension au titre
de la seule 16gislation de ce dernier pays.

§ 2. Lorsque le titulaire d'une pension due au titre de la l6gislation de 'un
des pays contractants seulement, r6side sur le territoire de 'autre pays contractant,
les prestations en nature lui sont servies, ainsi qu'aux membres de sa famille, par
l'institution du pays de rdsidence, comme si l'intdress6 6tait titulaire d'une pension
au titre de la Lgislation de ce dernier pays.

L'ouverture du droit aux dites prestations est d6terminde suivant les disposi-
tions de la 16gislation du pays ddbiteur de la pension. L'6tendue, la durde et les
modalit~s du service des prestations sont ddtermindes suivant les dispositions de
la lgislation du pays de rdsidence.
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A rtikel 11

De werknemers of ermede gelijkgestelden, evenals de leden van hun gezin,
kunnen in geval van verblijf in een der verdragsluitende landen, dat niet langer
duurt dan een bij Administratieve Schikking te bepalen termijn, overeenkomstig
de wetgeving van het land van verblijf de verstrekkingen van de ziekte- en moeder-
schapsverzekering genieten, voor zover zij op deze verstrekkingen aanspraak
kunnen maken ingevolge de wetgeving van bet land van aansluiting.

De instelling van bet land van aansluiting betaalt aan de instelling van
het land van het verblijf de drie vierde terug van de werkelijke uitgaven dezer
verstrekkingen, zoals ze blijken uit de boekhouding der instellingen die ze hebben.
uitbetaald.

Artikel 12

De werknemers of ermede gelijkgestelden, die krachtens de wetgeving van
een der verdragsluitende landen prestaties genieten, behouden dit voordeel indien
zij hun verblijfplaats naar bet ander land overbrengen, op voorwaarde dat de
bevoegde instelling van het land van aansluiting deze overbrenging toelaat.

De bepalingen van artikel 10, tweede en derde lid, zijn van gelijkaardige
toepassing.

A rtikel 13

§ 1. Wanneer de rechthebbende op pensioenen verschuldigd krachtens de
wettelijke regelingen van beide verdragsluitende landen, recht heeft op de ver-
strekkingen overeenkomstig de wetgeving van bet land op welks grondgebied
hij woont rekening houdend met de samentelling van de verzekeringsperioden die
in beide landen zijn volbracht, worden die verstrekkingen aan die rechthebbende
en aan zijn gezinsleden gedaan door de instelling van de woonplaats en komen ten
laste van deze instelling alsof hij in het genot was van een pensioen dat uitsluitend
is verschuldigd op grond van de wettelijke regeling van laatstgenoemd land.

§2. Wanneer de rechthebbende op een pensioen verschuldigd krachtens de
wettelijke regeling van een enkel der verdragsluitende landen op bet grondgebied
van het ander verdragsluitend land woont, worden de verstrekkingen aan hemzelf,
alsook aan zijn gezinsleden gedaan door de instelling van de woonplaats, alsof
belanghebbende in het genot was van een pensioen verschuldigd op grond van de
wettelijke regeling van laatstgenoemd land.

Het verkrijgen van bet recht op beoogde verstrekkingen wordt bepaald
overeenkomstig de bepalingen van de wetgeving van het land dat het pensioen
verschuldigd is. De omvang, de duur en de nadere regelen betreffende de verstrek-
kingen worden bepaald overeenkomstig de wettelijke regeling van het land van
de woonplaats.
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Ces prestations sont rembours6es par l'institution comptente du pays qui
accorde la pension, sauf si, dans son pays de r6sidence, l'int~ress6 a droit, en une
autre qualit6, A ces prestations.

§3. Les autorit~s administratives supremes des pays contractants peuvent
d6cider que les remboursements visas A l'article 11 et au paragraphe 2 du pr6sent
article, s'op~reront sur la base d'un montant forfaitaire qu'elles ddterminent.

Chapitre II

PRESTATIONS D'INVALIDITt AUTRES QUE CELLES SERVIES EN CAS D'ACCIDENT

DU TRAVAIL OU DE MALADIE PROFESSIONNELLE

Article 14

§ 1. Pour les travailleurs salaris ou assimils belges ou turcs qui ont 6t6
affili~s successivement ou alternativement dans les deux pays contractants A un
ou plusieurs r6gimes d'assurance invalidit6, les p~riodes d'assurance accomplies
sous ces r~gimes ou les p~riodes reconnues 6quivalentes A des p6riodes d'assurance
en vertu desdits r~gimes, sont totalisdes dans les conditions pr6vues aux para-
graphes 1, 2 et 3 de l'article 20, tant en vue de la d6termination du droit aux
prestations en esp~ces ou en nature qu'en vue du maintien ou du recouvrement
de ce droit.

§ 2. Les prestations en espces de l'assurance invalidit6 sont liquid~es confor-
mement aux dispositions de la lgislation qui 6tait applicable A l'int~ress6 au
moment oii est survenue l'incapacit6 du travail suivie d'invalidit6 et support~es
par l'institution comptente aux termes de cette l6gislation.

§ 3. Toutefois, l'invalidit6 r6sultant d'une incapacit6 de travail constat~e
moins d'un an aprs l'arriv~e du travailleur dans un pays, ne donne lieu h aucune
prestation en esp~ces de la part de ce pays. Si l'int~ress6 6tait soumis ant~rieurement
A un r~gime d'assurance-invalidit6 dans l'autre pays, il b6n6ficie des prestations
en espces pr~vues par la 16gislation de ce pays et dans les conditions de cette
l~gislation.

Article 15

Par derogation aux dispositions du paragraphe 2 de 'article 14 et sauf s'il
est fait application de l'article 23, les droits aux prestations d'invalidit6 des
travailleurs qui ont 6t6 occup6s dans les mines en Belgique et en Turquie, sont
d~termin.s suivant les r~gles ddfinies au paragraphe 4 de l'article 20 lorsque,
compte tenu de la totalisation, ces travailleurs remplissent les conditions pr~vues

par la l~gislation sp~ciale belge sur la retraite des ouvriers mineurs et assimil6s
et pour autant que les p~riodes d'assurance atteignent, dans chacun des deux pays,
le minimum d'une annie pr6vu audit paragraphe 4.
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Die verstrekkingen worden vergoed door de bevoegde instelling van het land
dat het pensioen toekent, behalve indien belanghebbende in het land waar hij
woont in een andere hoedanigheid op die verstrekkingen recht heeft.

§ 3. De hoogste administratieve autoriteiten van de verdragsluitende landen
kunnen beslissen dat de bij artikel 11 en in paragraaf 2 van dit artikel beoogde
vergoedingen op grond van een door hen bepaald forfaitair bedrag zullen
geschieden.

Hoofdstuk II

ANDERE INVALIDITEITSUITKERINGEN DAN DEZE DIE IN GEVAL VAN

ARBEIDSONGEVAL OF BEROEPSZIEKTE WORDEN UITGEKEERD

Artikel 14

§ 1. Voor de Belgische of Turkse werknemers of ermede gelijkgestelden,
die achtereenvolgens of beurtelings in beide verdragsluitende landen bij 6n of
meerdere regelingen van invaliditeitsverzekering waren aangesloten, worden de
in deze regelingen volbrachte verzekeringsperioden of de perioden die overeen-
komstig beoogde regelingen als verzekeringsperioden zijn erkend, onder de in
paragraaf 1, 2 en 3 van artikel 20 bepaalde voorwaarden samengeteld, zowel voor
de vaststelling van het recht op uitkeringen of verstrekkingen als voor het behoud
of het herstel van dit recht.

§2. De uitkeringen van de invaliditeitsverzekering worden uitbetaald
overeenkomstig de bepalingen van de wetgeving die op belanghebbende van
toepassing was toen de arbeidsongeschiktheid die de invaliditeit ten gevolge had
zich voordeed en komen ten laste van de instelling die overeenkomstig deze
wetgeving bevoegd is.

§ 3. Nochtans geeft de invaliditeit voortvloeiend uit arbeidsongeschiktheid
die minder dan 6n jaar na de aankomst van de werknemer in een land wordt vast-
gesteld, geen aanleiding tot een uitkering vanwege dit land. Indien belanghebbende
voorheen onder een regeling voor invaliditeitsverzekering in het ander land viel,
ontvangt hij de bij de wetgeving van dat land bepaalde uitkeringen onder de
voorwaarden die bij deze wetgeving zijn bepaald.

Artikel 15

In afwijking van de bepalingen van paragraaf 2 van artikel 14 en behalve
wanneer artikel 23 wordt toegepast, worden de rechten op de invaliditeitsuit-
keringen van de werknemers die in Belgie en Turkije in de mijnen werden
tewerkgesteld, overeenkomstig de in paragraaf 4 van artikel 20 bepaalde regelen
vastgesteld wanneer, rekening houdend met de samentelling, die werknemers de
voorwaarden vervullen bepaald bij de bijzondere Belgische wetgeving betreffende
het rust- en overlevingspensioen voor mijnwerkers en ermede gelijkgestelden en
voor zover de verzekeringsperioden in elk van beide landen, het in vermeld
paragraaf 4 bepaald minimum van 6n jaar bereiken.
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A rticle 16

Lorsque, A la date oij est survenue l'incapacit6 de travail suivie d'invalidit6,
l'assur6 vis6 f l'article 15 6tait occup6 dans les mines turques, il est tenu compte, le
cas 6ch6ant, pour la d~termination du montant de la pension d'invalidit6 pr6vue
par le r~gime special belge de retraite des ouvriers mineurs et assimil6s, du salaire
accord6 en Belgique aux travailleurs de la cat~gorie professionnelle L laquelle
l'assur6 appartenait Ai cette date.

Article 17

§ 1. Si, aprs suspension de la pension ou de 1indemnit6 d'invalidit6, l'assur6
recouvre son droit, le service des prestations est repris par l'institution d6bitrice
de la pension ou de 1indemnit6 primitivement accord~e, lorsque l'tat d'invalidit6
est imputable i l'incapacit6 de travail ayant entrain6 l'attribution de cette pension
ou indemnit6.

§ 2. Si, apr~s suppression de la pension ou de 1indemnit6 d'invalidit6, l'tat
de 1'assur6 justifie l'octroi d'une pension ou d'une indemnit6 d'invalidit6, cette
derni~re est liquid~e suivant les r~gles fix~es Al l'article 14, compte tenu, le cas
6ch~ant, des dispositions de l'article 15.

Article 18

Pour l'ouverture du droit ?L la pension ou fi l'indemnit6 d'invalidit6, la pfriode
pendant laquelle l'int~ress6 doit avoir requ l'indemnit6 en espkces au titre de
l'assurance maladie prfalablement h l'attribution de la pension ou de l'indemnit6
d'invalidit6 est, dans tons les cas, celle pr6vue par la lgislation du pays dans
lequel il travaillait au moment oti est survenue l'incapacit6 de travail suivie
d'invalidit&

Article 19

La pension ou l'indemnit6 d'invalidit6 est transform6e, le cas 6chiant, en
pension de vieillesse au moment ofi se trouvent remplies les conditions requises par
la lgislation d'un des deux pays susceptibles de participer aux charges de la pension
de vieillesse.

I1 est fait application, le cas 6ch6ant, des dispositions du chapitre III ci-aprs.
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Artikel 16

Wanneer de bij artikel 15 beoogde verzekerde op de datum waarop de
arbeidsongeschiktheid zich voordeed, die de invaliditeit ten gevolge had in de
Turkse mijnen was tewerkgesteld, wordt er, in voorkomend geval, voor de vast-
stelling van het bedrag van het invaliditeitspensioen bepaald in de Belgische
bijzondere pensioenregeling voor mijnwerkers en ermede gelijkgestelden, rekening
gehouden met het loon dat in Belgie toegekend werd aan de werknemers van de
beroepsgroep waartoe de verzekerde op die datum behoorde.

Artikel 17

§ 1. Indien de verzekerde na een schorsing van het invaliditeitspensioen of
van de invaliditeitsuitkering zijn recht terug verkrijgt, worden de uitkeringen
opnieuw uitbetaald door de instelling die het aanvankelijk toegekend pensioen
of de uitkering verschuldigd was, wanneer de invaliditeit kan worden toegeschreven
aan de arbeidsongeschiktheid, voor dewelke de toekenning van dat pensioen of
van die uitkering verantwoord was.

§ 2. Indien na de afschaffing van het invaliditeitspensioen of van de invalidi-
teitsuitkering, de toekenning van een invaliditeitspensioen of van een invaliditeits-
uitkering wegens de toestand van de verzekerde verantwoord is, wordt dat
pensioen of die uitkering overeenkomstig de bij artikel 14 vastgestelde regelen
uitbetaald, waarbij, in voorkomend geval, met de bepalingen van artikel 15
rekening dient te worden gehouden.

Artikel 18

Voor het verkrijgen van het recht op het invaliditeitspensioen of op de
invaliditeitsuitkering is de periode gedurende dewelke belanghebbende de uit-
kering ingevolge de ziekteverzekering, v66r de toekenning van het invaliditeits-
pensioen of van de invaliditeitsuitkering dient bekomen te hebben, in elk geval,
deze die is bepaald bij de wetgeving van het land waar hij werkte toen de arbeids-
ongeschiktheid zich heeft voorgedaan die de invaliditeit ten gevolge heeft gehad.

Artikel 19

Het invaliditeitspensioen of de invaliditeitsuitkering wordt, in voorkomend
geval, in een ouderdomspensioen omgezet zodra voldaan is aan de voorwaarden die
zijn bepaald bij de wetgeving van 66n van beide landen dat tot de lasten van het
ouderdomspensioen dient bij te dragen.

In voorkomend geval, zijn de bepalingen van navolgend hoofdstuk III van
toepassing.
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Chapitre III

PRESTATIONS DE VIEILLESSE ET PRESTATIONS DE DtCE-S (PENSION) AUTRES QUF

CELLES SERVIES EN CAS D'ACCIDENT DU TRAVAIL OU DE MALADIE PROFESSION-

NELLE

Article 20

§ 1. Pour les travailleurs salari6s ou assimil6s belges ou turcs qui ont 6t6
affili~s successivement ou alternativement dans les deux pays contractants h
un ou plusieurs r6gimes d'assurance-vieillesse ou d'assurance-d6c~s (pension),
les p6riodes d'assurance accomplies sous ces r6gimes ou les p6riodes reconnues
6quivalentes h des p6riodes d'assurance en vertu desdits r6gimes sont totalis6es, A
la condition qu'elles ne se superposent pas, tant en vue de la d6termination du droit
aux prestations qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

Les p6riodes A prendre en consid6ration comme 6quivalentes A des p6riodes
d'assurance sont, dans chaque pays, celles consid~r~es comme telles par la l6gis-
lation de ce pays.

Toute p6riode reconnue 6quivalente A une p6riode d'assurance en vertu, A la
fois, de la l6gislation belge et de la l6gislation turque, est prise en compte, pour la
liquidation des prestations, par les institutions du pays oji I'intfress6 a travaill6
en dernier lieu avant la p6riode en cause.

§ 2. Lorsque la 16gislation de 'un des pays contractants subordonne l'octroi
de certaines prestations k la condition que les p6riodes aient 6t6 accomplies dans
une profession soumise a un regime sp6cial d'assurance, ne sont totalis6es pour
l'admission au b6n6fice de ces prestations que les p6riodes accomplies sous le ou
les r6gimes sp6ciaux correspondants de 1'autre pays. Si, dans 'un des deux pays
contractants, il n'existe pas de r6gime sp6cial pour la profession, les p6riodes
accomplies dans ladite profession sous 'un des r6gimes vises au paragraphe 1
ci-dessus sont n6anmoins totalis6es.

Lorsque la 16gislation de l'un des pays contractants subordonne l'octroi
de certaines prestations A la condition que les p6riodes aient 6 accomplies dans une
profession soumise A un r6gime sp6cial d'assurance et lorsque ces p6riodes n'ont
pu donner droit aux prestations prdvues par ladite 16gislation, lesdites p6riodes
sont consid6r6es comme valables pour la liquidation des prestations pr6vues par
le r6gime applicable aux ouvriers.

§ 3. Pour l'application du r6gime special belge de retraite des ouvriers
mineurs et assimil6s:

a) sont seules susceptibles d'&tre totalis6es avec les p6riodes accomplies sous ce
r6gime, les p6riodes accomplies dans les mines turques qui seraient assujetties
audit r~gime spdcial si elles 6taient situ6es en Belgique;
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Hoofdstuk III

OUDERDOMSUITKERINGEN EN UITKERINGEN BIJ OVERLIJDEN (PENSIOEN), BEHAL-

VE DIE WELKE IN GEVAL VAN ARBEIDSONGEVAL OF BEROEPSZIEKTE WORDEN

UITGEKEERD

Artikel 20

§ 1. Voor de Belgische of Turkse werknemers of ermede gelijkgestelden die
achtereenvolgens of beurtelings in beide verdragsluitende landen bij 66n of
verschillende regelingen voor ouderdomsverzekering of verzekering bij overlijden
(pensioen) waren aangesloten worden de onder die regelingen volbrachte verzeke-
ringsperioden of de perioden die overeenkomstig beoogde regelingen als gelijk-
waardig met verzekeringsperioden zijn erkend samengeteld, voor zover zij niet
samenvallen, zowel voor de vaststelling van het recht op de uitkeringen, als voor
het behoud of het herstel van dit recht.

De perioden die als gelijkwaardig met verzekeringsperioden in aanmerking
zijn te nemen zijn in elk land deze die, ingevolge de wetgeving van dat land als
dusdanig zijn aangemerkt.

Elke periode die terzelfdertijd overeenkomstig de Belgische en de Turkse
wetgeving als verzekeringsperiode wordt erkend, wordt voor de uitbetaling van
de uitkeringen in aanmerking genomen door de instellingen van het land waar
belanghebbende het laatst v66r beoogde periode heeft gewerkt.

§2. Indien in de wetgeving van een der verdragsluitende landen sommige
prestaties slechts worden toegekend wanneer de perioden volbracht zijn in een
beroep dat aan een bijzondere verzekeringsregeling is onderworpen, worden voor
het bekomen van het recht op deze prestaties, alleen die perioden samengeteld
die onder de overeenstemmende bijzondere regeling of overeenstemmende bijzon-
dere regelingen van het ander land werden volbracht. Indien er in een der beide
verdragsluitende landen geen bijzondere regeling voor het beroep bestaat, worden
de verzekeringsperioden die in bovenbedoeld beroep onder 66n van de in para-
graaf 1 hierboven bepaalde regelingen werden volbracht, niettemin samengeteld.

Indien in de wetgeving van 66n der verdragsluitende landen sommige pres-
taties slechts worden toegekend wanneer de perioden werden volbracht in 66n
aan een bijzondere verzekeringsregeling onderworpen beroep en indien deze
perioden geen recht konden geven op de bij voormelde wetgeving bepaalde
prestaties, worden deze perioden als geldig beschouwd voor de uitkering van de
prestaties bepaald bij de regeling die op de werknemers van toepassing is.

§3. Voor de toepassing van de bijzondere Belgische pensioenregeling voor
mijnwerkers en ermede gelijkgestelden:

a) kunnen alleen met de onder die regeling volbrachte perioden worden samen-
geteld, de perioden die volbracht werden in de Turkse mijnen op dewelke
beoogde bijzondere regeling van toepassing zou zijn, indien gezegde mijnen
in Belgie waren gelegen;

No 9397



192 United Nations - Treaty Series 1969

b) sont seules h prendre en consid6ration comme 6quivalentes Ai des pdriodes
d'assurance, celles des ptriodes considdr~es comme telles par la 16gislation
de chaque pays qui ont t6, soit imm6diatement pr6c~d~es, soit imm~diatement
suivies d'une p6riode accomplie dans les mines. Ces p6riodes sont prises en
compte, pour la liquidation des prestations par l'institution du pays oii l'assur6
a travaill6 dans les mines immddiatement avant lesdites p~riodes; lorsque
l'assur6 n'a pas travaill dans les mines avant lesdites pdriodes, celles-ci sont
prises en compte par l'institution du pays dans lequel il a travaill dans les
mines imm~diatement apr~s ces p~riodes.

§ 4. Les prestations auxquelles un assur6 peut pr~tendre de la part de
chacune des institutions compdtentes sont dtermindes, en principe, en r6duisant
le montant des prestations auxquelles il aurait droit si la totalit6 des p~riodes
visdes aux paragraphes I et 2 ci-dessus avait 6t6 effectu6 sous le regime corres-
pondant, et ce au prorata de la dure des p~riodes effectu6s sous ce r6gime.

Chaque institution determine, d'apr~s la 1gislation qui lui est propre et
compte tenu de la totalit6 des priodes, sans distinction du pays contractant oil
elles ont 6t6 accomplies, si l'intdress6 r~unit les conditions requises pour avoir
droit aux prestations prdvues par cette 1gislation.

Elle ddtermine pour ordre le montant des prestations auxquelles l'int~ress6
aurait droit si toutes les p~riodes totalis6es avaient 6t6 accomplies exclusivement
sous sa propre legislation et r~duit ce montant au prorata de la durde des p~riodes
accomplies sous ladite legislation.

Toutefois, aucune prestation n'est prise en charge par une institution lorsque
les p6riodes accomplies sous l'empire de la 16gislation qui la r~git, n'atteignent pas
au total une annie comportant le minimum annuel de journdes de travail effectif
ou de journdes assimilkes au travail effectif prdvue par cette l6gislation; dans ce cas,
l'institution de l'autre pays supporte la charge entire des prestations auxquelles
l'assur6 a droit d'aprs la lgislation qui rdgit cette institution et compte tenu de
la totalit6 des pdriodes.

§ 5. Si d'apr6.s la l6gislation d'un des pays contractants, le droit Ai la pension
nest pas subordonn6 f l'accomplissement d'un stage mais est acquis ann6e par
annie, l'institution comptente de ce pays calcule le droit Ai la pension directement
et exclusivement en fonction des pdriodes d'assurance accomplies dans ce pays et
des p~riodes reconnues 6quivalentes L des p6riodes d'assurance en vertu de la
legislation de ce pays; l'institution intdress~e fait application, dans ce cas, des
dispositions de la legislation de ce pays qui sont applicables aux assures qui, h la
date A laquelle la dcision sortit ses effets, atteignent l'Age normal de la pension.
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b) zijn alleen als perioden die met verzekeringsperioden gelijkwaardig zijn in
aanmerking te nemen, de perioden die in de wetgeving van elk land als dusdanig
zijn aangemerkt en die hetzij onmiddellijk voorafgegaan, hetzij onmiddellijk
gevolgd werden door een in de mijnen volbrachte periode. Deze perioden worden
voor bet betalen van de uitkeringen in aanmerking genomen door de instelling
van bet land waar de verzekerde onmiddellijk v66r genoemde perioden in de
mijnen heeft gewerkt; wanneer de verzekerde niet v66r genoemde perioden
in de mijnen heeft gewerkt worden deze in aanmerking genomen door de
instelling van bet land waar hij onmiddellijk na deze perioden in de mijnen
heeft gewerkt.

§ 4. De prestaties op dewelke een verzekerde vanwege elke van de bevoegde
instellingen aanspraak kan maken, worden, in principe, vastgesteld door bet bedrag
te verminderen van de prestaties waarop hij recht zou hebben indien alle bij de
paragrafen I en 2 hierboven beoogde perioden onder de overeenstemmende regeling
waren volbracht, en zulks naar rata van de duur der onder die regeling volbrachte
perioden.

Elke instelling bepaalt volgens haar eigen wetgeving en rekening houdend
met bet totaal van de verzekeringsperioden, zonder onderscheid van bet verdrag-
sluitend land waar zij werden volbracht, of belanghebbende de vereiste voor-
waarden vervult om recht te hebben op de prestaties waarin deze wetgeving
voorziet.

Zij berekent eerst bet bedrag van de prestaties waarop belanghebbende recht
zou hebben indien alle samengetelde verzekeringsperioden uisluitend onder haar
eigen wetgeving waren volbracht en vermindert dit bedrag naar rata van de duur
van de onder beoogde wetgeving volbrachte perioden.

Nochtans neemt een instelling geen enkele uitkering te haren laste wanneer
de perioden die onder de voor haar geldende wetgeving zijn volbracht, in totaal
niet 66n jaar bereiken, met bet jaarlijks minimum aan gewerkte dagen of ermede
gelijkgestelde dagen, dat in deze wetgeving is bepaald; in dat geval draagt de
instelling van het ander land de volledige last van de prestaties op dewelke de
verzekerde recht heeft ingevolge de op die instelling toepasselijke wetgeving en
rekening houdend met de gezamelijke duur van de verzekeringsperioden.

§5. Indien overeenkomstig de wetgeving van 66n der verdragsluitende
landen, bet pensioenrecht niet afhankelijk is van bet volbrengen van een wachttijd,
doch jaar na jaar is verworven, berekent de bevoegde instelling van dat land bet
pensioenrecht rechtstreeks en uitsluitend naar verhouding van de verzekerings-
perioden die in dat land zijn volbracht en van de overeenkomstig de wetgeving
van dat land als verzekeringsperioden erkende perioden; in dat geval past de
bevoegde instelling de bepalingen van de wetgeving van dat land toe, welke gcldcI,
voor de verzekerden die op de datum dat de beslissing van kracht wordt dc
normale pensioengerechtigde leeftijd bereiken.
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Article 21

§ 1. Lorsqu'un assur6, compte tenu de la totalit6 des p~riodes vis6es aux
paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 20, ne remplit pas au m~me moment les conditions
exig6es par les 1gislations des deux pays, son droit A pension est 6tabli, au regard
de chaque lgislation, au fur et A mesure qu'il remplit ces conditions.

§ 2. Les p~riodes pendant lesquelles une pension est liquide par le pays
dans lequel les conditions sont remplies en vertu du paragraphe 1, sont assimil~es,
pour l'ouverture des droits au regard de la lgislation de l'autre pays, A des p6riodes
d'assurance du premier pays.

§3. Dans le cas vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article, la pension ddjh
liquid6e est revis6e conform~ment aux dispositions des paragraphes I ht 4 de
l'article 20 1 partir de la date at laquelle le droit i la pension est 6tabli au regard de
la l6gislation de F'autre pays contractant.

Article 22

§ 1. Le droit pr~vu par la lgislation sp6ciale belge, de cumuler la pension
anticip~e ou une pension de vieillesse, avec un salaire minier, n'est reconnu, dans
les conditions et dans les limites fix~es par ladite lgislation, qu'aux int~ress~s
qui continuent A travailler dans les mines de charbon belges.

§ 2. Par derogation aux dispositions de l'article 20, l'octroi aux ouvriers
mineurs de la pension anticip~e pr~vue par la lgislation sp6ciale belge, est r~serv6
aux int~ress6s qui remplissent les conditions exig6es par ladite l6gislation, compte
tenu de leurs services dans les seules mines de charbon belges.

Article 23

Tout assure, au moment oii s'ouvre son droit h pension, peut renoncer au
b~n~fice des dispositions de l'article 20 de la pr6sente Convention. Les prestations
auxquelles il peut pr~tendre au titre de chacune des l6gislations nationales sont
alors liquid~es s~par~ment par les institutions int6ress6es, ind~pendamment des
p~riodes d'assurance ou reconnues 6quivalentes accomplies dans l'autre pays.

Article 24

Les dispositions des articles 20 h 23 s'appliquent par analogie pour les pensions
aux survivants.
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Artikel 21

§ 1. Wanneer een verzekerde, mits inachtneming van het totaal van de bij
de paragrafen 1, 2 en 3 van artikel 20 beoogde perioden, niet op hetzelfde ogenblik
de door de wetgevingen van beide landen vereiste voorwaarden vervult, wordt
zijn pensioenrecht volgens elke wetgeving vastgesteld naarmate hij deze voor-
waarden vervult.

§2. De perioden tijdens dewelke een pensioen wordt uitgekeerd door het
land waarin de voorwaarden overeenkomstig paragraaf 1 zijn vervuld, worden voor
het verkrijgen van het recht ingevolge de wetgeving van het andere land, met
verzekeringsperioden van het eerste land gelijkgesteld.

§3. In het geval bepaald bij paragraaf I van dit artikel, wordt het reeds
uitgekeerde pensioen herzien overeenkomstig de bepalingen van de paragrafen I tot
4 van artikel 20, met ingang van de datum waarop het recht op pensioen ingevolge
de wetgeving van het ander verdragsluitend land vastgesteld wordt.

A rtikel 22

§ 1. Het in de Belgische bijzondere wetgeving bepaalde recht het vervroegd
pensioen of een ouderdomspensioen met een mijnwerkersloon te cumuleren, wordt
onder de voorwaarden en binnen de in voormelde wetgeving vastgestelde perken
slechts erkend aan de belanghebbenden die in de Belgische steenkolenmijnen
blijven werken.

§2. In afwij king van de bepalingen van artikel 20 wordt de toekenning aan
de mijnwerkers van het bij de Belgische bijzondere wetgeving bepaalde vervroegd
pensioen voorbehouden aan de belanghebbenden die de bij beoogde wetgeving
vereiste voorwaarden vervullen, alleen rekening houdend met hun diensten in de
Belgische steenkolenmijnen.

A rtikel 23

Ieder verzekerde kan bij het ontstaan van zijn pensioenrechten afzien van
het voordeel der bepalingen van artikel 20 van dit Verdrag. De prestaties waarop
hij op grond van elke nationale wetgeving aanspraak kan maken worden alsdan
afzonderlijk door de betrokken instellingen uitgekeerd, onverminderd de in het
andere land volbrachte verzekeringsperioden of de daarmede als gelijkwaardig
erkende perioden.

A rtikel 24

De bepalingen van de artikelen 20 tot 23 zijn van overeenkomstige toepassing
op de overlevingspensioenen.
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Chapitre IV

DISPOSITIONS COMMUNES AUX CHAPITRES II ET III

Article 25

Si la lgislation de l'un des pays contractants subordonne A des conditions
de residence le paiement des pensions ou indemnit6s d'invalidit6 ou des pensions
de vieillesse, de survie et familiale, qu'elles soient dues en application de l'article 20
ou calculdes en fonction des seules p6riodes d'assurance accomplies en vertu de
cette legislation, lesdites conditions de r6sidence ne sont pas opposables aux
ressortissants belges ou turcs, tant qu'ils r6sident dans l'un des deux pays contrac-
tants.

Toutefois, le titulaire d'une pension ou indemnit6 d'invalidit6 devra obtenir
l'autorisation de l'institution compdtente avant de retourner sur le territoire de
l'autre pays contractant ou d'y transfdrer sa residence.

L'autorisation ne peut tre refusde que si le ddplacement de l'int6ress6 est
d6conseill6 pour des raisons m6dicales dfiment tablies.

Article 26

Si, d'apr~s la lgislation de l'un des pays contractants, la liquidation des
prestations tient compte du salaire moyen de la pfriode enti~re d'assurance ou
d'une partie de ladite pdfiode, le salaire moyen pris en consideration pour le calcul
des prestations A la charge de ce pays est ddtermin6 d'apr~s les salaires constatds
pendant la pdriode d'assurance accomplie sous la l6gislation dudit pays.

Article 27

L'introduction d'une demande de prestation , l'une des institutions aupr~s
de laquelle l'int6ress6 a 6t6 assur6, est consid6r6e comme valable par les autres
institutions comp6tentes.

Article 28

Pour l'application de la legislation turque relative aux assurances invalidit6,
vieillesse et ddc~s, lorsqu'un travailleur a &6 assujetti A un regime de pension belge
avant d'tre soumis k l'assurance vieillesse turque, son assujettissement audit
r6gime de pension beige est considdr6 comme le d6but de l'assujettissement t la
l6gislation turque.
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Hoofdstuk IV

GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN AAN HOOFDSTUKKEN II EN III

A rtikel 25

Indien de wetgeving van een der verdragsluitende landen de uitbetaling van
de invaliditeitspensioenen of -uitkeringen of van de ouderdoms-, overlevings- en
gezinspensioenen van verblijfsvoorwaarden afhankelijk maakt, of zij nu bij
toepassing van artikel 20 verschuldigd zijn of alleen naar verhouding van de
krachtens die wetgeving vervulde verzekeringsperioden berekend worden, kunnen
bedoelde verblijfsvoorwaarden niet ingebracht worden tegen de Belgische of Turkse
onderdanen, zolang zij in een der verdragsluitende landen verblijven.

Weliswaar zal de gerechtigde op een invaliditeitspensioen of -uitkering van
de bevoegde instelling de toelating moeten bekomen alvorens terug te keren naar
het grondgebied van het ander verdragsluitend land of er zijn verblijfplaats over
te brengen.

De toelating mag slechts geweigerd worden zo de verplaatsing van de
betrokkene af te raden is uit hoofde van degelijk vaststaande medische redenen.

A rtikel 26

Indien ingevolge de wetgeving van een der verdragsluitende landen bij de
uitbetaling der prestaties rekening wordt gehouden met bet gemiddeld loon van
de volledige verzekeringsperiode of van een gedeelte van deze periode, wordt bet
gemiddeld loon dat voor de berekening van de prestaties ten laste van dat land
in aanmerking wordt genomen, bepaald naar verhouding van de lonen welke
werden vastgesteld in de loop van de verzekeringsperiode vervuld onder de
wetgeving van dat land.

A rtikel 27

De indiening van een aanvraag om prestaties bij een van de instellingen
waarbij belanghebbende verzekerd was, wordt door de andere bevoegde instellin-
gen als geldig beschouwd.

A rtikel 28

Wanneer een werknemer onderworpen was aan een Belgische pensioenregeling
alvorens onderworpen te zijn aan de Turkse ouderdomsverzekering, wordt, voor de
toepassing van de Turkse wetgeving betreffende de invaliditeits-, ouderdoms- en
overlijdensverzekering, zijn onderwerping aan deze Belgische pensioenregeling
aangezien als het begin van zijn onderwerping aan de Turkse wetgeving.
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Chapitre V

PRESTATIONS FAMILIALES

Article 29

§ 1. Si la lgislation nationale subordonne 1'ouverture du droit aux presta-
tions familiales A l'accomplissement de p6riodes de travail ou assimildes, il est tenu
compte des pdriodes effectu~es tant dans F'un que dans l'autre pays.

§ 2. Les travailleurs turcs qui sont occu'pds en Belgique et dont les enfants
sont 6levds en Turquie ont droit aux allocations familiales proprement dites, A
l'exclusion de toute allocation spdciale ou major6e, rdsultant de la legislation
belge.

Un Arrangement administratif ddterminera notamment les catdgories d'en-
fants b6n6ficiaires, les conditions d'octroi et les taux des allocations familiales
ainsi que les p6riodes pour lesquelles ces allocations seront accord6es.

Chapitre VI

PRESTATIONS EN CAS D'ACCIDENT DU TRAVAIL

OU DE MALADIE PROFESSIONNELLE

Article 30

Si la legislation de l'un des pays contractants subordonne A des conditions
de r6sidence le paiement des prestations dues en cas d'accident du travail ou de
maladie professionnelle, lesdites conditions de rdsidence ne sont pas opposables
aux ressortissants belges ou turcs, tant qu'ils resident dans l'un des deux pays
contractants.

Article 31

Les prestations pr6vues par la legislation belge dont l'octroi est subordonn6
une condition de besoin ne sont servies qu'aux bdndficiaires rdsidant en Belgique.

Article 32

Tout accident de travail ou maladie professionnelle survenu A un travailleur
belge en Turquie ou A un travailleur turc en Belgique et qui a occasionn6 ou qui est
de nature A occasionner soit la mort, soit une incapacit6 permanente, totale ou
partielle, dolt 6tre notifi6 par l'employeur ou par les institutions comptentes aux
aitorites consulaires locales du pays auquel ressortit la victime.
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Hoofdstuk V

GEZINSPRESTATIES

A rtikel 29

§ 1. Indien de nationale wetgeving het verkrijgen van het recht op gezins-
prestaties afhankelijk maakt van bet vervullen van arbeidsperioden of gelijk-
gestelde perioden, wordt rekening gehouden met de perioden welke zowel in het
ene als in het andere land werden vervuld.

§ 2. De in Belgi werkzame Turkse werknemers wier kinderen in Turkije
worden opgevoed, hebben recht op de gewone kinderbijslag, met uitsluiting van
elke bijzondere of verhoogde bijslag voortvloeiend uit de Belgische wetgeving.

Bij een Administratieve Schikking zullen onder meer worden bepaald de
categorieen van rechtgevende kinderen, de voorwaarden van toekenning en de
bedragen van de kinderbijslag, alsmede de perioden voor dewelke deze bijslag
zal worden verleend.

Hoofdstuk VI

PRESTATIES IN GEVAL VAN ARBEIDSONGEVAL OF BEROEPSZIEKTE

A rtikel 30

Indien de wetgeving van een der verdragsluitende landen de uitbetaling
van de in geval van arbeidsongeval of beroepsziekte verschuldigde prestaties
van verblijfsvoorwaarden afhankelijk maakt, kunnen bedoelde verblijfsvoor-
waarden niet ingebracht worden tegen de Belgische of Turkse onderdanen, zolang
zij in een van beide verdragsluitende landen verblijven.

A rtikel 31

De in de Belgische wetgeving bepaalde prestaties waarvan de toekenning
afhankelijk is van een staat van behoefte, worden enkel aan de in Belgie verblij-
vende gerechtigden uitbetaald.

A rtikel 32

Elk arbeidsongeval of beroepsziekte overkomen aan een Belgische werknemer
in Turkije of aan een Turkse werknemer in Belgie en dat hetzij de dood, hetzij
een blijvende, volledige of gedeeltelijke, arbeidsongeschiktheid veroorzaakt
heeft of kan veroorzaken, moet door de werkgever of door de bevoegde instellingen
aan de plaatselijke consulaire overheden van het land waarvan het slachtoffer
onderdaan is ter kennis gebracht worden.
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Article 33

§ 1. Lorsque l'assur6 auquel une prestation au titre de maladie profession-
nelle a 6t6 attribute dans un pays, introduit une demande de prestations au titre
de maladie professionnelle de m~me nature en application de la l6gislation du pays
du nouveau lieu de travail, il est tenu de pr6senter l'institution comp6tente dudit
pays une ddclaration relative aux prestations attribu6es antdrieurement la suite
de cette maladie. L'institution charg~e de l'attribution de nouvelles prestations
considdrera la prestation acquise antdrieurement comme si elle avait 6t6 servie A sa
charge.

§ 2. Lorsque l'intdress6 r6side sur le territoire du pays contractant autre que
celui dans lequel le travailleur a contract6 la maladie professionnelle, la demande
de prestations peut 6tre introduite aupr~s de l'institution comptente du pays de
r6sidence de l'intdress6. Dans ce cas, la demande doit 6tre 6tablie dans les formes
et conditions exig6es par la 1gislation du pays d6biteur.

Article 34

Si la l1gislation d'un pays contractant subordonne l'octroi des prestations
de maladie professionnelle A la condition qu'une activit6 susceptible de provoquer
une telle maladie ait 6t6 exerc~e pendant une durde ddterminde, les p6riodes
pendant lesquelles le travailleur a exerc6 une activit6 de mme nature dans l'autre
pays, sont 6galement prises en consideration pour la dtermination de l'ouverture
du droit aux prestations.

Article 35

Les dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article 13 s'appliquent par analogie
au travailleur victime d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle
qui, apr~s avoir 6t6 admis au bdndfice des prestations A charge de 1institution
comptente, est autoris6 par cette institution A retourner sur le territoire de l'autre
pays contractant ou A y transf6rer sa rdsidence, ainsi qu'aux membres de sa famille.

Chapitre VII

INDEMNITY; OU ALLOCATION FUNERAIRE

Article 36

§ 1. Les travailleurs salaries ou assimils qui se rendent d'un pays dans
1'autre, ouvriront droit aux indemnit6s ou allocations fundraires pr6vues par la
I6gislation du pays du nouveau lieu de travail, pour autant que:
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Artikel 33

§ 1. Wanneer de verzekerde, aan wie een prestatie wegens beroepsziekte
in een land toegekend werd, in toepassing van de wetgeving van het land van de
nieuwe werkplaats, een aanvraag om prestatie wegens beroepsziekte van dezelfde
aard indient, moet hij de bevoegde instelling van genoemd land een verklaring
overleggen, welke betrekking heeft op de voorheen, ten gevolge van die ziekte
toegekende prestaties. De instelling welke met de toekenning van de nieuwe
prestaties belast is, zal de voorheen verworven prestatie beschouwen alsof zij
te haren laste werd uitbetaald.

§ 2. Wanneer de belanghebbende in het ander verdragsluitend land verblijft
dan dat waar de werknemer de beroepsziekte heeft opgedaan, kan de aanvraag
om prestaties ingediend worden bij de bevoegde instelling van het land van de
verblijfplaats van de belanghebbende. In dit geval moet de aanvraag opgemaakt
worden in de vormen en onder de voorwaarden vereist bij de wetgeving van het
land dat de uitkering verschuldigd is.

A rtikel 34

Indien de wetgeving van een verdragsluitend land de toekenning der pres-
taties wegens beroepsziekte afhankelijk maakt van de voorwaarde dat gedurende
bepaalde tijd een activiteit werd uitgeoefend waardoor dergelijke ziekte kon
worden veroorzaakt, worden de perioden gedurende dewelke de werknemer een
gelijkaardige activiteit in het ander land heeft uitgeoefend, voor het verkrijgen
van het recht op prestaties eveneens in aanmerking genomen.

A rtikel 35

De bepalingen van paragrafen 2 en 3 van artikel 13 zijn van gelijkaardige
toepassing op de werknemer die het slachtoffer werd van een arbeidsongeval of
van een beroepsziekte en die, na het recht op prestaties ten laste van de bevoegde
instelling bekomen te hebben, van deze instelling de toelating krijgt om terug te
keren op het grondgebied van het ander verdragsluitend land dan wel om er zijn
verblijfplaats over te brengen, alsmede op de leden van zijn gezin.

Hoofdstuk VII

UITKERING OF TOELAGE VOOR BEGRAFENISKOSTEN

Artikel 36

§ 1. De werknemers of ermede gelijkgestelden die zich van het ene land naar
het andere begeven, hebben recht op de uitkeringen of toelagen waarin voorzien
bij de wetgeving van het land van de nieuwe werkplaats, voor zover:

N- 9397



202 United Nations - Treaty Series 1969

1) ils aient effectu6 dans ce pays un travail salari6 ou assimil6;

2) ils remplissent, au moment du dc~s, les conditions requises pour le
b~ndfice des prestations au regard de la l6gislation du pays de leur nouveau
lieu de travail, compte tenu de la p~riode d'assurance dans le pays qu'ils ont
quitt6 et de la p~riode post~rieure A leur mise au travail dans l'autre pays.

§ 2. En cas de d~c~s d'une personne b~n6ficiant d'une pension des institutions
comptentes des deux pays contractants par totalisation des p6riodes d'assurance
ainsi qu'en cas de d6c~s d'un membre de sa famille, l'allocation ou l'indemnit6
funraire est due par l'institution comptente du pays dans lequel le travailleur
avait 6t6 assur6 en dernier lieu si, en tenant compte des p6riodes totalis6es, les
conditions exig~es par la l6gislation de ce pays sont remplies.

§ 3. En cas de dc~s d'une personne b6n6ficiant d'une pension aupr~s de
l'institution d'un seul pays contractant ou d'une prestation due en vertu de la
legislation belge ou turque relative aux accidents du travail ou aux maladies
professionnelles ainsi qu'en cas de d~c~s d'un membre de la famille de cette per-
sonne, l'allocation ou l'indemnit6 fun6raire est due par l'institution comptente
du pays dbiteur de la pension ou de la prestation, si les conditions exig6es par la
16gislation de ce pays sont remplies.

TITRE III

ENTRAIDE ADMINISTRATIVE

Article 37

§ 1. Les autorit~s administratives ainsi que les institutions d'assurances
ou de scurit6 sociale des deux pays contractants se pr6teront mutuellement
leurs bons offices, dans la m6me mesure que s'il s'agissait de l'application de leurs
propres r~gimes.

Un Arrangement administratif d~terminera les autorit6s et institutions de
chacun des deux pays contractants qui seront habilit~es correspondre directement
entre elles ?, cet effet, ainsi qu'A centraliser, le cas 6ch~ant, les demandes des
int~ress6s et les versements de prestations.

§ 2. Ces autorit~s et institutions pourront subsidiairement recourir, dans le
m~me but, A l'intervention des autoritds diplomatiques et consulaires de l'autre
pays.
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1) zij in dit land loonarbeid of ermede gelijkgestelde arbeid verricht hebben;

2) zij op het ogenblik van het overlijden de vereiste voorwaarden vervullen
om de uitkeringen ingevolge de wetgeving van het land van hun nieuwe
werkplaats te genieten, rekening houdend met de verzekeringsperiode in
het land dat zij verlaten hebben en met de periode volgend op de aanvang
van het werk in het ander land.

§ 2. In geval van overlijden van een persoon die gerechtigd is op een pensioen
vanwege de bevoegde instellingen van beide verdragsluitende landen, door
samentelling van de verzekeringsperioden, alsmede in geval van overlijden van
een lid van zijn gezin, is de toelage of uitkering voor begrafeniskosten verschuldigd
door de bevoegde instelling van het land waar de werknemer het laatst verzekerd
was, indien, rekening houdend met de samengestelde perioden, de bij de wetgeving
van dit land vereiste voorwaarden vervuld zijn.

§ 3. In geval van overlij den van een persoon die gerechtigd is op een pensioen
vanwege de instelling van 6n enkel der verdragsluitende landen of op een uit-
kering verschuldigd krachtens de Belgische of Turkse wetgeving betreffende
de arbeidsongevallen of de beroepsziekten, alsmede in geval van overlijden van
een lid van het gezin van deze persoon, is de toelage of de uitkering voor begrafenis-
kosten verschuldigd door de bevoegde instelling van het land dat het pensioen
of de uitkering verschuldigd is, indien de bij de wetgeving van dit land vereiste
voorwaarden vervuld zijn.

TITEL III

ADMINISTRATIEF HULPBETOON

Artikel 37

§ 1. De administratieve overheden alsmede de verzekeringsinstellingen of
de instellingen voor sociale zekerheid van beide verdragsluitende landen zullen
elkaar onderling hun goede diensten verlenen, in dezelfde mate alsof het de toe-
passing van hun eigen regelingen gold.

Bij een Administratieve Schikking zullen de overheden en de instellingen
van elk der beide verdragsluitende landen bepaald worden, die bevoegd zullen
zijn om rechtstreeks met elkaar te dien einde briefwisseling te voeren alsook bij
voorkomende gelegenheid, de aanvragen der belanghebbenden en de stortingen
van de prestaties te centraliseren.

§2. Deze overheden en instellingen zullen, bovendien, voor hetzelfde doel,
beroep mogen doen op de tussenkomst van de diplomatieke en consulaire over-
heden van het ander land.
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§ 3. Les autorit~s diplomatiques et consulaires de l'un des deux pays peuvent
intervenir directement aupr~s des autorit~s administratives et des institutions
nationales d'assurances ou de s~curit6 sociale de l'autre pays, en vue de recueillir
tous renseignements utiles pour la d~fense des int~r&ts de leurs ressortissants.

Article 38

§ 1. Le b~n6fice des exemptions du droit d'enregistrement, de greffe, de
timbre et de taxes consulaires pr6vues par la l6gislation de l'un des pays contrac-
tants pour les pices h produire aux autorit~s, institutions ou juridictions de ce pays,
est 6tendu aux pices correspondantes h produire, pour l'application de la pr~sente
Convention, aux autorit~s, institutions ou juridictions de l'autre pays.

§ 2. Pour l'application du present article, ainsi que des articles 39 et 40,
le terme <juridictions,* d6signe:

en Belgique: les juridictions administratives comp~tentes en mati~re de s6curit6
sociale;

en Turquie: les juridictions comptentes en mati~re de s6curit6 sociale.

§ 3. Tous actes, documents et pices quelconques A produire pour l'ex6cution
de la pr~sente Convention sont dispenss du visa de lgalisation des autorit~s
diplomatiques et consulaires.

Article 39

Les communications adress~es pour 'application de la pr~sente Convention
par les b~n6ficiaires de cette Convention ou par les autorit6s, institutions ou juridic-
tions aux autorit~s, institutions ou juridictions de l'autre pays seront r~dig~es dans
l'une des langues officielles des deux Etats.

Article 40

Les demandes et les recours qui devraient tre introduits dans un d~lai
d~termin6 aupr~s d'une autorit6, d'une institution ou d'une juridiction d'un des
pays contractants, comp~tente pour recevoir les demandes ou des recours en
mati~re de s~curit6 sociale, sont consid~r6s comme recevables s'ils sont pr6sent~s
dans le m~me d~lai aupr~s d'une autorit6, d'une institution ou d'une juridiction
correspondante de F'autre pays. Dans ce cas, cette derni~re autorit6, institution
ou juridiction devra transmettre, sans retard, ces demandes ou ces recours.

Article 41

§ 1. Les autorit~s administratives supremes des pays contractants arr6-
teront directement les mesures n6cessaires A 1'ex6cution et A l'application de la
pr~sente Convention.
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§ 3. De diplomatieke en consulaire overheden van een van beide landen
kunnen rechtstreeks bij de administratieve overheden en de nationale verzekerings-
instellingen of instellingen voor sociale zekerheid van het ander land tussenbeide
komen om alle inlichtingen te verzamelen, welke voor de verdediging van de
belangen van hun onderdanen nuttig zijn.

A rtikel 38

§ 1. De vrijstelling van de registratie-, griffie- en zegelrechten en van de
consulaire taksen voorgeschreven bij de wetgeving van een der verdragsluitende
landen voor het indienen van stukken bij de overheden, instellingen of rechts-
machten van dat land, geldt tevens voor de overeenkomstige stukken welke
voor de toepassing van dit Verdrag, bij de overheden, instellingen of rechts-
machten van het ander land moeten ingediend worden.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel alsmede van de artikelen 39 en 40,
bepaalt de uitdrukking "rechtsmachten":

in Belgie: de in zaken van sociale zekerheid bevoegde administratieve rechts-
machten;

in Turkije: de in zaken van sociale zekerheid bevoegde rechtsmachten.

§ 3. Alle akten, bescheiden en om het even welke stukken die voor de uit-
voering van dit Verdrag moeten worden ingediend, worden van het visum voor
echtverklaring van de diplomatieke en consulaire overheden vrijgesteld.

A rtikel 39

De mededelingen welke voor de toepassing van dit Verdrag, door de gerech-
tigden van dit Verdrag of door de overheden, instellingen of rechtsmachten aan de
overheden, instellingen of rechtsmachten van het ander land worden overgemaakt,
worden in een van de officiele landstalen van beide Staten opgesteld.

Artikel 40

De aanvragen en beroepen welke, binnen een vastgestelde termijn, bij een
voor het ontvangen der aanvragen of beroepen op het stuk van sociale zekerheid
bevoegde overheid, instelling of rechtsmacht van 6n der verdragsluitende landen
zouden moeten worden ingediend, worden als ontvankelijk beschouwd indien zij
binnen dezelfde termijn bij een overeenstemmende overheid, instelling of rechts-
macht van het ander land ingediend worden. In dit geval moet deze laatste overheid
of instelling of deze laatste rechtsmacht die aanvragen of beroepen onverwijld
overmaken.

A rtikel 41

§ 1. De hoogste administratieve overheden van de verdragsluitende landen
stellen rechtstreeks de maatregelen vast welke nodig zijn voor de uitvoering en de
toepassing van dit Verdrag.
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Les m~mes autorit~s administratives se communiqueront en temps utile les
modifications survenues dans la l1gislation ou la r~glementation de leur pays
concernant les r~gimes 6numrds l'article 2.

§ 2. Les autorit6s comptentes de chacun des pays contractants se communi-
queront les autres dispositions prises en vue de l'ex~cution de la pr~sente Conven-
tion A l'int~rieur de leur propre pays.

Article 42

Sont consid~r~s dans chacun des pays contractants, comme autorit~s adminis-
tratives supremes au sens de la pr~sente Convention:

en Belgique: le Ministre de la Pr6voyance sociale;

en Turquie: le Ministre du Travail.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 43

§ 1. Les institutions d~bitrices de prestations en vertu de la pr~sente Conven-
tion.s'en lib6reront valablement dans la monnaie de leur pays.

Au cas oii des dispositions seraient arr~t~es dans l'un ou dans l'autre des deux
pays contractants en vue de soumettre A des restrictions le commerce des devises,
des mesures seraient prises aussit6t, d'accord ntre les deux Gouvernements,
pour assurer, conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention, les
transferts des sommes dues de part et d'autre.

§ 2. L'institution d~bitrice de rentes ou pensions dont le montant mensuel
est inf~rieur A une somme A determiner par 6change de lettres entre les autorit~s
administratives supremes des deux pays contractants, peut payer lesdites rentes
et pensions trimestriellement, semestriellement ou annuellement.

I1 peut 6glament racheter, moyennant le paiement d'une somme repr~sentant
leur valeur en capital, les rentes ou pensions dont le montant mensuel est inf~rieur
A une somme fix6e par 6change de lettres tel qu'il est pr6vu A l'alin~a precedent.

Article 44

§ 1. Le transfert en Turquie des prestations dues au titre des l6gislations
belges sur la s~curit6 sociale, A des bfnfficiaires rfsidant en Turquie, sera effectu6
suivant les modalit6s d6finies dans un Arrangement administratif conclu entre les
autoritfs administratives suprfmes des pays contractants.
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Dezelfde administratieve overheden delen elkaar te gelegener tijd de wijzi-
gingen mede, welke in de wetgeving of de reglementering van hun land met
betrekking tot de in artikel 2 vermelde regelingen ingevoerd werden.

§ 2. De bevoegde overheden van elk der verdragsluitende landen delen elkaar
de andere bepalingen mede, welke voor de uitvoering van dit Verdrag in hun
eigen land getroffen worden.

Artikel 42

Worden in elk der verdragsluitende landen als hoogste administratieve
overheden in de zin van dit Verdrag beschouwd:

in Belgie: de Minister van Sociale Voorzorg

in Turkije: de Minister van Arbeid.

TITEL IV

ALLERLEI BEPALINGEN

Artikel 43

§ 1. De instellingen die krachtens dit Verdrag prestaties verschuldigd zijn
betalen deze op geldige wijze uit in de munt van hun land.

Indien in het een of ander der verdragsluitende landen schikkingen getroffen
worden ten einde de deviezenhandel te beperken, dienen er onmiddellijk, in overleg
tussen beide Regeringen, maatregelen genomen om volgens de bepalingen van dit
Verdrag de overdracht van de onderling verschuldigde sommen te verzekeren.

§2. De instelling'die renten of pensioenen verschuldigd is, waarvan het
maandelijks bedrag lager is dan een door uitwisseling van brieven tussen de hoogste
administratieve overheden van beide verdragsluitende landen vastgestelde som,
kan deze renten en pensioenen driemaandelijks, halfjaarlijks of jaarlijks uitkeren.

Zij kan eveneens, mits een som te betalen welke met waarde ervan in kapitaal
overeenstemt, de renten of pensioenen afkopen waarvan het maandelijks bedrag
lager is dan een som vastgesteld op de in vorig lid bepaalde wijze.

A rtikel 44

§ 1. De overdracht naar Turkije van de ingevolge de Belgische wetgeving
op het stuk van sociale zekerheid verschuldigde uitkeringen aan in Turkije ver-
blijvende gerechtigden, geschiedt overeenkomstig nadere regelen welke vastgesteld
worden in een tussen de hoogste administratieve overheden van de verdrag-
sluitende landen genomen Administratieve Schikking.

N- 9397



208 United Nations - Treaty Series 1969

§ 2. Le transfert en Belgique des prestations dues au titre des 1gislations
turques sur la s6curit6 sociale, A des b~n~ficiaires r~sidant en Belgique, sera effectu6
suivant les modalit~s dfinies dans un Arrangement administratif conclu entre les
autorit~s administratives supr6mes des pays contractants.

Article 45

Pour l'appr6ciation de l'incapacit6 de travail et du degr6 d'invalidit6, les
institutions d'assurance de chaque pays font 6tat des constatations m~dicales
et des renseignements recueillis par les institutions d'assurance de l'autre pays.

Ils conservent toutefois le droit de faire proc~der A l'examen de l'int6ress6 par
un m~decin de leur choix.

Article 46

Les formalit~s que les dispostions lgales ou r~glementaires de l'un des pays
contractants pourraient pr6voir pour le service en dehors de son territoire, des
prestations dispens~es par ses institutions de scurit6 sociale, s'appliqueront
6galement, dans les mmes conditions qu'A leurs ressortissants, aux personnes
admises au b6n~fice de ces prestations en vertu de la pr~sente Convention.

Article 47

Les difficult~s relatives A 1interprdtation et A l'application de la pr~sente
Convention seront r~gl6es, d'un commun accord, par les autorit6s administratives
supr6mes des pays contractants.

Article 48

§ 1. La pr~sente Convention sera ratifie et les instruments de ratification
en seront 6chang~s, aussit6t que possible, A Ankara.

§2. Elle entrera en vigueur le premier jour du mois succ6dant A celui qui
suivra l'6change des instruments de ratification.

Article 49

§ 1. Sera revis~e la situation des anciens travailleurs salari6s ou assimil~s
aux salaries ainsi que celle de leurs ayants droit, en ce qui concerne leurs droits A
une pension d'invalidit6, de vieillesse, de survie ou familiale:

1) si le paiement de la pension a 6t6 suspendu en raison de leur nationalit6 ou de
leur residence;

2) si la pension n'a pas t6 accord~e en raison de leur nationalit6, de leur residence
ou A d~faut de la totalisation des p6riodes d'assurance ou des p6riodes assimil~es
accomplies dans les deux pays;
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3) si la pension a 6t6 rdduite en raison de leur nationalit6;

4) si l'application de la Convention a pour effet de leur accorder une pension
supdrieure aux prestations dont ils bdn6ficient ddjA ou auraient pu b6ndficier
s'ils en avaient fait la demande.

§ 2. La revision a lieu k la demande des intdress6s, introduite par 1inter-
mddiaire des institutions comptentes des deux pays contractants.

Ces demandes produisent leurs effets le premier du mois qui suit celui au cours
duquel elles sont introduites.

Toutefois, si ces demandes sont introduites dans le d6lai de deux ans A compter
de la date de la mise en vigueur de la prdsente Convention, elles produisent leurs
effets i partir de cette date.

Article 50

§ 1. La prdsente Convention est conclue pour une durde ind6termin6e.
Elle peut 6tre ddnonc6e par chacun des pays contractants. La d6nonciation devra
6tre notifide au plus tard six mois avant l'expiration de chaque ann6e civile consi-
ddr6e; la Convention cessera alors d'6tre en vigueur A la fin de cette ann6e.

§2. En cas de ddnonciation, les stipulations de la prdsente Convention
resteront applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives
que les regimes intdress~s prdvoiraient pour le cas de sdjour A l'6tranger d'un
ben6ficiaire.

§ 3. En ce qui concerne les droits en cours d'acquisition affdrents aux pdriodes
d'assurance accomplies ant6rieurement A la date k laquelle la prdsente Convention
cessera d'6tre en vigueur, les stipulations de cette Convention resteront applicables
dans les conditions qui seront ddfinies d'un commun accord par les pays contrac-
tants.

EN FOI DE QUoI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente Conven-
tion et l'ont rev~tue de leurs cachets.

FAIT A Bruxelles, le 4 juillet 1966, en double exemplaire, en langues fran~aise,
n6erlandaise et turque, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique
de Belgique: de Turquie:
P. DE PAEPE Fuat BAYRAMOGLU
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§ 2. De overdracht naar Belgie van de ingevolge de Turkse wetgeving o1
stuk van sociale zekerheid verschuldigde uitkeringen aan in Belgie verblijvi
gerechtigden, geschiedt overeenkomstig nadere regelen welke vastgesteld woi
in een tussen de hoogste administratieve overheden van de verdragsluite
landen genomen Administratieve Schikking.

A rtikel 45

Voor de schatting van de arbeidsongeschiktheid en van de invaliditeitsgral
houden de verzekeringsinstellingen van elk land rekening met de medische vas
stellingen en de inlichtingen welke de verzekeringsinstellingen van het ander lan
ingewonnen hebben.

Zij behouden evenwel het recht belanghebbende door een geneesheer van hun
keuze te laten onderzoeken.

Artikel 46

De formaliteiten welke bij wettelijke of reglementaire bepalingen van een
der verdragsluitende landen kunnen vastgesteld worden voor het betalen buiten
zijn grondgebied, van de door zijn sociale-zekerheidsinstellingen verleende
prestaties, zijn eveneens, onder dezelfde voorwaarden als op de landgenoten, van
toepassing op de personen die krachtens dit Verdrag bedoelde prestaties genieten.

Artikel 47

Alle moeilijkheden bij de interpretatie en de toepassing van dit Verdrag
worden, in gemeen overleg, door de hoogste administratieve overheden van de
verdragsluitende landen geregeld.

A rtikel 48

§ 1. Dit Verdrag zal bekrachtigd worden en de bekrachtigingsoorkonden
zullen, zodra mogelijk, te Ankara uitgewisseld worden.

§ 2. Het zal van kracht worden de eerste dag van de tweede maand welke
op de uitwisseling der bekrachtigingsoorkonden volgt.

Artikel 49

§ 1. De toestand van de gewezen werknemers of ermede gelijkgestelden,
alsook die van hun rechthebbenden, wat betreft hun aanspraken op invaliditeits-,
ouderdoms-, overlevings- of gezinspensioenen, zal worden herzien:

1) indien de uitbetaling van het pensioen wegens hun nationaliteit of hun verblijf-
plaats werd geschorst;

2) indien het pensioen niet werd toegekend wegens hun nationaliteit, hun verblijf-
plaats of omdat de verzekeringsperioden of gelijkgestelde perioden welke
in beide landen werden vervuld, niet samengeteld werden;
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3) indien het pensioen wegens hun nationaliteit werd verminderd;
4) indien de toepassing van het Verdrag tot gevolg heeft dat hun een hoger pensioen

wordt toegekend dan de prestaties welke zij reeds genieten of hadden kunnen
genieten, moesten zij deze aangevraagd hebben.

§ 2. De herziening geschiedt op aanvraag van de belanghebbenden, welke
langs de bevoegde instellingen van beide verdragsluitende landen om ingediend
wordt.

Die aanvragen hebben uitwerking de eerste dag van de maand volgend op
die in de loop waarvan zij ingediend werden.

Wanneer bedoelde aanvragen binnen de termijn van twee jaar, te rekenen
vanaf de datum van het van kracht worden van dit Verdrag, ingediend worden,
hebben zij evenwel uitwerking vanaf deze datum.

A rtikel 50

§ 1. Dit Verdrag wordt voor onbepaalde duur gesloten. Het kan door elk
der verdragsluitende landen opgezegd worden. De opzegging moet ten laatste
zes maand v66r het verstrijken van elk beschouwd kalenderjaar betekend worden;
het houdt dan op van kracht te zijn op het einde van het jaar.

§2. Niettegenstaande de beperkende beschikkingen waarin de betrokken
regelingen voor het geval van verblijf van een gerechtigde in het buitenland zouden
voorzien, blijven de bepalingen van dit Verdrag, in geval van opzegging, op de
verworven rechten van toepassing.

§3. De bepalingen van dit Verdrag blijven van toepassing onder de voor-
waarden die in gemeen overleg door de verdragsluitende landen zullen worden
vastgesteld, op de nog niet ten volle verworven rechten betreffende de verzekerings-
perioden die vervuld werden v66r de datum waarop dit Verdrag zal ophouden van
kracht te zijn.

TEN BLIJKE WAARVAN de respectieve gevolmachtigden dit Verdrag onder-
tekend hebben en het van hun zegels hebben voorzien.

GEDAAN te Brussel, op 4 juli 1966, in tweevoud, in de Franse, Nederlandse en
Turkse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk Voor de Republiek
Belgii : Turkije:

P. DE PAEPE Fuat BAYRAMOGLU
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

BELQiKA KRALLIGI ILE TORKiYE CUMHURiYET! ARA-
SINDA SOSYAL GUVENLIK HAKKINDA GENEL SOZ-
LESME

Majeste Belika Krah, ve

Tirkiye Cumhurbaskani

Haklannda Akit taraflann sosyal giivenlik mevzuati uygulanan veya uygu-
lanmis bulunan kimselerin her iki akit tarafin sosyal gfivenlik mevzuatiyla saglanan
yardimlardan faydalanmalarim arzu ederek bir s6zle~me akdetmeyi kararla§-
tirmllar ve bu maksatla tam yetkili temsilcileri olarak:

Majeste Belika Krali:

Ekcelins P. De Paepe, Belqika Sosyal Giivenlik Isleni Bakane,

Tfirkiye Cumhurbaskamn:

Eksel~ns Fuat Bayramoglu, Tfirkiye Cumhuriyeti Briiksel Biyiikelisi
g6revlendirmislerdir.

Temsilciler, usulii dairesinde dfizenlenmi bulunan selAhiyet belgelerini
teati ettikten sonra, asagidaki hususlar jizerinde mutabik kalmislardir:

KISIM I

GENEL HUKUMLER

Madde I

Tfirkiye veya Belhika vatandasi isqiler veya bu s6zlesmenin 2 nci maddesinde
yazlh sosyal giivenlik mevzuati bakimindan bunlarm benzerleri, kar§ilikh olarak,
Belika veya Tiirkiye'de uygulanmakta olan s6z konusu mevzuata, bu memleket-
lerin vatandaslan imis gibi tabidirler ve gerek kendileri, gerek aile fertleri, bu
mevzuat ile saglanan yardimlardan aym §artlarla faydalanirlar.

Madde 2

1. Bu s6zlesme asagida yazil sosyal giivenhik mevzuati hakkinda uygulanir:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL CONVENTION 1 ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE REPUBLIC OF
TURKEY

His Majesty the King of the Belgians and

The President of the Republic of Turkey,

Desirous of guaranteeing the benefits of the legislative provisions concerning
social security in force in the two Contracting States to the persons to whom these
legislative provisions apply or have been applied,

Have resolved to conclude a Convention and for this purpose have appointed
as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Mr. P. De Paepe, Minister of Social Welfare,

The President of the Republic of Turkey:

His Excellency Mr. Fuat Bayramoglu, Ambassador of the Republic of
Turkey at Brussels,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Belgian or Turkish nationals who are employed persons or persons treated
as such under the legislative provisions concerning social security set out in
article 2 of this Convention shall be subject to the said legislative provisions in
force, respectively, in Turkey or Belgium and shall, together with the legally
entitled members of their family, enjoy the benefits thereof under the same
conditions as the nationals of the State concerned.

Article 2

Paragraph 1. The legislative provisions concerning social security to which
this Convention applies shall be:

Came into force on 1 May 1968, i.e., the first day of the month after the month following that in
which the exchange of the instruments of ratification took place (Ankara, 26 March 1968), in
accordance with article 48, paragraph 2.
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1) Belqika'da:

a) Beden i§ ileri, fikir isqileri, maden i§ileri ve ticaret gemilerinde 9ah1an
gemiadamlarnin hastalik ve malfilhik sigortasina ili~kin mevzuat;

b) Beden isqileri, fikir iqileri ve ticaret gemilerinde ahlan gemiadamlannin
emeklilik ve 61iim ayliklarina ili~kin mevzuat;

c) Maden i~9ileri ve benzerlerinin emeklilik ve 61iim ayliklanna ili~kin
mevzuat;

d) I~qilerin aile yardimlarina ili~kin mevzuat;

e) Gemiadamlari hakkindaki mevzuat da dahil olmak tizere, i4 kazalanna
iliskin mevzuat;

j) Meslek hastaliklanna iliskin mevzuat.

2) Tiirkiye'de:

a) Sosyal sigortalara iliskin mevzuat:

i) Hastalk ve Anahk sigortalan,
ii) Malfillfik, Yallllk ve Oldim sigortalan,

iii) iJkazalariyle Meslek Hastahklan Sigortasi;

b) Devlet Demir Yollan ve Limanlan Isletme Genel Midiirligii Iqileri
Emekli Sandigina ili kin mevzuat,

c) Askeri Fabrikalar Tekaiit ve Muavenet Sandigina ili~kin mevzuat.

2. Bu s6zlesme hiikumleri, ticaret gemilerinde aisan gemiadamlan hakkin-
da, yapilacak bir idari anlasmadan sonra uygulanir.

3. Bu s6zlesme hikiimleri, bu maddenin 1 nci fikrasinda yazilh mevzuati
tadil edecek veya tamamlayacak olan buittin kanun ve tiiziklere de uygulanir.

Su kadar ki, S6zlesme:

a) Yeni bir sosyal sigorta koluna iliskin mevzuata, Akit taraflar arasinda bu
maksatla bir anla~ma yapildigi,

b) Mevcut sosyal sigorta rejimlerinin yeni ai~anlar ziimrelerine te miline
miitedair mevzuata, bu hiikiimlerin yayinlandigi tarihten itibaren 3 ay iqinde
ilgili hfikfimet tarafindan diger Akit taraf hikfimetine aksine bir bildiride
bulunulmadigi,

takdirde uygulanir.

Madde 3

Bu s6zlesme hiikiimleri:

-Kan~ilarya kadrolarindaki memurlar dahil, elilik ve konsolosluklardaki
meslek memurlari,

- i§ iler ve benzerleri dl~lndaki qall~an kimseler, hakkinda uygulanmaz.
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1. In Belgium:

(a) The legislation concerning sickness and invalidity insurance for wage-
earners, salaried employees, miners and merchant seamen;

(b) The legislation concerning retirement and survivors' pensions for wage-
earners, salaried employees and merchant seamen;

(c) The legislation concerning retirement and survivors' pensions for miners
and persons treated as such;

(d) The legislation concerning family allowances for employed persons;

(e) The legislation concerning industrial accidents, including the legislation
relating to seafarers;

0I The legislation concerning occupational diseases.

2. In Turkey:

(a) The legislation concerning the social insurance schemes for employed
persons:

(i) Sickness and maternity insurance,
(ii) Invalidity, old age and death insurance,

(iii) Industrial accident and occupational disease insurance;

(b) The legislation concerning the workmen's superannuation scheme of the
State Railways and Ports Authority;

(c) The legislation concerning the superannuation and assistance scheme of
the Military Workshops.

Paragraph 2. The provisions of this Convention shall not apply to merchant
seamen unless an administrative agreement is concluded to that effect.

Paragraph 3. This Convention shall also apply to any laws or regulations
amending or supplementing the legislation specified in paragraph I of this article.

The above notwithstanding, the Convention shall not apply to:

(a) Laws or regulations covering a new branch of social security, unless there is an
agreement to that effect between the contracting countries;

(b) Laws or regulations extending existing schemes to new classes of beneficiaries,
if the Government of the country concerned lodges an objection with the
Government of the other country within a period of three months after the
official publication of the said laws or regulations.

Article 3

The provisions of this Convention shall not apply to:

- Career diplomatic and consular officers, including officials on the staff of
chancelleries;

- Workers other than employed persons or persons treated as such.
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Madde 4

1. Akit taraflardan birinin uilkesinde 9ahisan isiler veya bu bu memlekette
uygulanan mevzuat bakimindan bunlann benzerleri, ahshtklan yerde ytiriirlukte
olan mevzuata tabidirler.

2. Asagida yazilh haller bu maddenin 1 nci fikrasi hikiimlerinden istisna
edilmistir:

a) Kanuni ikametg~hlannm bulundugu memleketteki bir isyerine bagh olup
i~veren miiessese tarafindan diger memlekette alistinlan i~qilerle benzerleri,
bu memleketteki 9alisma sireleri 12 ay ge~memek artiyle, mutat alsma
yerlerinin bulundugu memleket mevzuatina tabi olurlar. Bu sdirenin, 6nceden
bilinemiyen sebeplerle, 12 ayi asmasi halinde, ge~ici olarak ahlsllan memleketin
yetkili makaminin muvafakati ile, mutat 9ali ma yerinin bulundugu memleket
mevzuatinin uygulanmasina istisnai olarak devam edilebilir. Uzatma talebinin
12 ayhk siirenin sona ermesinden 6nce yapilmasi gerekir.

b) Akit taraflardan birinin resmi veya 6zel bir nakliyat miiessesesinde gaisan
iqiler veya benzerleri, devamh veya geqici veyahut gezici olarak diger Akit
taraf iilkesinde 9ahstlrlldlklan miuddet~e, miinhasiran, miiessese merkezinin
bulundugu memlekette yuriirliikte bulunan hikimlere tabi olurlar; ,u kadar
ki, miessesenin diger Akit taraf iilkesinde bir subesi veya daimi temsilciligi
varsa, bu ube veya temsilcilik tarafindan 9alistirilan kimseler §ubenin veya
daimi temsilciligin bulundugu Akit taraf mevzuatina tabi olurlar.

c) Akit taraflardan birinin resmi bir dairesine bagli iken geqici olarak ayrihp diger
Akit taraf iilkesine g6nderilen i iler veya benzerleri hakkinda, ayrildiklan
memlekette yiiruirliikte bulunan mevzuat huikiimleri uygulanir.

3. Akit taraflarin Yiksek Idare Makamlarl, aralarinda anla mak suretiyle,
bu maddenin I nci fikrasi hiikuimlerinden istisnalar yapilmasmi 6ng6rebilirler.
Bu makamlar, 2nd fikrada yer alan istisna hiiktimlerinin bazi 6zel hallerde
uygulanmamasi hususunda da anla abilirler.

Madde 5

4 ncii maddenin 1 nci fikrasi hiikiimleri, vatandaslik durumlan ne olursa
olsun, Tiirkiye veya Bel ika elgilikleri ve konsolosluklannda veya buralardaki
memurlarin ahsi hizmetlerinde ai~an iqiler veya benzerleri hakkinda da
uygulanir.
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Article 4

Paragraph 1. Employed persons or persons treated as such under the
legislation applicable in each contracting country, who are employed in either
country, shall be subject to the legislation in force at their place of employment.

Paragraph 2. The following exceptions shall be made to the principle laid
down in paragraph I of this article:

(a) Employed persons or persons treated as such who are employed in a country
other than that of their normal residence by an enterprise having, in the
country of such residence, an establishment to which the persons concerned
normally belong shall remain subject to the legislation in force in the country
in which they are normally employed, provided that the duration of their
employment within the territory of the second country does not exceed twelve
months; where, for unforeseeable reasons, this employment is extended beyond
the period originally contemplated and exceeds twelve months, the application
of the legislation in force in the country in which the said persons are normally
employed may, as an exceptional measure, be continued with the agreement
of the competent authorities of the country in which the temporary place of
employment is situated. The application for extension must be submitted
before the twelve-month period expires;

(b) Employed persons or persons treated as such who belong to public or private
transport enterprises in either contracting country and are employed in the
other country, whether permanently or temporarily or as travelling personnel,
shall be subject exclusively to the provisions in force in the country in which the
enterprise has its head office; if, however, the enterprise has a branch or a
permanent agency in the territory of the contracting country other than the
one in which its head office is situated, persons employed by such branch or
,permanent agency shall be subject to the legislation of the contracting country
in whose territory the branch or permanent agency is situated;

(c) Employed persons or persons treated as such who belong to official adminis-
trative departments and are posted by one contracting country for service in
the other contracting country shall be subject to the provisions in force in the
country by which they are so posted.

Paragraph 3. The supreme administrative authorities of the contracting
countries may provide, by mutual agreement, for exceptions to the rules laid down
in paragraph I of this article. They may also agree that the exceptions provided
for in paragraph 2 shall not apply in specific cases.

Article 5

The provisions of article 4, paragraph 1, shall apply to employed persons or
persons treated as such, whatever their nationality, who are employed at the
diplomatic or consular posts of Belgium or Turkey or are in the personal employ
of agents of such posts.
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$u kadar ki, bu kimseler, elilik veya konsoloslukla temsil edilen Devletin
vatanda~l olduklan takdirde, aistiklan memleket mevzuati ile kendi memleket-
leri mevzuatindan birinin uygulanmasim tercih edebilirler. Bu tercih hakki
yalniz bir defa kullanilabilir.

Madde 6

Akit taraflardan birinin mevzuatina g6re, bir yardimm diger bir sosyal
giivenlik yardimi veya bir kazanqla birle~mesi halinde yardimm azaltilmasi,
kesilmesi veya durdurulmasi gerektigi takdirde, diger Akit taraf mevzuatina
g6re bir sosyal giivenlik yardimina hak kazanilmis olmasi veya diger Akit taraf
ilkesinde bir kazan elde edilmesi halinde de ayni hiikiim uygulanir.

$u kadar ki, akit taraflann uilkelerinde geqen stirelere g6re kismi olarak
hesaplanan ayni mahiyetteki iki yardimin birlesmesi halinde bu hiikiim uygulan-
maz.

KISIM II

OZEL HtYKUMLER

I. B61iim

HASTALIK VE ANALIK YARDIMLARI

Madde 7

Tirkiye'den Belika'ya veya Belqika'dan Turkiye'ye giden isiler veya
benzerleri ile aile fertleri, yeni i~yerinin bulundugu memleketin hastalik sigortasi
yardimlanndan, asagida yazlh §artlarla faydalanirlar:

! ilerin,

1. Bu memlekette de i§ i olarak 9alsmis olmalarl;

2. Bu Akit taraf tilkesine son defa girdikleri tarihte 9ali~abilir durumda
olmalari;

3. Ayrildiklan memlekette gegen sigortalilik streleri ile geldikleri memlekette
alimaya ba~ladiktan sonra geqen sireler nazara alinmak suretiyle, yeni

i~yerinin bulundugu memleket mevzuatina g6re bu yardimlardan faydalan-
mak igin gerekli artlari yerine getirmi bulunmalari.

Madde 8

Tirkiye'den Belika'ya veya Belgika'dan Tirkiye'ye giden isqiler veya
benzerleri ile aile fertleri, yeni iwyerlerinin bulundugu memlekette anahk sigortasi
yardimlarindan, asagida yazilh artlarla faydalanirlar:
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Nevertheless, employed persons or persons treated as such who are nationals
of the State represented by the diplomatic or consular post may opt between the
legislation of their country of origin and the legislation of their place of employ-
ment. This right of option may be exercised only once.

Article 6

Where the legislation of one of the contracting countries provides for the
reduction, discontinuance or suspension of a benefit in the event that the beneficia-
ry is simultaneously in receipt of another social security benefit or income, the
benefit acquired under the legislation of the other contracting country or income
received in the territory of the other contracting country shall also be chargeable
against the recipient of the benefit in question.

This rule is not, however, applicable to the combined amount of two benefits
of the same nature calculated in proportion to the duration of the periods completed
in the two contracting countries.

TITLE II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter I

SICKNESS AND MATERNITY BENEFITS

Article 7

Employed persons and persons treated as such and their dependants who go
from Belgium to Turkey or vice versa shall be eligible for sickness insurance
benefits in the country of the new place of employment, if such employed persons:

1. Have been in employment for wages or in equivalent employment in that
country;

2. Were fit for employment when they last entered the territory of that
country;

3. Fulfil the conditions required for eligibility for benefit under the legislation
of the country of their new place of employment, account being taken of
the period of insurance in the country they have left and the period which
has elapsed since they took up employment in the other country.

Article 8

Employed persons and persons treated as such and their dependants who go
from Belgium to Turkey or vice versa shall be eligible for maternity insurance
benefits in the country of the new place of employment, if such employed persons:
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Isgilerin,

1. Bu memlekette de i~i olarak qalismi olmalan;

2. Ayrildiklan memlekette ge en sigortahlk siireleri ile, geldikleri memle-
kette gall~maya basladiktan sonra gegen suireler nazara alinmak suretiyle,
yeni isyerinin bulundugu memleket mevzuatina g6re bu yardimlardan
faydalanmak i~in gerekli sartlan yerine getirmi§ bulunmalari.

Madde 9

7 nci maddenin 3 ncii fikrasinda ve 8 nci maddenin 2 nci fikrasinda bahis
konusu olan siirelerin birlestirilmesi, ancak, i§inin, eski isyerinin bulundugu
memleketteki isinden ayrildigi tarihten itibaren bir aylik sfire i~inde yeni i~yerinin
bulundugu memlekette rall~maya ba~lami§ olmasi §artiyla mfimkiindiir.

Madde 10

Sigortah bulundugu memleket mevzuatina gore yardima hak kazanmi§
olan bir isri veya benzerinin aile fertleri, diger Akit taraf jilkesinde ikamet ettikleri
sirada da, ikamet ettikleri memleketin mevzuatina gbre sag1ik yardimlanndan
faydalanma hakkina sahip bulunmamak sartiyle, hastalik ve analik sigoraslyla
saglanan saglik yardimlarindan faydalanirlar.

S6z konusu yardimlara hak kazanilip kazanilmadigi sigortalinin alltigi
memleket mevzuatina gore; aile fertleri, yardimlarin kapsami, siresi ve ifa §ekli
ise aile fertlerinin ikamet ettigi memleket mevzuatina g6re tayin edilir.

Yetkili sosyal sigorta kurumu, bu yardimlar igin, iki Akit tarafin Yiiksek
Idare Makamlarinca tesbit edilecek g6tiiri bir miktarin d6rtte fiiindi ikamet
mahallindeki sosyal sigorta kurumuna oder.

Madde 11

Igiler veya benzerleri ile bunlarin aile fertleri, Akit taraflardan birinin
ulkesinde idari anlasma ile tesbit edilecek bir siireyi asmamak izere ge~ici olarak
bulunduklan sirada, sigorali olduklan memleket mevzuatina g6re yardimlardan
faydalanma hakkina sahip bulunduklan takdirde, ge~ici olarak ikamet ettikleri
memleket mevzuatina g6re saglamnakta olan hastalik ve anahk sigortasi saglik
yardimlarindan faydalanirlar.

Yetkili sosyal sigorta kurumu, bu yardimlann, yardiml yapml olan mfies-
seselerin muhasebe kayitlarindan gikaritacak fiili tutannin d6rtte ii~iinii geqici
olarak bulunulan memleketteki sosyal sigorta kurumuna 6der.
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1. Have been in employment for wages or in equivalent employment in that
country;

2. Fulfil the conditions required for eligibility for benefit under the legislation
of the country of their new place of employment, account being taken of
the period of insurance in the country they have left and the period which
has elapsed since they took up employment in the other country.

Article 9

In the case of employed persons and persons treated as such and their de-
pendants who go from Turkey to Belgium, the periods mentioned in article 7 (3) and
article 8 (2) shall be aggregated only if employment is taken up in Belgium within
one month from the termination of employment in Turkey.

Article 10

Dependants of an employed person or of a person treated as such who is
entitled to benefits under the legislation of the country in which he is insured shall,
when resident in the territory of the contracting country other than the country
in which the employed person is insured, be eligible for sickness and maternity
insurance benefits in kind, provided that they are not entitled to benefits in kind
under the legislation of the country of residence.

Entitlement to such benefits shall be established in accordance with the
provisions of the legislation of the country in which the employed person is
insured. The dependants covered and the scale and duration of such benefits
and the manner of providing them shall be determined in accordance with the
provisions of the legislation of the country of residence.

The institution of the country in which the employed person is insured shall
repay to the institution of the country of residence three quarters of the costs
relating to such benefits, on the basis of a lump sum to be determined by the
supreme administrative authorities of the contracting countries.

Article 11

Employed persons and persons treated as such and their dependants shall,
while temporarily resident in one of the contracting countries for a period not
exceeding a limit to be established in an administrative agreement, be eligible for
sickness and maternity insurance benefits in kind in accordance with the legislation
of the country of temporary residence, provided that they may claim such benefits
under the legislation of the country in which they are insured.

The institution of the country in which the employed persons are insured
shall repay to the institution of the country of temporary residence three quarters
of the actual costs relating to such benefits, as shown in the books of the institutions
which provided them.
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Madde 12
Akit taraflardan birinin mevzuatina g6re yardim g6rmeye ba~lami§ bulunan

isqiler veya benzerleri, ikametgAhlanm diger Akit taraf filkesine naklettikleri
takdirde de, yetkili sosyal sigorta kurumunun bu yer degi~tirmeye muvafakat
etmi olmasi §artiyle, yardimdan faydalanma hakkini muhafaza ederler.

10 uncu maddenin ikinci ve ii iinci bendleri hiikiimleri kiyas yoluyla, bu
halde de uygulanir.

Madde 13

1. Her iki Akit taraf mevzuatina g6re malfilhik, yashik veya 61iim ayligi
almakta olan bir kimse, iki memlekette ge~en sigortalilik siirelerinin toplami
nazara ahnmak suretiyle, ikamet ettigi memleket mevzuatina g6re sagik yardim-
lanndan faydalanma hakkina sahip bulunuyorsa, kendisine veya aile fertlerine
yapilacak saglik yardimlari, sanki yalniz bu tarafin mevzuatina g6re aylik aliyor-
mu gibi, bu tarafin sosyal sigorta kurumunca saglanir.

2. Akit taraflardan yalniz birinin mevzuatina g6re malfililik, yasilik veya
o1fim ayligi almakta olan bir kimsenin diger Akit taraf filkesinde ikamet etmesi
halinde, kendisine veya aile fertlerine yapilacak saglik yardimlan sanki aylik,
ikamet olunan taraf mevzuatina g6re 6deniyormus gibi, bu tarafin sosyal sigorta
kurumunca saglanir.

S6z konusu yardimlara hak kazanilip kazanilmadigi ayligi bdeyen taraf
mevzuatina gbre, yardimlarin kapsami, sfiresi ve ifa sekli ise ikamet olunan taraf
mevzuatina g6re tayin edilir.

Ilgili kimsenin ikamet ettigi memlekette baska bir sifatla bu yardimlardan
faydalanma hakkina sahip olmamasi sartiyle, bu yardimlann tutan ayliki baglami§
olan tarafin yetkili kurumunca 6denir.

3. Akit taraflarin Yiiksek Idare Makamlan 11 nci madde ile bu maddenin 2
nci fikrasinda 6ng6rdilen masraf 6demelerinin, tesbit edecekleri g6tfirii bir miktar
tizerinden yapilmasina karar verebilirler.

II. B61fim

! KAZASI VEYA MESLEK HASTALI(l SONUCU MALOLLUK HALLERI DI§INDAKi

MALLLOiK YARDIMLARI

Madde 14

1. Birbirini takip eden sfirelerde veya miinavebeli olarak, her iki 5kit taraf
ilkesinde bir veya birden fazla malfillfik sigortasina tabi tutulmus bulunan Tfirk
veya Belqika'li is~ilerle benzerlerinin bu sigortalara tabi olarak germi§ sigorta-
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Article 12

Employed persons or persons treated as such who have acquired the right
to benefits under the legislation of one of the contracting countries shall retain
that right if they transfer their residence to the other country, provided that the
transfer has been authorized by the competent institution of the country in which
they are insured.

The provisions of article 10, second and third paragraphs, shall apply
mutatis mutandis.

Article 13

Paragraph 1. Where a person in receipt of pensions payable under the
legislation of both contracting countries is entitled to benefits in kind under the
legislation of the contracting country in whose territory he is resident, account
being taken of the aggregation of the insurance periods completed in both countries,
such benefits shall be provided for him and for his dependants by and at the
expense of the institution of the country of residence as though he were in receipt
of a pension solely under the legislation of the latter country.

Paragraph 2. Where a person in receipt of a pension payable solely under the
legislation of one of the contracting countries is resident in the territory of the
other contracting country, benefits in kind shall be provided for him and for this
dependants by the institution of the country of residence as though he were in
receipt of a pension under the legislation of the latter country.

Entitlement to such benefits shall be established in accordance with the
provisions of the legislation of the country which is liable for the pension. The
scale and duration of such benefits and the manner of providing them shall be
determined in accordance with the provisions of the legislation of the country of
residence.

Such benefits shall be repaid by the competent institution of the country
granting the pension, unless the person concerned is, in his country of residence,
entitled to the benefits in another capacity.

Paragraph 3. The supreme administrative authorities of the contracting
countries may decide that the repayments referred to in article 11 and in para-
graph 2 of this article shall be made on the basis of a lump sum to be determined
by them.

Chapter II

INVALIDITY BENEFITS OTHER THAN THOSE PROVIDED IN CASE OF

INDUSTRIAL ACCIDENT OR OCCUPATIONAL DISEASE

Article 14

Paragraph 1. In the case of Belgian or Turkish employed persons or persons
treated as such who have been insured, successively or alternately, in the two
contracting countries under one or more invalidity insurance schemes, the in-

No 9397



224 United Nations - Treaty Series 1969

lilik stireleri ile muadil suireler, sagllk yardimlarina veya para yardimlarina hak
kazanilip kazanilmadignin, veyahut bu hakkin idamesi veya ihyasinin gerekip
gerekmediginin tayini bakimindan, 20 nci maddenin 1, 2 ve 3 ncii fikralarinda
yazil §artlarla, birlestirilir.

2. Malfilhlik sesebiyle yapilacak para yardimlari, malfillfikle sonuqlanan
isg6remezlik halinin vukua geldigi tarihte ilgilinin tabi bulundugu mevzuat
hfikUmlerine g6re tayin edilir ve bu yardimlar s6zii edilen mevzuati uygulamakla
g6revli sosyal sigorta kurumu tarafindan bdenir.

3. $u kadar ki, isqinin Akit taraflardan birinin ilkesine vardigi tarihten
itibaren bir ylldan daha kisa bir sfire iqinde meydana 9ikan bir isg6remezligin
sonucu olan malfilluik hali, bu Akit tarafqa para yardimi yapilmasina hak kazan-
dirmaz; ilgili, daha 6nce diger Akit taraf tilkesinde bir malfilliik sigortasina tabi
olmus ise, bu taraf mevzuatiyla saglanan yardimlardan bu mevzuattaki sartlar
dahilinde faydalanir.

Madde 15

Tiirkiye ve Belika'da madenlerde 9ahmi bulunan i ilere yapilacak
malfillfik yardimlari 14 ncii maddenin 2 nci fikrasi hikuimleri dlinda olmak fizere
ve 23 ncii madde uygulanmadigi takdirde, bu memleketlerde geqen sigortalilik
sirelerinin toplami nazara alinmak suretiyle, maden isilerinin emekliliki hakkin-
daki 6zel Belbika mevzuatinda belirtilen sartlar yerine getirilmis olmak ve bu
memleketlerden her birinde geqen sigortalilik siireleri 20 nci maddenin 4 nci
fikrasinda 6ng6ruilen bir yillik siireden daha az olmamak kaydiyle, mezkfir 4
ncii fikrada yazili esaslara g6re tayin edilir.

Madde 16

15 nci maddede bahis konusu olan sigortali, malfillikle sonuqlanan isgore-
mezlik halinin meydana aktigi tarihte Tiirkiye'deki bir maden ocaginda alsmakta
bulunuyorsa, maden iqilerinin emekliligi hakkindaki 6zel Belqika rejminden
baglanacak ayligin hesabinda, sigortalinin bu tarihte dahil bulundugu meslek
sinifindaki isilere Belika'da 6denmekte olan icret esas alinir.

Madde 17

1. Malfillk aylik veya. 6deneginin durdurulmasindan sonra sigortah bu
yardima tekrar hak kazandii takdirde, malfilhiik halinin ilk yardimin yapil-
masina sebep olan is g6remezlik vak'asindan ileri gelmi§ olmasi kaydiyle, ilk
aylik veya 6denegi baglaml§ olan sosyal sigorta kurumu tarafindan bu yardimin
6denmesine devam olunur.
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surance periods completed under these schemes or the periods recognized as equiva-
lent to insurance periods by virtue of the said schemes shall be aggregated in
accordance with the conditions laid down in article 20, paragraphs 1, 2 and 3, for
the purposes both of the determination of the right to benefits in cash or in kind and
of the maintenance or recovery of this right.

Paragraph 2. Invalidity insurance benefits in cash shall be paid in accordance
with the provisions of the legislation which was applicable to the person concerned
at the time when the incapacity followed by invalidity occurred and the cost shall
be borne by the institution which is competent according to the said legislation.

Paragraph 3. Nevertheless, any invalidity resulting from an incapacity
noted less than one year after the employed person's arrival in a country shall not
entitle him to any cash benefits from that country. If the person concerned was
previously covered by an invalidity insurance scheme in the other country, he
shall be entitled to the cash benefits prescribed by the legislation of that country
under the conditions specified in that legislation.

Article 15

Notwithstanding the provisions of article 14, paragraph 2, and if article 23 is
not applied, the right to invalidity benefits in the case of workers who have been
employed in the mines in Belgium and Turkey shall be determined in accordance
with the rules laid down in article 20, paragraph 4, where, due account being
taken of the aggregated insurance periods, those workers fulfil the conditions
specified in the Belgian legislation concerning the special retirement scheme for
miners and persons treated as miners and where the periods of insurance in each
country have attained the minimum of one year as required by the said paragraph 4.

Article 16

If, on the date when the incapacity followed by invalidity occurred, the
insured person mentioned in article 15 was employed in the Turkish mines, account
shall be taken, where appropriate, in determining the amount of the invalidity
pension prescribed by the special Belgian retirement scheme for miners and persons
treated as miners, of the wage paid in Belgium to employed persons of the
occupational category to which the insured person belonged on that date.

Article 17

Paragraph 1. If, after suspension of the invalidity pension or compensation,
the insured person recovers his entitlement to benefit, the provision of benefits
shall be resumed by the institution liable for the pension or compensation originally
granted, where the invalidity is attributable to the incapacity in respect of which
such pension or compensation was awarded.
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2. Malfilluk ayhk veya bdeneginin kesilmesinden sonra, sigortalinin durumu
kendisine yeniden bir malfilhik ayhk veya bdenegi baglanmasini gerektirdigi
takdirde bu yardim, icabinda, 15 nci madde hukimleri de g6zonunde bulundurul-
mak suretiyle, 14 nci maddede belirtilen esaslara g6re yeniden tesbit edilir.

Madde 18

Malfilhik aylik veya 6deneginin 6denmesine baslamadan 6nce ilgiliye hastalik
sigortasindan 6denek verilmesi gereken sore, her halde, malfilliikle sonu~lanan
isg6remezlik halinin meydana iktigi tarihte sigortalinin 9almakta oldugu
memleket mevzuatinda 6ngbriflen sfiredir.

Madde 19

Malfilhik aylik veya bdenegi, icabinda, ilglhye yashlik ayhli baglanmasi
miimkiin olan iki memleketten birinin mevzuatinda 6ngbriflen §artlar yerine
getirildigi tarihte, yashik ayhlgina evrilir.

Gerekirse, asagidaki III. B61dm hiikiimleri uygulanlr.

III. B61im

YA§LILIK YARDIMLARI VE IKAZASI VEYA MESLEK HASTALI16I SONUCU

OLUM HALLERI DI§INDAKi OLUM (AYLIK) YARDIMLARI

Madde 20

1. Birbirini takip eden sirelerde veya miinavebeli olarak, iki Akit taraf
i1kesinde bir veya birden fazla ya~hhlk veya bhim sigortasina tabi tutulmus
bulunan TUrk veya Bel~ika'li isilerle benzerlerinin bu sigortalara tabi olarak
ge~en sigortahlik sireleri ile muadil sireler, ayni zamana rastlamamak sartiyla,
yardimlara hak kazanihp kazanilmadiginin veya bu hakkin idamesinin veya
ihyasinm tayininde, birlestirilir.

Sigortahhk surelerine muadil olarak nazara alinacak sureler, her Akit taraf
mevzuatina g6re muadil sire olarak kabul edilen sdrelerdir.

Ayni zamanda hem Tiirkiye hem de Belika mevzuatina gore muadil sore
olarak kabul edilen bir sUre, yardimin tayin ve tesbitinde, ilgilinin bu sireden
6nce son olarak 9ahstigi memleketteki sosyal sigorta kurumu tarafindan nazara
alnir.
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Paragraph 2. If, after discontinuance of the invalidity pension or compen-
sation, the state of health of the insured person justifies the award of an invalidity
pension or compensation, the latter shall be provided in accordance with the rules
laid down in article 14, account being taken, where appropriate, of the provisions
of article 15.

Article 18

For the purpose of establishing entitlement to an invalidity pension or
compensation, the period during which the person concerned must have received
cash compensation under the sickness insurance scheme prior to the award of the
invalidity pension or compensation shall in all cases be that provided for by the
legislation of the country in which he was employed at the time when the
incapacity followed by invalidity occurred.

Article 19

An invalidity pension or compensation shall, where appropriate, be converted
into an old age pension when the conditions laid down by one of the two countries
responsible for payment of the old age pension have been fulfilled.

The provisions of chapter III below shall be applied, where appropriate.

Chapter III

OLD AGE AND DEATH BENEFITS (PENSION) OTHER THAN THOSE PROVIDED IN CASE

OF INDUSTRIAL ACCIDENT OR OCCUPATIONAL DISEASE

Article 20

Paragraph 1. In the case of Belgian or Turkish employed persons or persons
treated as such who have been insured, successively or alternately, in the two
contracting countries under one or more old age or survivors' (pension) insurance
schemes, the insurance periods completed under these schemes or the periods
recognized as equivalent to insurance periods by virtue of the said schemes shall,
provided that they do not overlap, be aggregated for the purposes both of the
determination of the right to benefits and of the maintenance or recovery of this
right.

The periods to be taken into account as equivalent to insurance periods shall,
in each country, be those regarded as such under the legislation of that country.

Any period recognized as equivalent to an insurance period under both Belgian
and Turkish legislation shall be taken into account, in the payment of benefits,
by the institutions of the country in which the person concerned was last employed
before the period in question.
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2. Akit taraflardan birinin mevzuatina gbre, bazi yardimlann yapilmasi
sigortalilik siirelerinin 6zel bir sosyal sigorta rejimine tabi bir meslekte geqmi
olmasi §artina baglandigi takdirde, bu yardimlardan faydalanilip faydalanil-
miyacaginin tayininde, diger memlekette yalniz bu rejime tekabtil eden bir veya
birden fazla 6zel rejimlere tabi olarak geqmis olan sireler birle~tirilir. Bununla
beraber, ikie memleketten birinde bu meslek iqin 5zel bir sigorta rejimi yoksa,
yukardaki 1 nci fikrada bahis konusu olan rejimlerden birine tabi olarak ayni
meslekte geqmi olan sireler de toplama katilir.

Akit taraflardan birinin mevzuatina gore bazi yardimlarin yapilmasi sigortali-
hk stirelerinin 5zel bir sosyal sigorta rejimine tabi bir meslekte geqmis olmasi
artina baglandigi ve bu siireler s6z konusu mevzuat geregince saglanan yardim-

lardan faydalanma hakkini kazandiramadigi takdirde, sbzii edilen sireler, beden
i~ileri hakkinda uygulanan mevzuatta 5ngbriilen yardimlarin tayininde muteber
sayilir.

3. Belika'da maden isqileriyle benzerlerinin emekliligi hakkindaki 5zel
rejimin uygulanmasinda:

a) Tiirkiye'deki maden ocaklannda geqen stirelerden, yalniz, bu 6zel rejime tabi
olabilecek nitelikteki ocaklarda gegmi§ olan siireler, bahis konusu rejime tabi
sigortalilik stireleriyle birlestirilebilir.

b) Akit taraflardan her birinin mevzuatina g6re sigortahik stiresine muadil
sayilan siirelerden, yalniz, maden ocaklannda geqen bir siireyi takip eden veya
maden ocaklarinda geqmis bir siireden hemen ince gelen sdireler nazara alinir.
Bu sfireler, yardimlann hesabinda, sigortahnin bu stireden hemen 5rice maden
ocaklarinda qaismi bulundugu memleketin sosyal sigorta kurumu tarafindan
nazara almr. Sigortah daha 6nce madenlerde 9ahmami§ ise, bahis konusu
siireler, sigortalinin bu sdirelerden hemen sonra madenlerinde 9ai~mls bulun-
dugu memleketin sosyal sigorta kurumu tarafindan nazara alinir.

4. Bir sigortaliya yetkili sosyal sigorta kurumlannin her biri tarafindan
yapilacak yardimlarin tutarl, esas itibariyle, yukaridaki 1 ve 2 nci fikralarda
belirtilen suirelerin tamami bu sosyal sigorta kurumunun uyguladigi mevzuata
tabi olarak geqmi bulunsaydi sigortalinin hak kazanabilecegi yardim tutari ne
olacak idiyse, bu tutar bahis konusu mevzuata tabi olarak geqmis siireye gcre
azaltilmak suretiyle tayin edilir.

Her sosyal sigorta kurumu, siirelerin geqtigi &kit taraf iWikeleri arasinda bir
fark gczetmeksizin, bu stirelerin toplammi nazara almak suretiyle ve kendi
uyguladigi mevzuat hiikimlerine g6re, ilgilinin bu mevzuatta 6ngbriilen yardim-
lara hak kazanip kazanmadigini tesbit eder.
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Paragraph 2. Where the legislation of one of the contracting countries
makes it a condition for the award of particular benefits that the periods should
have been completed in an occupation which is subject to a special insurance
scheme, for the purpose of qualification for such benefits only the periods com-
pleted under the corresponding special scheme or schemes of the other country
shall be aggregated. Even if in one of the contracting countries there is no special
scheme governing the particular occupation, the periods completed in the said
occupation under one of the schemes referred to in paragraph I above shall never-
theless be aggregated.

Where the legislation of one of the contracting countries makes it a condition
for the award of particular benefits that the periods should have been completed
in an occupation which is subject to a special insurance scheme but the said
periods do not entitle the person concerned to benefits under the said legislation,
those periods shall be considered valid for the purpose of payment of benefits
under the scheme applicable to wage-earners.

Paragraph 3. For the application of the special Belgian retirement scheme
for miners and persons treated as miners:

(a) only periods completed in Turkish mines which would be subject to the said
special scheme if they were situated in Belgium may be aggregated with the
periods completed under that scheme;

(b) periods regarded as insurance periods under the legislation of each country
shall be taken into consideration as equivalent to insurance periods only if
they were immediately preceded or followed by a period completed in the
mines. The said periods shall be taken into account, for the payment of
benefits, by the institution of the country where the insured person was
employed in the mines immediately before the said periods; if the insured
person was not employed in the mines before the said periods, these shall be
taken into account by the institution of the country where he was employed
in the mines immediately after these periods.

Paragraph 4. The benefits which an insured person may claim from the
competent institution of either country shall, in principle, be determined by
reducing the amount of the benefits to which he would have been entitled if the
aggregate of the periods referred to in paragraphs 1 and 2 above had been
completed under the scheme administered by that institution, the reduction being
effected in proportion to the duration of the periods actually completed under
that scheme.

The institution of each country, acting in accordance with the legislation
applicable to it and taking into account the aggregate of the periods irrespective
of the contracting country in which they were completed, shall determine whether
the person concerned satisfies the conditions for entitlement to benefits under the
said legislation.
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Her sosyal sigorta kurumu, birle~tirilen sigortahlik suirelerinin tamamini
minhasiran kendi mevzuatina gbre ge~mi§ gibi kabul ederek ilgilinin hak kazana-
bilecegi nazari yardim tutarinl hesap eder ve bu tutann, kendi mevzuatina tabi
olarak ge~mi siirelere tekabdil eden kismini tayin eder.

$u kadar ki, bir sosyal sigorta kurumunun uyguladigi mevzuata g6re gegen
siirelerin toplami, bu mevzuatta 6ng6rdilen asgari bir fiili 9alhsma giinfi veya benzeri
bir gin sayisim ihtiva etmek tizere, bir yih doldurmadigi takdirde, bu kurum
tarafindan hi9 bir yardim yapilmaz; bu takdirde, diger Akit tarafin sosyal sigorta
kurumu, sigortalilik suirelerinin toplami nazara alnmak suretiyle, kendisinin
uyguladigi mevzuata g6re ilgilinin hak kazanacagi yardimin tamamini 6der.

5. Akit taraflardan birinin mevzuatina g6re, aylik baglanmasina hak
kazanilmasi igin belirli bir sigortalilik siiresi §arti aranmaksizin, sigortalilik
stiresinin her yilh i~in belirli bir miktar Uizerinden aylik baglandigi takdirde, bu
Akit tarafin yetkili sosyal sigorta kurumu bagiyacagi ayliki, dogrudan dogruya
ve mfinhasiran bu memlekette ge en sigortahlik sdireleriyle muadil sdirelere g6re
hesaplar; bu halde, ilgili sosyal sigorta kurumu, aylik baglama karaninin muteber
oldugu tarihte normal ihtiyarlik yasina varmis olan sigortahlar hakkinda yiiriir-
liikte olan mevzuat hifikimierini uygular.

Madde 21

1. Bir sigortali, 20 nci maddenin 1, 2 ve 3 nci fikralannda belirtilen sigor-
tahik siirelerinin toplami nazara alinmak suretiyle, her iki memleket mevzuatina
g6re gerekli artlan aym anda yerine getirmedigi takdirde, bahis konusu mevzuatin
her biri bakimindan yardim hakki, bu §artlar yerine geldik~e dogar.

2. Bir memleket mevzuatina g6re gerekli sartlann yerine getirilmis olmasi
dolayisiyle I nci fikra geregince aylik 6denmis bulunan siireler, diger memleket
mevzuatina g6re ayhga hak kazanilip kazanilmadiginin tayininde, ayligi 6deyen
taraf tilkesinde ge~mis sigortalilik stireleri imis gibi kabul edilir.

3. Bu maddenin 1 nci fikrasinda bahsolunan hallerde, daha 6nce baglanmm§
olan ayhk, diger Akit taraf mevzuatina gbre ayliga hak kazanildigi tarihten
itibaren, 20 nci maddenin 1-4 ncii fikralan hfikfimlerine uygun olarak yeniden
tesbit edilir.

Madde 22

1. Bel~ika 6zel mevzuatinda, erken - ayhgin veya yashhk ayhinin maden-
lerde elde edilen bir iicretle birlesebilmesini 6ng6ren hiikiimler, bu mevzuatta
belirtilen sartlar ve hadler dahilinde, yalniz Belgika k6mfir madenlerinde 9alismaya
devam eden kimseler hakkinda uygulanir.
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The said institution shall determine the amount of the benefits to which the
person concerned would be entitled if all the periods aggregated had been completed
exclusively under its own legislation and shall reduce this amount in proportion
to the duration of the periods actually completed under that legislation.

Nevertheless, an institution shall not be responsible for a benefit where the
periods completed under the legislation to which it is subject do not total one year,
being a year comprising the annual minimum number of days of actual employment
or of days treated as such as provided by that legislation; in that case, the institu-
tion of the other country shall assume full responsibility for the benefits to which
the insured person is entitled under the legislation applicable to that institution,
account being taken of the aggregate of the periods.

Paragraph 5. If, under the legislation of either contracting country, entitle-
ment to the pension is not conditional upon the completion of a waiting period
but is acquired year by year, the competent institution of that country shall
calculate the pension entitlement directly and exclusively on the basis of the
insurance periods completed in that country and of the periods recognized as
equivalent to insurance periods by virtue of the legislation of that country; in that
case, the institution concerned shall apply the provisions of the legislation of that
country which are applicable to insured persons who, on the date on which the
decision takes effect, have attained the normal pensionable age.

Article 21

Paragraph 1. Where an insured person, account being taken of the aggregate
of the periods referred to in article 20, paragraphs 1, 2 and 3, does not simultaneous-
ly satisfy the conditions required by the legislation of both countries, his right to
a pension shall be established under the legislation of each country as and when he
satisfies those conditions.

Paragraph 2. The periods during which a pension is paid by the country in
which the conditions referred to in paragraph 1 are satisfied shall be treated, for
the purposes of eligibility under the legislation of the other country, as insurance
periods completed in the firstmentioned country.

Paragraph 3. In the case referred to in paragraph 1 of this article, the pension
already paid shall be reviewed in accordance with the provisions of article 20,
paragraphs 1 to 4, from the date on which entitlement to the pension was estab-
lished under the legislation of the other contracting country.

A rticle 22

Paragraph 1. The right provided for in the Belgian special legislation to
receive concurrently the accelerated pension or an old age pension and a miner's
wages shall be recognized, under the conditions and within the limits laid down by
the said legislation, only in the case of insured persons who continue to work in the
Belgian coal-mines.
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2. Bel~ika 6zel mevzuatinda maden i Silerine erken-ayhk baglanmasini
6ng6ren hiikiimler, 20 nci madde hiikiimleri disinda olmak fizere, yalniz Belika
k6miir madenlerinde ge~en hizmetler nazara alnmak suretiyle, sozii ge~en
mevzuata g6re gerekli artlan yerine getirmi olan kimseler hakkinda uygulanir.

Madde 23

Her sigortah, aylia hak kazandigi tarihte, hakkinda bu s6zle~menin 20 nci
maddesi hiikiimlerinin uygulanmamasini isteyebilir. Bu takdirde sigortalinin
Akit taraflardan her birinin mevzuatlna g6re hak kazandii yardimlar, ilgili
sosyal sigorta kurumlari tarafindan, diger Akit taraf jilkesinde ge~en sigortalilik
siireleriyle muadil siireler nazara alinmaksizin tesbit edilir.

Madde 24

20-23 ncii maddeler hiikiimleri, 6en sigortalinin hak sahiplerine baglanacak
ayliklar hakkinda da, kiyas yoluyla, uygulanir.

IV. B1iim

II. VE III. B6LOMLERE ILIKiN MU TEREK HUKOMLER

Madde 25

Akit taraflardan birinin mevzuatina g6re, malfillik, ayhk veya 6denekleriyle
ya1hhik, 61iim veya aile ayhklannin 6denmesi ikamet sartina bagh bulundugu
takdirde, gerek 20 nci madde htikfimlerine g6re, gerekse yalniz bir memleket
mevzuatina tabi olarak ge mi sigortahik siirelerine g6re baglanan ayliklarin
6denmesinde, Akit taraflardan birinin jilkesinde ikamet ettikleri siirece, Tiirk
veya Belqika vatandaslan iqin bu §art aranmaz.

$u kadar ki, malfiliyet aylik veya 6denegi almakta olan kimse diker Akit
taraf ulkesine d6nmeden veya ikametg~hini diger 5kit taraf Wiikesine nakletmeden
6nce yetkili kurumun miisaadesini almak zorundadir.

Miisaade talebi, yalniz, ilgilinin yer degistirmesinin saglik bakimindan
mahzurlu oldugunun usuli dairesinde tesbit edilmesi halinde reddolunabilir.

Madde 26

Akit taraflardan birinin mevzuatina g6re yardim tutannin tayininde bitiin
sigortalilik siiresi veya bu stirenin bir kisminda elde edilen kazanqlann ortalamasi
nazara alindigi takdirde, bu taraf a 6denecek yardimln hesabinda nazara alinacak
ortalama kazanq, yalniz bu memlekette ge en sigortalilik siiresi i inde elde
edilen kazanqlara gore tesbit edilir.
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Paragraph 2. Notwithstanding the provisions of article 20, the grant of the
accelerated pension to miners provided for in the Belgian special legislation shall
be reserved for those insured persons who satisfy the conditions prescribed by the
said legislation, their service in the Belgian coal-mines alone being taken into
account.

Article 23

Any insured person may, upon becoming eligible for a pension, waive the
benefit of the provisions of article 20 of this Convention. The benefits to which
he may be entitled by virtue of the legislation of each country shall then be paid
separately by the institutions concerned, independently of the insurance periods
or the periods recognized as equivalent thereto completed in the other country.

Article 24

The provisions of articles 20 to 23 shall apply mutatis mutandis in the case of
survivors' pensions.

Chapter IV

PROVISIONS COMMON TO CHAPTERS II AND III

Article 25

Where the legislation of one of the contracting countries makes the payment
of invalidity pensions or compensation or old age, survivors' and family pensions
conditional upon residence qualifications, whether such pensions and compen-
sation are payable under article 20 or are calculated solely on the basis of the
insurance periods completed under that legislation, those qualifications shall not
apply to Belgian or Turkish nationals as long as they are resident in either of the
two contracting countries.

However, the person in receipt of an invalidity pension or compensation must
obtain the authorization of the competent institution before returning to the
territory of the other contracting country or transferring his residence thereto.

Such authorization may be refused only if, for duly certified medical reasons,
it would not be advisable for the person concerned to make the journey.

Article 26

If, under the legislation in force in either contracting country, the average
wage for the whole of the insured period or for a part thereof is taken into account
for the payment of benefits, the average wage to be taken into account for the
purpose of computing the benefits to be paid by that country shall be determined
on the basis of the wages paid during the insurance period completed under the
legislation of the said country.
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Madde 27

Sigortalinin bagh bulundugu sosyal sigorta kurumlarindan yalniz birine
yapilan muiracaat diger yetkili kurumlara da yapilmi sayilir.

Madde 28

Malfilltik, Yashlik ve Oluim Sigortalan hakkindaki Tbrk mevzuatinin uygu-
lanmasinda, sigortah, Tiirkiye'de yahhk sigortasina tabi ise girmeden 6nce
Belika'da bir yashik sigortasina tabi olmus ise, bu sigortaya tabi tutuldugu ilk
giin Tirk mevzuatina g6re sigorta kanunlarina tabi i e ilk defa girdigi gin olarak
kabul edilir.

V. Bo1iim

AILE YARDIMLARI

Madde 29

1. Belika'da 9allsan ve 9ocuklan da Belika'da ikamet eden Tirk i sileri,
is~ilerin aile yardimlarina iliskin Belika mevzuati ile saglanan yardimlardan
Belqika'h is~ilerle ayni sartlarla faydalanirlar.

2. Milli mevzuata g6re aile yardimlarlndan faydalanma hakkinin dogmasi
bir 9ahsma stiresinin veya muadil siirenin tamamlanmi§ olmasi §artina bagh
oldugu takdirde, her iki memlekette ge en stireler de nazara alinir.

3. Belika'da 9alian Tuirk i§ilerinden ocuklan Tiirkiye'de ikamet edenler,
6zel yardimlar ve zamlar hari olmak tizere, Belika mevzuatinda "aile yardimlarl"
olarak adlandirilan yardimlardan faydalanirlar.

Hangi 9ocuklarrn yardlmdan faydalanacaklari, yardlmdan faydalanma
sartlan ve yardim tutarlarl ile yardim siireleri bir idari anlasma ile tesbit olunur.

VI. Bliim

1§ KAZASI VE MESLEK HASTAL16I HALiNDE YAPILACAK YARDIMLAR

Madde 30

Akit taraflardan birinin mevzuatrna g6re, bir i~kazasi veya meslek hastaligi
halinde yapilacak yardimlarln 6denmesi ikamet §artina bagh oldugu takdirde,
akit taraflardan birinin veya digerinin ilkesinde ikamet ettikleri siirece, Turk
veya Belbika vatanda~lan iqin bu sart aranmaz.
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Article 27

A claim for benefit submitted to one of the institutions with which the person
concerned has been insured shall be considered valid by the other competent
institutions.

Article 28

For the purposes of the application of Turkish legislation relating to invalidity,
old age and death insurance schemes, where an employed person has been subject
to a Belgian pension scheme before becoming subject to a Turkish old age insurance
scheme, the date on which he first became subject to the said Belgian scheme shall
be deemed to be the date on which he first became subject to Turkish legislation.

Chapter V

FAMILY ALLOWANCES

Article 29

Paragraph 1. If the national legislation makes eligibility for family al-
lowances conditional upon the completion of periods of employment or periods
treated as such, account shall be taken of the periods completed in both countries.

Paragraph 2. Turkish nationals who are employed in Belgium and whose
children are being brought up in Turkey shall be entitled to ordinary family
allowances but not any special or increased allowances provided for in the Belgian
legislation.

An administrative agreement shall establish, inter alia, the categories of
children covered, the conditions in which such family allowances are granted, the
rate of such allowances and the periods for which they shall be awarded.

Chapter VI

BENEFITS IN CASE OF INDUSTRIAL ACCIDENT

OR OCCUPATIONAL DISEASE

Article 30

Where the legislation of one of the contracting countries makes the payment
of the benefits due in case of industrial accident or occupational disease conditional
upon residence qualifications, those qualifications shall not apply to Belgian or
Turkish nationals as long as they are resident in either of the two contracting
countries.

NO 9397



236 United Nations - Treaty Series 1969

Madde 31

Belgika mevzuatina g6re ihtiya sartina bagh olarak yapilan yardimlar,

yalniz, Belika'da ikamet eden kimselere saglanir.

Madde 32

Tirkiye'de allsan Belika'i bir isinin veya Belika'da aisan bir Tuirk
isqisinin ugradii is kazasi veya tutuldugu meslek hastaliki, 6himle yahut tam veya

kismi suirekli isg6remezlikle sonu~lanabilecek nitelikte oldugu takdirde, bu is

kazasi veya meslek hastaligi, isveren yahut yetkili sosyal sigorta kurumu tara-

findan, iskazasina ugrayan veya meslek hastahgina tutulan kimsenin vatandasi

bulundugu tarafin mahalli konsolosluk makamlarina bildirilir.

Madde 33

1. Akit taraflardan birinin jilkesinde bir meslek hastaligi sebebiyle kendisine

yardim yapilmi olan bir sigortali, ayni mahiyetteki bir meslek hastaligi sebebiyle,

yeni isyerinin bulundugu memleket mevzuatina g6re yardim talebinde bulundugu
takdirde, kendisine daha 6nce bu hastalik sebebiyle yapilmi s olan yardim hakkinda

bu memleketin yetkili sosyal sigorta kurumuna bilgi vermeye mecburdur. Yeni

yardimi yapmakla yiikiimlii olan sosyal sigorta kurumu, daha 6nce hak kazanilmis
olan yardimi, kendisi tarafindan yapilmi s gibi nazara alir.

2. Ilgili kimse, isqinin meslek hastaligina tutuldugu memlekette degil de

diger Akit taraf Ulkesinde ikamet ediyorsa, yardim talebi, ilgilinin ikamet ettigi
memleketteki sosyal sigorta kurumuna verilebilir. Bu takdirde talebin, yardiml

bdeyecek olan tarafin mevzuatinda belirtilen sekil ve §artlara g6re yapilmasi
gerekir.

Madde 34

Akit taraflardan birinin mevzuatina g6re meslek hastaligi sebebiyle yardim

yapilabilmesi bu hastaliga sebep olabilecek islerde belirli bir suire alisml s olma
§artina bagh bulundugu takdirde, yardima hak kazanihp kazanilmadiginin

tesbitinde, isginin diger ikit taraf filkesinde ayni mahiyetteki islerde galistigi
siireler de nazara almr.

Madde 35

Bir iskazasina ugrayan veya meslek hastaligina tutulan ve yetkili Kurum

hesabina saglanan yardimlardan faydalanmaya basladiktan sonra diger Akit

taraf filkesine d6nmesine veya ikametgAhini diger Akit taraf ilkesine naklet-
mesine yetkili kurumca muisaade edilen isgi ve ailesi fertleri hakkinda da, 13 ncii

maddenin 2 ve 3 ncii fikralan hiikiimleri, kiyas yoluyla, uygulanir.
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Article 31

Benefits provided for in the Belgian legislation which are conditional upon
need shall be granted only to beneficiaries who are resident in Belgium.

Article 32

Any industrial accident or occupational disease suffered by a Belgian national
employed in Turkey or a Turkish national employed in Belgium which has resulted
or is apt to result in either death or permanent incapacity, whether total or partial,
must be notified by the employer or the competent institutions to the local consular
authorities of the country of which the person concerned is a national.

Article 33

Paragraph 1. Where an insured person who has been granted a benefit for an
occupational disease in one country submits a claim for benefits for an occupational
disease of the same nature under the legislation of the country of the new place of
employment, he must submit to the competent institution of the latter country a
statement concerning the benefits previously granted for that disease. The
institution responsible for granting the new benefits shall take the previous
benefit into account as though it had been paid on its responsibility.

Paragraph 2. Where the person concerned is resident in the territory of the
contracting country other than that in which the employed person contracted the
occupational disease, the claim for benefits may be submitted to the competent
institution of the country of residence of the person concerned. In that case,
the claim must be drawn up in the form and manner prescribed by the legislation
of the country which is responsible for payment.

Article 34

Where the legislation of one of the contracting countries makes it a condition
for the award of occupational disease benefits that an activity likely to cause such
a disease should have been exercised for a prescribed period, the periods during
which the employed person exercised an activity of the same nature in the other
country shall also be taken into consideration for the establishment of entitlement
to the benefits.

Article 35

Where an employed person has suffered an industrial accident or occupational
disease and, after acquiring the right to the benefits for which the competent
institution is liable, is authorized by that institution to return to the territory of
the other contracting country or to transfer his residence thereto, the provisions of
article 13, paragraphs 2 and 3, shall apply mutatis mutandis to him and to his
dependants.
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VII. B61fim

CENAZE YARDIMLARI

Madde 36

1. Akit taraflardan birinin ilkesinden digerine giden is~ilerin veya benzer-
lerinin 51ilmui halinde, yeni isyerinin bulundugu memleket mevzuatiyla saglanan
yardimlara, asagida yazili §artlarla hak kazanilir:

1) Bu memlekette isgi veya benzeri olarak qaismis olmak;

2) d1tim tarihinde, ayrildiklan memlekette gegen sigortahik siireleri ile bu
memlekette all~maya basladiktan sonra ge~en suireler nazara alinmak
suretiyle, yeni isyerinin bulundugu memleket mevzuatrna gbre yardim-
lardan faydalanmak iqin gerekli artlan yerine getirmis bulunmak.

2. Sigortalilik siirelerinin birlestirilmesi suretiyle, kendisine her iki memle-
ketin sosyal sigorta kurumlarinca aylik 6denmekte olan bir kimsenin veya ailesi
fertlerinden birinin 1itimti halinde, cenaze yardimi, sigortalik stirelerinin toplaml
nazara alinmak suretiyle, isginin son olarak sigortalh bulundugu memleket
mevzuatina gbre gerekli sartlar yerine getirilmis ise, bu memleketteki yetkili
sosyal sigorta kurumu tarafindan odenir.

3. Akit taraflardan yalrnz birinin sosyal sigorta kurumunca kendisine aylik
6denmekte olan veya iskazalariyle meslek hastaliklan hakkindaki Tirk veya
Belgika mevzuatina gbre saglanan yardimlardan faydalanmakta bulunan bir
kimsenin veya ailesi fertlerinden birinin blimui halinde, cenaze yardimi, bu aylik
veya geliri 6deyen taraf mevzuatina gore gerekli sartlar yerine getirilmi ise, bu
memleketin yetkili sosyal sigorta kurumu tarafindan bdenir.

KISIM III

IDARI YARDIMLA$MA

Madde 37

1. Her iki Akit tarafin idare makamlariyle sosyal sigorta veya sosyal giivenlik
kurumlan kendi mevzuatlarinin uygulanmasi bahis konusu imis gibi, kar~llkh
olarak, birbirlerine yardim ederler.

Akit taraflann, birbirleriyle dogrudan dogruya yazismaya ve gerekirse
ilgililerin miiracaatlanni ve 6demeleri merkezilestirmeye yetkili sayilacak makam
ve kurumlan bir idari anlasma ile tayin edilir.
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Chapter VII

FUNERAL BENEFIT OR FUNERAL GRANT

Article 36

Paragraph 1. Employed persons or persons treated as such who go from
one country to the other shall become eligible for the funeral benefits or grants
provided for by the legislation of the country of the new place of employment, if:

1. They have been in employment for wages or in equivalent employment in
that country;

2. They fulfil, at the time of death, the conditions required for eligibility for
benefit under the legislation of the country of their new place of employ-
ment, account being taken of the period of insurance in the country they
have left and the period which has elapsed since they took up employment
in the other country.

Paragraph 2. When a person in receipt of a pension from the competent
institutions of both contracting countries as a result of the aggregation of insurance
periods, or a member of his family, dies, the funeral grant or funeral benefit shall
be payable by the competent institution of the country in which the employed
person was last insured if, account being taken of the aggregated periods, the
conditions prescribed by the legislation of that country are fulfilled.

Paragraph 3. When a person in receipt of a pension from the institution of
only one of the contracting countries or of a benefit due under the Belgian or
Turkish legislation concerning industrial accidents or occupational diseases, or a
member of his family, dies, the funeral grant or funeral benefit shall be payable by
the competent institution of the country responsible for payment of the pension
or benefit, if the conditions prescribed by the legislation of that country are
fulfilled.

TITLE III

ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

Article 37

Paragraph 1. The administrative authorities and the insurance or social
security institutions of the two contracting countries shall assist one another to
the same extent, as though the matter were one affecting the application of their
own schemes.

The authorities and institutions of each contracting country which shall be
empowered to correspond directly with each other for this purpose and, where
appropriate, to centralize the claims for and the payment of benefits, shall be
determined by virtue of an administrative agreement.
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2. Bu makam ve kurumlar, aym maksatla, diger Akit tarafin el~ilik ve
konsolosluklarmin da yardimlarinm talep edebilirler.

3. Akit taraflardan birinin el~ilik ve konsolosluklari, kendi vatandaslarinin
menfaatlarinin korunmasi i in liizumlu bilgileri toplamak maksadiyle, diger Akit
tarafin idare makamlan ve milli sosyal sigorta veya sosyal guivenlik kurumlan
nezdinde dogrudan dogruya tesebbdiste bulunabilirler.

Madde 38

1. Akit taraflardan birinin mevzuatina gbre, bu tarafin makamlarma,
sosyal sigorta kurumlarlna ve kaza mercilerine verilecek olan belgeler, kaydiye,
hart, pul ve konsolosluk resimlerinden muaf ise bu muafiyet, bu s6zlesmenin
uygulanmasinda, diger Akit tarafin makamlarma, sosyal sigorta kurumlarma veya
kaza mercilerine verilecek olan belgelere de tesmil olunur.

2. Bu madde ile 39 ve 40 nc maddelerin uygulanmasinda kaza mercii
tabiri:

Belika'da: Sosyal giivenlik konusunda yetkili idari kaza mercilerini,

Tirkiye'de: Sosyal gfivenlik konusunda yetkili kaza mercilerini, ifade eder.

3. Bu s6zle~menin uygulanmasinda diizenlenecek biitin belgeler elilik
ve konsolosluklarm tasdikinden muaftir.

Madde 39

Bu s6zlesmenin uygulanmasinda, s6zlesmeden faydalanan kimselerle Akit
taraflardan birinin idare makamlan, sosyal sigorta kurumlan veya kaza mercileri
tarafindan diger Akit tarafin idare makamlarma, sosyal sigorta kurumlarma veya
kaza mercilerine g6nderilecek yazilar Akit taraflarm resmi dillerinden biriyle
yazilir.

Madde 40

Akit taraflardan birinin, sosyal gilvenlik konusunda yapilacak bir miiracaat
veya talebi kabul etmeye yetkili bir makamma, sosyal sigorta kurumuna veya
kaza merciine belirli bir sure i~inde yapilmasi gereken miiracaat veya talepler,
aym sore i~inde, diger Akit tarafin bunlara tekabiil eden bir makamma, kurumuna
veya merciine yapilabilir. Bu muiracaat veya talepleri alan makam kurum veya
merciler, bunlari gecikmeksizin gerekli yere intikM ettirirler.
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Paragraph 2. The aforementioned authorities and institutions may, as an
accessory measure, have recourse for the same purpose to the diplomatic and
consular authorities of the other country.

Paragraph 3. The diplomatic and consular authorities of either country may
apply directly to the administrative authorities and the national insurance or
social security institutions of the other country with a view to obtaining any
information required for the protection of the interests of their nationals.

Article 38

Paragraph 1. Exemptions from registration or court fees, stamp duties and
consular charges granted by the legislation of one of the contracting countries in
respect of documents required to be produced before the authorities, institutions
or courts of that country shall be extended to the corresponding documents re-
quired to be produced, for the purposes of this Convention, before the authorities,
institutions or courts of the other country.

Paragraph 2. For the purposes of this article and of articles 39 and 40, the
term "courts" means:

In Belgium: the administrative courts having jurisdiction in social security
matters;

In Turkey: the courts having jurisdiction in social security matters.

Paragraph 3. Legalization by diplomatic or consular authorities shall be
waived in respect of all certificates, documents and papers required to be produced
for the purposes of this Convention.

Article 39

Communications which for the purposes of this Convention are sent by
beneficiaries under the Convention or by authorities, institutions or courts to
authorities, institutions or courts of the other country shall be drawn up in one of
the official languages of the two States.

Article 40

Claims and appeals which must be lodged within a prescribed period with an
authority, institution or court of either contracting country competent to receive
claims or appeals in social security matters shall be deemed admissible if they are
lodged within the same period with a corresponding authority, institution or court
of the other country. In such cases, the latter authority, institution or court shall
transmit the claims or appeals without delay.
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Madde 41

1. Akit taraflarin Yiiksek tare Makamlarl bu s6zlesmenin icrasi ve uygulan-
masi i~in gerekli biton tedbirleri alirlar.

Ayni idare makamlan 2 nci maddede yazilh sosyal giivenlik mevzuatinda
yapilacak degisiklikler hakkinda birbirlerine zamaninda bilgi verirler.

2. Akit taraflarin yetkili makamlari, bu s6zlesmenin kendi memleketlerinde
icrasiyle ilgili olarak ittihaz olunan hukiimler hakkinda da birbirlerine bilgi
verifier.

Madde 42

Bu s6zlesmenin uygulanmasinda, Akit taraflarm Yiiksek Idare Makamlan
§unlardir:

Tiirkiye'de: aisma Bakani;
Belika'da: Sosyal Giivenlik Bakani.

KISIM IV

( E ITLI HOKtOMLER

Madde 43

1. Bu s6zlesme geregince yapilacak yardimlan bdemekle yiikUmlhi sosyal
sigorta kurumlar, bu 6demeyi kendi memleketlerinin parasiyle yapmak suretiyle
gorevlerini yerine getirmis olurlar.

Akit taraflardan birinin ulkesinde d6viz ais verisini kisithyan huikuimler
yirtilfige kondugu takdirde, bir veya 6biir taraf~a 6denecek paralarin bu
s6zlesme esaslarina g6re transfer edilmesini miimkiin kilacak tedbirler, iki hikfimet
arasinda mutabik kalinmak suretiyle, derhal alinir.

2. Akit taraflann Yuksek Idare Makamlan arasinda mektup teatisi suretiyle
tesbit edilecek bir miktann altindaki ayhk veya gelirleri 6demekle g6revli sosyal.
sigorta kurumu, bu aylik veya gelirleri 3 aylik, 6 aylik veya yillk olarak 6deyebilir.

Ilgili sosyal sigorta kurumu, yukariki bentte 6ng6riildiigii gibi mektup
teatisi suretiyle tesbit olunacak bir miktann altindaki ayhk veya gelirleri, bu
aylik veya gelirlerin sermaye degerine tekabul eden bir meblgi toptan 6demek
suretiyle, tasfiye edebilir.
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Article 41

Paragraph 1. The supreme administrative authorities of the contracting
countries shall determine between themselves the measures necessary for the
implementation and application of this Convention.

The said administrative authorities shall notify one another in due time of
changes that have taken place in the legislation or regulations of their respective
countries concerning the schemes enumerated in article 2.

Paragraph 2. The competent authorities of the two contracting countries
shall notify one another of other arrangements made for the purpose of imple-
menting this Convention within their respective countries.

A rticle 42

For the purposes of this Convention, the supreme administrative authorities
in each of the contracting countries shall be:

In Belgium: the Minister of Labour and Social Welfare;
In Turkey: the Minister of Labour.

TITLE IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

A rticle 43

Paragraph 1. The institutions responsible, by virtue of this Convention,
for the payment of benefits shall be held to discharge their responsibility validly
by payment in the currency of their country.

In the event of regulations being made in either contracting country with a
view to imposing restrictions upon the free exchange of currency, measures shall
be taken forthwith, by agreement between the two Governments, to ensure, in
accordance with the provisions of this Convention, the reciprocal transfer of
moneys due.

Paragraph 2. The institution responsible for the payment of annuities or
pensions the monthly amount of which is less than a sum to be specified by an
exchange of letters between the supreme administrative authorities of the two
contracting countries may pay the said annuities and pensions quarterly, half-
yearly or yearly.

It may also, by payment of a sum equal to their capital value, redeem those
annuities or pensions the monthly amount of which is less than a sum specified by
an exchange of letters in the manner provided for in the preceding paragraph.
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Madde 44

1. Sosyal guivenlik hakkindaki Belhika mevzuatina g6re 6denmesi gereken
yardimlar Tiirkiye'de ikamet eden ilgililere, ikit taraflarin Yiiksek idare Makam-
lan arasinda aktolunacak bir idari anlasma ile tayin edilen usullere g6re transfer
edilir.

2. Sosyal gfivenlik hakkindaki Tiirkiye mevzuatina g6re 6denmesi gereken
yardimlar Bel ika'da ikamet eden ilgililere, Akit taraflann Yiiksek Idare Makam-
lan arasinda aktolunacak idari anlasma ile tayin edilen usullere g6re transfer
edilir.

Madde 45

Akit taraflardan birinin sosyal sigorta kurumlan isgoremezlik halinin ve
malfillik derecesinin tesbitinde, diger Akit tarafin sosyal sigorta kurumlannca
elde olunan bilgileri ve hekim raporlarni nazara alirlar.

$u kadar ki, sosyal sigorta kurumlarimilgiliyi, se ecekleri bir hekime muayene
ettirme haklan saklidir.

Madde 46

Akit taraflardan birinin sosyal sigorta kurumlan tarafindan saklanan yardim-
lann memleket disinda bulunan kimselere 6denebilmesi i~in bu Akit tarafin
mevzuatinda bng6riilen usuller, bahis konusu yardimlara bu sbzlesme geregince hak
kazanan kimseler hakkinda da, bu Akit tarafin vatandaslan imis gibi, ayni sartlarla
uygulanir.

Madde 47

Bu s6zlesmenin tefsirinde ve uygulanmasinda lkacak zorluklar, hkit tara-
flarin Yiiksek Idare Makamlan arasinda anlasmak suretiyle hAlledilir.

Madde 48

1. Bu sbzlesme tasdik edilir ve tasdik belgeleri en kisa zamanda Ankara'da
teati olunur.

2. S6zlesme, tasdik belgelerinin teati edildigi tarihi takibeden aydan sonraki
ayin birinci gutnui yiiriirliige girer.

Madde 49

1. Eski is~iler veya benzerleriyle bunlarin 1iimlerinde hak sahibi kimseleri-
nin durumlarl, malfllik, yashik veya 61im hallerinde baglanan ayliklarla aile
ayliina iliskin haklar bakimindan, asagidaki hallerde, yeniden tesbit edilir.
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Article 44

Paragraph 1. The transfer to Turkey of the benefits due under the Belgian
social security legislation to beneficiaries resident in Turkey shall be carried out
by methods to be laid down in an administrative agreement between the supreme
administrative authorities of the contracting countries.

Paragraph 2. The transfer to Belgium of the benefits due under the Turkish
social security legislation to beneficiaries resident in Belgium shall be carried out
by methods to be laid down in an administrative agreement between the supreme
administrative authorities of the contracting countries.

Article 45

For the purposes of the assessment of the incapacity and the degree of
invalidity, the insurance institutions of each country shall take account of the
medical reports and information obtained by the insurance institutions of the
other country.

They shall, however, retain the right to have the person concerned examined
by a physician of their choice.

Article 46

The formalities that may be laid down by the statutory provisions or
regulations of one of the contracting countries in respect of the payment outside
its territory of the benefits distributed by its social security institutions shall also
apply, under the same conditions as to their own nationals, to persons entitled to
receive such benefits by virtue of this Convention.

Article 47

Any difficulties relating to the interpretation and application of this Con-
vention shall be resolved by agreement between the supreme administrative
authorities of the contracting countries.

Article 48

Paragraph 1. This Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged as soon as possible at Ankara.

Paragraph 2. It shall enter into force on the first day of the month after
the month following that in which the instruments of ratification are exchanged.

Article 49

Paragraph 1. The situation of former employed persons or persons treated
as such and of legally entitled members of their family with regard to their right
to an invalidity, old age, survivors' or family pension shall be reviewed:
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1) Vatanda1hk durumlari veya ikamet mah1leri sebebiyle ayigin bdenmesi
durdurulmus ise;

2) Vatandashk durumlan, ikamet mahMleri veya iki memlekette ge~mis sigorta-
llik sureleriyle muadil siirelerin birlestirilmemis olmasi sebebiyle ayhk bagla-
namami ise;

3) Vatandahk durumlan sebebiyle aylikta bir indirim yapilmi§ ise;

4) S6zlesmenin uygulanmasi, halen almakta olduklan veya talepleri halinde
alabilecekleri ayigin iistiinde bir ayhk baglanmasini gerektirirse,

2. Yeniden tesbit, ilgililerin, Akit taraflann yetkili sosyal sigorta kurumlari
aracili ile yapacaklan mdiracaat iizerine yapilir.

Bu miiracaatlar fizerine yeniden tesbit edilecek ayhk, miiracaat tarihini
takip eden ay basindan muteberdir.

u kadar ki, bu mdiracaatlar, s6zlesmenin yiirurhige girdigi tarihten itibaren
iki yilhk sire i~inde yapildigi takdirde, yeniden tesbit edilen ayhk, yiirurltik
tarihinden muteber olur.

Madde 50

1. Bu s6zlesme sfiresiz olarak aktedilmi~tir. Akit taraflar s6zlesmeyi fes-
hedebilirler. Fesih igin, en ge9, takvim ylihnn bitmesinden 6 ay once karsi tarafa
ihbarda bulunmak sarttir; bu takdirde s6zlesme, o takvim yilinin sonunda
yUriirlikten kalkar.

2. Fesih halinde, daha 6nce iktisap edilmis olan haklar iqin, s6zlesme
hikfimlerinin uygulanmasina, ilgilinin yabanci bir memlekette ikamet etmesi
halinde mevzuatta bngoruflen kisitlayici hikiimlere bakilmaksizin, devam olunur.

3. S6zlesmenin yiiriirliikten kalktigi tarihten 6nceki devrelerde gegmi§
sigortahhk suireleri dolayisiyle ileride iktisap edilecek olan haklar i~in, bu s6zle~me
hukiimlerinin uygulanmasina, Akit taraflar arasinda anlasmak suretiyle tayin
ve tesbit edilecek artlarla devam edilir.

Her iki tarafin usulhine gbre yetkili kilinmi§ temsilcileri, yukarida yazih

hususlan tasdik zimninda, bu S6zlesmeyi imzalami§ ve muihfirlemi~lerdir.

4 Temmuz 1966 tarihinde Briiksel'de Fransizca, Flamanca ve Tiirkge ve her
fii metin ayni derecede muteber olmak izere, iki~er niisha olarak tanzim edilmistir.

Belika Kraliki Tfirkiye Cumhuriyeti
adina: adina:

P. DE PAEPE Fuat BAYRAMOGLU
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(1) If the payment of the pension was suspended because of their nationality or
place of residence;

(2) If the pension was denied because of their nationality or place of residence or
because the insurance periods or periods treated as such completed in both
countries had not been aggregated;

(3) If the pension was reduced because of their nationality;

(4) If the application of the Convention will result in their being granted a pension
higher than the benefits they already receive or could have received if they
had applied for them.

Paragraph 2. The review shall take place on application, to be submitted by
the person concerned through the competent institutions of the two contracting
countries.

Applications shall take effect on the first day of the month following the month
in which they are submitted.

However, if such applications are submitted within two years from the date
of entry into force of this Convention, they shall take effect as from that date.

Article 50

Paragraph 1. This Convention is concluded for an indefinite period. Notice
of termination may be given by either contracting country. Such notice must be
given not later than six months before the expiry of any calendar year; the Con-
vention shall then cease to have effect at the end of that year.

Paragraph 2. If notice of termination is given, the provisions of this Conven-
tion shall continue to apply to acquired rights, notwithstanding any restrictions
that may be provided for under the schemes concerned for cases where a benefi-
ciary resides in a foreign country.

Paragraph 3. Any rights that are in process of acquisition in respect of
insurance periods completed before the date on which this Convention ceases to
have effect shall continue to be governed by the provisions of this Convention in
conformity with conditions to be decided upon by mutual agreement between the
contracting countries.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Brussels, on 4 July 1966, in duplicate in the French, Dutch and
Turkish languages, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Republic
of Belgium: of Turkey:
P. DE PAEPE Fuat BAYRAMOGLU
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF URUGUAY AND THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND

Whereas the General Assembly of the United Nations, by Resolution 57 (1)2

adopted on 11 December 1946, created an international Children's Emergency
Fund (hereinafter referred to as "the Fund") as a subsidiary organ of the United
Nations, and amended its terms of reference by Resolution 417 (V),3 adopted
1 December 1950, and

Whereas the Government of Uruguay (hereinafter referred to as the "the
Government"), desires the aid of the Fund for the benefit of children and
adolescents and expectant and nursing mothers (hereinafter referred to "the
persons to be aided") within its territories.

Now, therefore, the Government and the Fund have agreed as follows:

Article I

PLANS OF OPERATIONS

A. On each occasion that the Government wishes to obtain assistance from the
Fund, it shall prepare a plan of operations describing the proposed project, the
respective commitments proposed to be undertaken by the Government and the
Fund, and the means proposed to ensure the proper use and distribution of supplies
or other assistance which the Fund may provide.

B. The Fund, after examining the need for such assistance and taking into
account available resources, will decide on its own participation in the proposed
plan, and the Government and the Fund will agree on a mutually acceptable plan
of operations (hereinafter referred to as the "approved plan"). Approved plans
may be amended, should circumstances so require, in any manner agreed to
between the Government and the Fund. The present Agreement shall then apply
to such plan as amended.

I Came into force on 18 January 1969, the date on which the Government of Uruguay notified
United Nations Children's Fund that it had been ratified as provided for by the Constitutional Law of
Uruguay, in accordance with article XI.

2United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, (A/64/Add. 1), p. 90.
3United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 20

(A/1775), p. 40.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUJ-
BLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL FONDO DE
LAS NACIONES UNIDAS PARA LA INFANCIA

Por cuanto la Asamblea General de las Naciones Unidas cre6, por su resolu-
ci6n 57 (I), aprobada el 11 de diciembre de 1946, un Fondo Internacional de
Socorro a la Infancia (al que en adelante se denominarA en este documento , el
Fondo *) como 6rgano auxiliar de las Naciones Unidas y modific6 sus atribuciones
por su resoluci6n 417 (V), aprobada el 1 de diciembre de 1950, y

Por cuanto el Gobierno de la Repfblica Oriental del Uruguay (al que en
adelante se denominard en este documento ((el Gobierno #) desea obtener la ayuda
del Fondo en beneficio de los nifios y adolescentes, de las mujeres embarazadas y de
las madres lactantes (a los que en adelante se denominardn en este documento
(<las personas que han de recibir ayuda *) de sus territorios.

Por tanto, el Gobierno y el Fondo han convenido lo siguiente:

Articulo I

PLANES DE OPERACIONES

A. Cada vez que el Gobierno desee obtener ayuda del Fondo, preparard un plan
de operaciones en que se exponga el programa propuesto, las obligaciones que
deban asumir respectivamente el Gobierno y el Fondo y los medios que se proponga
para asegurar el empleo y distribuci6n adecuados de los suministros y otros medios
de ayuda que pueda proporcionar el Fondo.

B. El Fondo, despu6s de examinar hasta qu6 punto es necesaria la ayuda pedida,
y habida cuenta de los recursos disponibles, determinard su propia participaci6n
en el plan propuesto y el Gobierno y el Fondo se pondrdn de acuerdo respecto de
un plan de operaciones aceptable para las dos partes (al que en adelante se
denominard en este documento ((el plan aprobado *). Los planes aprobados podrin
modificarse, si asi lo exigieren las circunstancias, en toda forma que se convenga
entre el Gobierno y el Fondo. En tal caso, el presente Acuerdo se aplicard a los
planes tal como hayan quedado modificados.
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A rticle II

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Government and the Fund, in accordance with their respective commit-
ments under any approved plan of operations, shall provide supplies and services
for the persons to be aided in Uruguay.

B. The Fund shall provide the supplies and services under this Agreement free
of charge.

C. The Government undertakes that the supplies and services provided by the
Fund shall be distributed to, or made available for the benefit of, the persons to
be aided, in accordance with the approved plan of operations and in conformity
with the policies of the Fund.

Article III

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund shall retain full ownership of its supplies until consumed or used by
the persons to be aided, or, in the case of capital goods, until the transfer of title, or,
during the period of loan, as may be provided for in the approved plan.

B. The Fund shall entrust its supplies to the Government for handling or
distribution on behalf of the Fund for the benefit of the persons to be aided. In
distributing or otherwise handling such supplies, the Government shall act as
agent for the Fund. In discharging this responsibility, the Government may
avail itself of the services of agencies within the country and chosen by mutual
agreement between the Government and the Fund.

C. The Government undertakes to see that these supplies are used, dispensed,
or distributed equitably and efficiently on the basis of need, without discrimination
because of race, creed, nationality status, or political belief.

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to be in
addition to, and not in substitution for, the budget charges or other resources
which the Government or other authorities within the country have established
for similar activities. No ration plan in force at the time of the approval of a plan
of operations shall be modified by reason of such supplies so as to reduce the
rations allocated to the persons to be aided.

E. The Fund, at its discretion, may cause such distinctive markings to be
placed upon the supplies provided by it as may be deemed necessary by the Fund
to indicate that such supplies are provided under the auspices of the Fund and are
intended for the persons to be aided.
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A rticulo II

SUMINISTRO DE ARTICULOS Y SERVICIOS

A. El Gobierno y el Fondo, de conformidad con sus obligaciones respectivas
resultantes de todo plan de operaciones aprobado, suministrard articulos y servicios
a las personas que hayan de recibir ayuda en el Uruguay.

B. Todo suministro de articulos y servicios por el Fondo en virtud del presente
Acuerdo serd gratuito.

C. El Gobierno se compromete a velar porque los articulos y servicios que
suministre el Fondo sean distribuidos a las personas que hayan de recibir ayuda, o
porque redunden en beneficio de ellas, en conformidad con el plan de operaciones
aprobado y con las normas generales de acci6n del Fondo.

Articulo III

TRANSFERENCIA Y DISTRIBUCI6N DE LOS SUMINISTROS

A. El Fondo conservard la plena propiedad de sus suministros hasta que hayan
sido consumidos o empleados por las personas que han de recibir ayuda o, cuando
se trate de bienes de capital, hasta que se hayan transferido el titulo de propiedad
o durante el periodo de prdstamo, segfin estipule el plan aprobado.

B. El Fondo confiard los articulos que suministre al Gobierno para su manipula-
ci6n y distribuci6n por cuenta del Fondo en beneficio de las personas que hayan de
recibir ayuda. En la distribuci6n y demds operaciones que motiven los suministros,
el Gobierno obrard como agente del Fondo. Para cumplir esta obligaci6n, el
Gobierno podrA valerse de los servicios de organismos que funcionen dentro del
pais y que hayan sido escogidos de comfin acuerdo por el Gobierno y el Fondo.

C. El Gobierno se compromete a velar porque esos suministros se empleen, se
entreguen o se distribuyan equitativa y eficazmente, basdndose en las necesidades
y sin discriminaciones por motivo de raza, religi6n, nacionalidad u opiniones
politicas.

D. Queda convenido que los articulos y servicios suministrados por el Fondo
deberdn sumarse, y no reemplazar, a los crdditos presupuestales u otros recursos
que el Gobierno u otros organismos pblicos del pais hayan asignado a actividades
semejantes.

. Ningfin plan de racionamiento vigente en el momento de la aprobaci6n de un
plan de operaciones podrA modificarse, a causa de tales suministros, de manera
que se disminuyan las raciones asignadas a las personas que han de recibir ayuda.

E. El Fondo podrA, a su arbitrio, hacer colocar en los articulos que suministre
las distintivas marcas que estime necesarias a fin de indicar que tales articulos se
suministran bajo los auspicios del Fondo y estAn destinados a las personas que
han de recibir ayuda.

No 9398



254 United Nations - Treaty Series 1969

F. The persons to be aided shall not be required to pay directly or indirectly for
the cost of any supplies or services provided by the Fund.

G. The Government shall make all arrangements for, and shall sustain all
operational and administrative expenses or costs incurred in the currency of
Uruguay, with respect to the reception, unloading, warehousing, insurance, trans-
portation, and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article IV

EXPORTS

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish supplies
for the aid and assistance of children and adolescents and expectant and nursing
mothers under this Agreement if the Government exports any supplies of the
same or similar character, except in such special circumstances as may arise and
are approved by the Programme Committee of the Executive Board of the Fund.

Article V

RECORDS AND REPORTS

A. The Government shall maintain adequate accounting and statistical records
of the Fund's operations necessary to discharge the Fund's responsibilities, and
shall consult with the Fund, at its request, with respect to the maintenance of
such records.

B. The Government shall furnish the Fund with such records, reports and
information as to the operation of approved plans as the Fund may find necessary
to the discharge of the responsibilities entrusted to it by the General Assembly.

Article VI

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND

IN THE CARRYING OUT OF THIS AGREEMENT

A. It is recognized and understood by the Government and the Fund, that, in
order to carry out the terms of this Agreement, it will be necessary to establish
a close and cordial relationship of cooperation between officials of the Government
and officers of the Fund. The Fund shall provide duly authorized officers to visit
periodically or be stationed in Urugay for consultation and cooperation with the
appropriate officials of the Government with respect to the shipment, receipt,
and use or distribution of the supplies furnished by the Fund, to consider and
review the needs of the persons to be aided in Uruguay, to advise the Fund on the
progress of approved plans of operations under the present Agreement, and of any
problems which the Government may wish to submit to the Fund with regard to
assistance for the benefit of the persons to be aided in Uruguay.
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F. Las personas que han de recibir ayuda no sernn obligadas a pagar, ni directa
ni indirectamente, el costo de los articulos o servicios suministrados por el Fondo.

G. El Gobierno cuidard de la recepci6n, descarga, almacenaje, seguro, transporte
y distribuci6n de los articulos suministrados por el Fondo, y sufragard todos los
gastos de gesti6n administrativa incurridos en la moneda del Uruguay.

A rticulo IV

EXPORTACIONES

El Gobierno conviene en que no podrA esperar que el Fondo suministre
articulos para la ayuda y asistencia de los nifios y adolescentes, de las mujeres
embarazadas y de las madres lactantes a que se refiere el presente Acuerdo, si el
Gobierno exporta articulos de la misma o semejante naturaleza, a menos que
surjan circunstancias especiales y que el Comit6 de Programas de la Junta
Ejecutiva del Fondo apruebe tales exportaciones.

Articulo V

DOCUMENTOS E INFORMES

A. El Gobierno llevarA los documentos adecuados de contabilidad y estadistica
referentes a las operaciones del Fondo que sean necesarios para el cumplimiento
de las funciones del Fondo; el Gobierno consultard con el Fondo, a instancia suya,
respecto del modo de llevar tales documentos.

B. El Gobierno proporcionarA al Fondo, respecto de la ejecuci6n de los planes
aprobados, los documentos, informes y datos que el Fondo estime necesarios para
el cumplimiento del mandato que le ha confiado la Asamblea General.

A rticulo VI

RELACION ENTRE EL GOBIERNO Y EL FONDO EN LA EJECUCI6N DE ESTE ACUERDO

A. Queda reconocido y entendido por el Gobierno y por el Fondo que, para la
realizaci6n de los trminos de este Acuerdo, serd necesario establecer una estrecha
y cordial relaci6n de cooperaci6n entre los funcionarios del Gobierno y los
funcionarios del Fondo. El Fondo hari que funcionarios suyos, debidamente
autorizados, visiten peri6dicamente al Uruguay o tengan alli su residencia, con
objeto de asesorar a los funcionarios competentes del Gobierno y cooperar con ellos
a la expedici6n, recepci6n y empleo o distribuci6n de los sum inistros proporcionados
por el Fondo, estudiar y comprobar las necesidades de las personas que han de
recibir su ayuda en el Uruguay, informar al Fondo de la marcha de los planes de
operaciones aprobados en ejecuci6n del presente Acuerdo, y respecto de cuales-
quiera problemas relacionados con la asistencia a las personas que han de recibir
ayuda en el Uruguay que el Gobierno desee someter al Fondo.
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B. The Fund and the Government agree that, for the above purposes, the Fund
may maintain an office in Uruguay through which its officers may be reached and
through which it will conduct its principal business.

C. The Government shall facilitate employment by the Fund, as officers, clerical
staff or otherwise, of such residents and citizens of Uruguay as may be required
to discharge the Fund's functions under the present Agreement.

D. The Government shall permit authorized officers of the Fund to have access
to such records, books of account, or other appropriate documents with respect
to the distribution of supplies furnished by the Fund. The Government shall
further permit authorized officers of the Fund entire freedom to observe the
handling, distribution, and use of such supplies and the maintenance of loaned
capital goods at any time and at any place, and to examine the processes and
techniques of distribution and make observations with respect thereto to the
appropriate Government authorities.

E. If an office is established in the territory of the Government under Section B
of this Article, the Government shall, in agreement with the Fund, make arrange-
ments for, and meet the cost of, expenses incurred in the currency of Uruguay,
for the housing, subsistence, automobile transportation, and travel of the officers
to be provided by the Fund under this article, for the establishing, equipping and
maintaining of the office, for clerical and other assistance, for postal, telegraphic
and telephone communications, and for other services necessary to carry out thc
activities provided for by this Article.

A rticle VII
IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its assets, property income and its operations and transactions of
whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, or duties imposed
by the Government or by any political sub-division thereof or by any other
public authority in Uruguay. The Fund shall also be immune from the liability
for the collection or payment of any tax, fee, toll, or duty imposed by the
Government or any political sub-division thereof or by any other public authority.

B. No tax, fee, toll, or duty shall be levied by the Government or any political
sub-division thereof or any other public authority on or in respect of salaries or
remunerations for personal services paid by the Fund to its officers, employees,
or other Fund personnel who are not subject of Uruguay or permanent residents
thereof.
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B. El Fondo y el Gobierno convienen en que, para la consecuci6n de los fines
mencionados precedentemente, el Fondo podri mantener una oficina en el Uruguay
por conducto de la cual pueda establecerse contacto con sus funcionarios y por
conducto de la cual pueda el Fondo realizar sus actividades principales.
C. El Gobierno dard facilidades para que el Fondo emplee como funcionarios,
personal de oficina o de otra naturaleza, a los residentes y ciudadanos del Uruguay
que puedan ser necesarios para el desempefio de las funciones que corresponden al
Fondo con arreglo al presente Acuerdo.

D. El Gobierno permitiri que los funcionarios autorizados del Fondo tengan
acceso a los registros, libros de contabilidad u otros documentos pertinentes con
respecto a la distribuci6n de los suministros proporcionados por el Fondo. AdemAs,
el Gobierno dard a los funcionarios autorizados del Fondo entera libertad para
observar la manipulaci6n, la distribuci6n y el empleo de tales suministros y la
conservaci6n de los bienes de capital prestados, en cualquier tiempo y lugar, y
para estudiar los procedimientos y t~cnicas de distribuci6n y hacer respecto a todo
ello las observaciones que estimen oportunas a las autoridades competentes del
Gobierno.
E. Si se establece una oficina en el territorio del Uruguay con arreglo a lo previsto
en el pdrrafo B de este articulo, el Gobierno, de acuerdo con el Fondo, tomard las
disposiciones necesarias para el pago, que correri a su cargo, de los gastos en que
se incurra en la moneda del Uruguay, y por concepto de alojamiento, manutenci6n,
transporte por autom6vil y viajes de los funcionarios que debe proporcionar el
Fondo con arreglo a lo estipulado en este articulo, asi como por concepto de
instalaci6n, equipo y conservaci6n de la oficina, pago de empleados de oficina y
otros, comunicaciones postales, telegrdficas y telef6nicas y demos servicios nece-
sarios para llevar a cabo las actividades previstas en este articulo.

A rticulo VII

EXENCI6N DE IMPUESTOS

A. El Fondo, sus bienes, propiedades e ingresos, asi como sus operaciones y
transacciones de cualquier naturaleza, estarin exentos de cualquier impuesto,
tributo o gravamen que imponga el Gobierno o cualquier subdivisi6n politica del
mismo o cualquier subdivisi6n politica del mismo o cualquier otro organismo
pfiblico del Uruguay. El Fondo estard tambi~n exento de toda obligaci6n derivada
de la recaudaci6n o el pago de cualquier impuesto, derecho, tributo o gravamen que
imponga el Gobierno o cualquier subdivisi6n politica del mismo o cualquier otro
organismo piiblico.

B. Ni el Gobierno, ni ninguna subdivisi6n politica del mismo, ni ningfin otro
organismo pfiblico gravarA directa o indirectamente con ningfin impuesto,
derecho, tributo o gravamen, los sueldos o las remuneraciones por servicios per-
sonales pagados por el Fondo a sus funcionarios, empleados u otro personal al
servicio del Fondo que no sean ciudadanos o residentes permanentes del Uruguay.
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C. The Government shall take such action as is necessary for the purpose of
giving effect to the foregoing provisions of this Article. In addition, the
Government shall take whatever other action may be necessary to ensure that
supplies and services furnished by the Fund are not subjected to any tax, fee, toll,
or duty in a manner which reduces the resources of the Fund.

D. The Government shall undertake to pay all taxes, fees, tolls, or duties referred
to in the above three paragraphs of this Article if its laws do now allow such
exceptions.

A rticle VIII

CLAIMS AGAINST THE FUND

A. The Government shall assume full responsibility in respect to any claim assert-
ed against the Fund, its employees and agents, arising in Uruguay in connection
with any assistance which has been provided or may be provided by the Fund at
the Government's request. The Government shall defend, at its own cost, the
Fund, its employees and agents with respect to any such claim. In the event
that the Government makes any payment under the terms of this Article, the
Government shall be entitled to exercise all the rights, claims and interest which
the Fund could have exercised against third parties.
B. This article shall not apply with respect to any claim against the Fund for
injuries incurred by a staff member of the Fund.

Article IX

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Until such time as the Government of the Republic of Uruguay ratifies the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations1 and the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized agencies, 2 the
Government will extend to the Fund, its experts and employees the privileges and
immunities provided for these Conventions.

Article X

PUBLIC INFORMATION

The Government shall afford the Fund opportunity for, and shall cooperate
with the Fund in, making public information regarding the delivery and distribu-
tion of supplies furnished by the Fund.

United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15 and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1, p. 18).
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298; Vol. 314,
p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266; Vol. 423, p. 284, and Vol. 559, p. 348.
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C. El Gobierno tomard las medidas necesarias para Ilevar a la prdctica las
precedentes disposiciones de este articulo. AdemAs, el Gobierno tomarA cuales-
quiera otras medidas que puedan ser necesarias para asegurar que los suministros
y servicios proporcionados por el Fondo no est~n sujetos a ninglin impuesto,
derecho, tributo o gravamen que pueda disminuir los recursos del Fondo.

D. El Gobierno se compromete a pagar todos los impuestos, derechos, tributos o
gravAmenes a que se hace referencia en los tres pdrrafos precedentes de este
articulo, si su legislaci6n no permite conceder tales exenciones.

Articulo VIII

RECLAMACI6NES CONTRA EL FONDO

El Gobierno asumird plena responsabilidad respecto de cualquier reclamaci6n
que se presente en el Uruguay contra el Fondo, sus empleados y representantes en
relaci6n con cualquier ayuda que haya prestado o que preste el Fondo a petici6n
del Gobierno. El Gobierno defenderA al Fondo a sus empleados y representantes,
en relaci6n con cualquier reclamaci6n y sufragarA los gastos consiguientes. En el
caso de que el Gobierno efectfie cualquier pago en virtud del presente articulo,
podrA hacer valer los mismos derechos, reclamaciones e intereses que hubiera
podido hacer valer el Fondo contra terceros.

No regirA el presente articulo cuando se trate de reclamaciones presentadas
contra el Fondo por dafios sufridos por un miembro del personal del Fondo.

A rticulo IX

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Hasta tanto el Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay ratifique la
Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas y la
Convenci6n sobre los Privilegios e Inmunidades de los Organismos Especializados,
el Gobierno extenderA al Fondo a sus expertos y a sus funcionarios a que se refiere
este Acuerdo las prerrogativas e inmunidades pertinentes previstas en esas
Convenciones.

A rticulo X

INFORMACI6N PUBLICA

El Gobierno darA al Fondo la oportunidad de dar informaci6n pfiblica respecto
a la entrega y distribuci6n de los suministros proporcionados por aquel, y
cooperard con el Fondo a esa actividad.
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Article XI

PERIOD OF AGREEMENT

A. The present Agreement shall come into force on the date on which the
Government notifies UNICEF of its ratification in accordance with the provisions
of the Constitutional Law of Uruguay. It shall remain in force until the termi-
nation of all plans of operations approved under this Agreement, plus a reasonable
period for the completion of an orderly liquidation of all Fund activities in
Uruguay.

B. In case of disagreement as to whether the terms of this Agreement (excepting
Article IX) are being complied with, the matter shall be referred to the Programme
Committee of the Executive Board of the Fund for appropriate action. The
Programme Committee will invite a representative of Uruguay to present his
views to it, in writing and in person, if he so desires.

DONE in the English and Spanish languages, both texts being equally valid.
Montevideo, this 18 day of December, 1956.

For the Government For the United Nations
of the Republic of Uruguay: Children's Fund:

Francisco GAMARRA Roberto ESGUERRA BARRY

Minister of Foreign Affairs UNICEF Field Representative

ADDITIONAL EXPLANATORY PROTOCOL

With reference to Article VIII of the Basic Agreement it is understood that
the expression "any claim asserted against the Fund, its employees and agents,
arising in Uruguay in connection with any assistance which has been provided or
may be provided by the Fund at the Government's request", shall not be deemed
to include any claims arising from wilfull or reckless acts or omissions, atributable
to employees or agents of the Fund.
Montevideo, this 18 day of December, 1956

For the Government For the United Nations
of the Republic of Uruguay: Children's Fund:

Francisco GAMARRA Roberto ESGUERRA BARRY

Minister of Foreign Affairs UNICEF Field Representative
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A rticulo XI

DURACI6N DEL ACUERDO

A. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha de comunicaci6n de la
Ratificaci6n por el Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay al UNICEF,
de acuerdo a los preceptos de la Ley Constitucional Uruguaya. Permaneceri en
vigor hasta la terminaci6n de todos los planes de operaciones aprobados con
arreglo a lo previsto en este Acuerdo, mds un periodo razonable para concluir una
liquidaci6n ordenada de todas las actividades del Fondo en el Uruguay.

B. En caso de desacuerdos con respecto a si se estA dando cumplimiento a los
t6rminos de este Acuerdo (con excepci6n del articulo IX) se referiri la cuesti6n al
Comit6 de Programas de la Junta Ejecutiva del Fondo a los efectos a que haya
lugar. El Comit6 del Programa de Actividades invitard a un representante del
Uruguay a que le exponga su opini6n, por escrito y en persona, si asi lo desea tal
representante.

HECHO en los idiomas espafiol e ingl6s siendo ambos textos igualmente
vdlidos. Montevideo, a 18 de diciembre de 1956.

Por el Gobierno Por el Fondo de las Naciones Unidas
de la Repfblica Oriental para la Infancia:

del Uruguay:
Francisco GAMARRA Roberto ESGUERRA BARRY

Ministro de Relaciones Exteriores Representante del UNICEF

PROTOCOLO ADICIONAL ACLARATORIO

Con referencia al Articulo VIII del Acuerdo Bdsico, queda entendido que la
expresi6n #cualquier reclamaci6n que se presente en la Repfiblica Oriental del
Uruguay contra el Fondo, sus empleados y representantes en relaci6n con cual-
quier ayuda que haya prestado o preste el Fondo a petici6n del Gobierno , no se
considerard que incluye reclamaciones motivadas por acciones u omisiones dolosas
o culposas imputables a los empleados o representantes del Fondo.
Montevideo, a 18 de diciembre de 1956

Por el Gobierno Por el Fondo de las Naciones Unidas
de la Repfiblica Oriental para la Infancia:

del Uruguay:
Francisco GAMARRA Roberto ESGUERRA BARRY

Ministro de Relaciones Exteriores Representante del UNICEF
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE ORIENTALE DE L'URUGUAY ET LE FONDS DES
NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE

Consid~rant que 'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies a, par sa r~solution
57 (1)2 du 11 ddcembre 1946, cry, en tant qu'organe subsidiaire de l'Organisation
des Nations Unies, un Fonds international de secours l'enfance (ci-aprs d~nomm6
( le Fonds #), dont elle a modifi6 le mandat par sa r6solution 417 (V) 3 du ler d~cembre
1950,

Considrant que le Gouvernement de l'Uruguay (ci-apr~s d6nomm6 o le Gou-
vernement#) desire recevoir l'aide du Fonds au profit des enfants, adolescents,
femmes enceintes et mares allaitantes (ci-apr~s d~nomm~s i les b~n~ficiaires s) de
ses territoires,

Le Gouvernement et le Fonds sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PLANS D'OPtRATIONS

A. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir une aide du Fonds, il
6tablira un plan d'op~rations exposant le projet envisag6, les engagements que le
Gouvernement et le Fonds devront respectivement assumer et les moyens propos6s
pour assurer une utilisation et une repartition ad~quates des fournitures et autres
formes d'assistance que le Fonds pourra procurer.

B. Apr~s avoir examin6 dans quelle mesure l'aide demand~e est n~cessaire et
compte tenu des ressources dont il dispose, le Fonds fixera sa propre participation
au plan propos6; le Gouvernement et le Fonds conviendront ensuite d'un plan
d'op6rations acceptable pour les deux Parties (ci-apr6s d~nomm6 #le plan
approuv6 ,). Si les circonstances l'exigent, les plans approuv~s pourront tre
modifi6s d'un commun accord par le Gouvernement et le Fonds. Les dispositions
du pr6sent Accord s'appliqueront . tout plan ainsi modifi6.

I Entr6 en vigueur le 18 janvier 1969, date k laquelle le Gouvernement uruguayen a notifi6 le

Fonds des Nations Unies pour lenfance que ledit Accord avait t ratifi6 selon les dispositions de la
loi constitutionnelle de I'Uruguay, conform6ment A larticle XI.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gendrale, Premiere session (A/64/Add. 1), p. 90.
Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, Cinqui~me session, Supplmment no 20

(A/1775), p. 45.
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Article II

FOURNITURES ET SERVICES

A. Le Gouvernement et le Fonds procureront des fournitures et des services
aux b~n~ficiaires en Uruguay, conformfment aux engagements qu'ils auront res-
pectivement assumfs dans le cadre de tout plan approuv6.

B. Le Fonds procurera gratuitement les fournitures et les services prfvus par le
present Accord.

C. Le Gouvernement s'engage a ce que les fournitures et les services procur6s par
le Fonds soient distribu6s aux b6n6ficiaires ou mis A leur disposition conform6ment
au plan pertinent approuv6 et aux principes directeurs du Fonds.

A rticle III

REMISE ET DISTRIBUTION DES FOURNITURES

A. Le Fonds restera propri6taire de ses fournitures jusqu' leur consommation
ou leur utilisation par les bn~ficiaires ou, s'il s'agit de biens d'6quipement, soit
jusqu'au transfert de la propri6t6, soit pendant la dur6e du prt, selon les
dispositions du plan pertinent approuv6.
B. Le Fonds confiera ses fournitures au Gouvernement pour qu'il en assure la
manutention et la distribution, en son nom, aux b6n6ficiaires. En proc~dant la
distribution desdites fournitures ou a toutes autres optirations les concernant, le
Gouvernement agira en qualit6 de mandataire du Fonds. Le Gouvernement
pourra s'acquitter de cette mission en faisant appel aux services d'organismes
exer~ant leurs activit6s dans le pays et choisis d'un commun accord par le Gouver-
nement et par le Fonds.

C. Le Gouvernement veillera Ace que l'utilisation, la r~partition ou la distribu-
tion de ces fournitures se fasse 6quitablement et d'une mani~re efficace, compte
tenu des besoins et sans distinction de race, de religion, de nationalit6 ou d'opinion
politique.

D. I1 est convenu que les fournitures et les services procurfs par le Fonds
viendront s'ajouter et non se substituer aux cr6dits budg6taires ou autres ressour-
ces que le Gouvernement ou d'autres autorit~s du pays auront affect6s i des
activitfs analogues. L'attribution de ces fournitures n'entrainera aucune modifi-
cation du syst~me de rationnement en vigueur au moment de l'approbation du
plan d'opfrations qui aurait pour effet de rfduire les rations alloues aux b~n6-
ficiaires.

E. Le Fonds pourra faire apposer sur ses fournitures les marques distinctives
qu'il jugera nfcessaires pour indiquer que les articles en question sont fournis
sous ses auspices et qu'ils sont destinfs aux bfnfficiaires.

F. Les b6n6ficiaires n'auront pas a acquitter, directement ou indirectement, le
cofit des fournitures ou des services procures par le Fonds.
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G. Le Gouvernement assurera la r6ception, le d6chargement, l'entreposage,
l'assurance, le transport et la distribution des fournitures procur6es par le Fonds
et il supportera, A l'occasion de ces op6rations, tous les frais et toutes les d6penses
de manutention et d'administration payables en monnaie uruguayenne.

Article I V

EXPORTATIONS

Le Gouvernement consent L ne pas compter sur la fourniture par le Fonds,
en vertu du pr6sent Accord, de produits destines A aider et secourir les enfants,
adolescents, femmes enceintes et mares allaitantes, s'il exporte lui-m~me des
produits identiques ou similaires sauf circonstances sp6ciales et sous r6serve de
l'approbation du Comit6 du programme du Conseil d'administration du Fonds.

Article V

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement 6tablira, pour les op6rations du Fonds, les documents

comptables et statistiques n6cessaires A l'accomplissement des fonctions du Fonds
et il se concertera avec lui, sur sa demande, au sujet du mode d'6tablissement de
ces documents.

B. Le Gouvernement fournira au Fonds les documents, rapports et renseigne-
ments relatifs A l'ex6cution des plans approuv6s, que le Fonds jugera ncessaires
A l'accomplissement des fonctions que lui a confi6es l'Assembl~e g~n~rale.

Article VI

RAPPORTS ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS POUR L'EXtCUTION DU PRESENT

ACCORD

A. Le Gouvernement et le Fonds reconnaissent la n~cessit6 d'une collaboration
6troite et cordiale entre les fonctionnaires du Gouvernement et ceux du Fonds afin
d'assurer l'application du pr6sent Accord. Le Fonds enverra p6riodiquement en
mission en Uruguay, ou d~tachera ! demeure dans ce pays, des fonctionnaires
dfiment habilit6s qui se concerteront et collaboreront avec les fonctionnaires
comp~tents du Gouvemement au sujet de l'exp~dition, de la r~ception, de l'utilisa-
tion et de la distribution des fournitures du Fonds; ils examineront et appr~cieront
les besoins des b6n~ficiaires en Uruguay et tiendront le Fonds au courant de
1'ex~cution des plans approuv~s dans le cadre du present Accord et de tous les
problkmes que le Gouvernement d~sirerait soumettre au Fonds en ce qui concerne
l'assistance aux b6n6ficiaires en Uruguay.

B. Aux fins pr~vues ci-dessus, le Fonds pourra 6tablir en Uruguay un bureau par
l'interm~diaire duquel il sera possible d'entrer en contact avec ses fonctionnaires
et qui constituera le si~ge de ses activit~s principales.
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C. Le Gouvernement facilitera au Fonds le recrutement, parmi les ressortissants
uruguayens et les personnes r6sidant en Uruguay, des fonctionnaires, employ6s de
bureau et autres auxiliaires dont le Fonds pourrait avoir besoin pour l'accomplisse-
ment des fonctions qui lui incombent en vertu du present Accord.

D. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires accr~dit~s du Fonds de
prendre connaissance des documents, livres de comptes ou autres pices concernant
la repartition des fournitures procur6es par le Fonds. Le Gouvernement laissera
en outre aux fonctionnaires accr~dit6s du Fonds toute libert6 pour observer, en tout
temps et en tous lieux, la manutention, la distribution et l'utilisation desdites
fournitures et l'entretien des biens d'6quipement prtes, d'examiner les proc~d6s
et les m~thodes de distribution et de pr6senter des observations A ce sujet aux
autorit~s comptentes du Gouvernement.

E. Si le Fonds 6tablit un bureau sur le territoire de l'Uruguay comme il est pr~vu
au paragraphe B du pr6sent article, le Gouvernement prendra, de concert avec le
Fonds, toutes dispositions utiles pour assurer le logement, la subsistance, le
transport automobile et les d~placements des fonctionnaires envoy~s par le Fonds
conform6ment au pr6sent article ainsi que l'organisation, l'installation et le fonc-
tionnement du bureau, le recrutement du personnel de bureau ou autre, les com-
munications postales, t~l6graphiques et t6l~phoniques et tous autres services
n6cessaires h l'ex~cution des activit~s pr~vues au present article, et il supportera
le cooit des dpenses y aff~rentes encourues en monnaie uruguayenne.

Article VII

EXONtRATION D'IMP6TS

A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens, ses revenus ainsi que ses op6rations et trans-
actions, quelle qu'en soit la nature, seront exon6r~s de tous imp6ts, taxes, rede-
vances ou droits per~us par le Gouvernement, l'une de ses subdivisions politiques
ou toute autre autorit6 publique en Uruguay. Le Fonds sera 6galement exempt de
toute obligation en ce qui concerne le recouvrement ou le paiement de tous imp6ts,
taxes, redevances ou droits per~us par le Gouvernement, l'une de ses subdivisions
politiques ou toute autre autorit6 publique.

B. Les traitements ou r~mun~rations vers6s par le Fonds A ses fonctionnaires,
employ~s et autres membres de son personnel qui ne sont pas ressortissants
uruguayens ou n'ont pas leur r6sidence permanente en Uruguay, seront exon~r~s
de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits per~us directement ou indirectement
par le Gouvernement, l'une de ses subdivisions politiques ou toute autre autorit6
publique.

C. Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires pour assurer l'application
des dispositions pr~c6dentes du present article. I1 prendra, en outre, toutes autres
mesures utiles pour que les fournitures et les services procur6s par le Fonds ne
soient pas soumis des imp6ts, taxes, redevances ou droits qui auraient pour effet
de diminuer les ressources du Fonds.
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D. Si sa l~gislation n'autorise pas d'exemptions de ce genre, le Gouvernement
s'engage A payer tous les imp6ts, taxes, redevances ou droits vis6s dans les trois
paragraphes prc6dents du present article.

Article VIII

RtCLAMATIONS A L'ENCONTRE DU FONDS

A. Le Gouvernement assumera pleine responsabilit6 pour toute rdclamation
formule en Uruguay contre le Fonds, ses employ6s ou agents, A l'occasion de toute
aide que le Fonds aura fournie ou pourra fournir A la demande du Gouvernement.
Ce dernier d6fendra, A ses frais, le Fonds, ses employ~s et ses agents contre toute
rclamation de cette nature. Si le Gouvernement est amen6 A effectuer un paiement
en application des dispositions du present article, il sera subrog6 dans tous les
droits, pr~tentions et int~rfts que le Fonds pourrait faire valoir A l' gard de tiers.

B. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux r6clamations
formul~es contre le Fonds A raison d'un prejudice subi par un membre de son
personnel.

A rticle IX

PRIVILfEGES ET IMMUNITES

En attendant que le Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay
ratifie la Convention sur les privil~ges et immunit6s des Nations Unies' et la
Convention sur les privil~ges et immunit6s des institutions sp6cialis6es 2, le Gou-
vernement accordera au Fonds, A ses experts et aux personnes L son service les
privileges et immunit6s pr6vus dans lesdites Conventions.

Article X

PUBLICITt

Le Gouvernement mettra le Fonds en mesure de renseigner le public sur la
livraison et la distribution des fournitures procur~es par le Fonds et il collaborera
avec lui A cet effet.

A rticle XI

DURtE DE L'AcCORD

A. Le present Accord entrera en vigueur A la date ofb le Gouvernement notifiera
le FISE qu'il a 6t6 ratifi6 conform~ment aux dispositions de la loi constitutionnelle
de l'Uruguay. I1 restera en vigueur pendant la pdriode n~cessaire A l'ex~cution

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et vol. 90, p. 327 (corrigendum A vol. 1, p. 18).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals revis6s des annexes

publi6es subs6quemment, voir vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284, et vol. 559, p. 348.
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complete de tous les plans approuvds dans le cadre du pr6sent Accord, plus un
d6lai raisonnable pour permettre la liquidation m6thodique de toutes les activitds
du Fonds en Uruguay.

B. En cas de dsaccord sur le point de savoir si les dispositions du prdsent Accord
(A l'exception de celles de l'article IX) sont respect6es, la question sera porte
devant le Comit6 du programme du Conseil d'administration du Fonds, qui
prendra les mesures approprides. Ce Comit6 invitera un reprdsentant de l'Uruguay
A lui exposer ses vues par 6crit et de vive voix, s'il le d6sire.

FAIT A Montevideo le 18 ddcembre 1956, dans les langues anglaise et espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique orientale

de l'Uruguay:
Francisco GAMARRA

Ministre des relations extdrieures

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance:

Roberto ESGUERRA BARRY

Reprdsentant local du FISE

PROTOCOLE ADDITIONNEL EXPLICATIF

En ce qui concerne l'article VIII de l'Accord de base, il est entendu que
l'expression (, toute rdclamation formulde en Uruguay contre le Fonds, ses employds
ou agents A l'occasion de toute aide que le Fonds aura fournie ou pourra fournir
;k la demande du Gouvernement * ne sera pas interprdtde comme s'appliquant A
toute rdclamation nde d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des
employ6s ou des agents du Fonds.

Montevideo, le 18 ddcembre 1956

Pour le Gouvernement
de la R6publique orientale

de l'Uruguay:
Francisco GAMARRA

Ministre des relations extdrieures

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance:

Roberto ESGUERRA BARRY

Reprdsentant local du FISE
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ACCORD' SUR LA COOPERATION tCONOMIQUE, INDUS-
TRIELLE ET TECHNIQUE ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE HON-
GROISE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, et
Le Gouvernement de la R6publique Populaire Hongroise,
D~sireux de d~velopper leurs relations 6conomiques mutuelles, sont convenus

de ce qui suit:

Article 1
Les Parties Contractantes s'engagent encourager le d~veloppement de la

cooperation 6conomique, industrielle et technique, et t la favoriser dans tous les
domaines de la vie 6conomique de leurs pays, particuli~rement dans les secteurs de
l'industrie, de l'agriculture, du commerce et des prestations de service.

Article 2

Afin d'atteindre les objectifs vis~s k l'article 1, les Parties Contractantes
favoriseront la cooperation entre les organisations 6conomiques, les associations
et entreprises int~ress~es des deux pays, entre autres:

a) la cooperation en vue d'assurer une complmentarit6 mutuelle de la production
et la fabrication en commun d'6quipements, ainsi que la cooperation dans la
commercialisation des produits et des prestations de service, soit sur leurs
march~s internes, soit sur les marches tiers;

b) 1'6change de documentations techniques;

c) l'61aboration de projets et la conduite de recherches concernant des installations
nouvelles;

d) l'organisation de stages;

e) l'organisation de consultations et de conferences entre experts.

Article 3

Une Commission Mixte, compos~e de repr~sentants des autorit~s comp6tentes
des Parties Contractantes, des organisations 6conomiques, des associations et
entreprises int~ress6es se r6unira A la demande de l'une ou des deux Parties Con-
tractantes et tiendra ses seances alternativement A La Haye et A Budapest.

Entr6 en vigueur le 11 novembre 1968, ds notification rciproque par les parties contractantes
de l'accomplissement des formalit~s requises h cet effet par leurs I6gislations respectives, conform~ment
a l'article 8.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT" ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECH-
NICAL CO-OPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S
IREPUBLIC

The Government of the Kingdom of the Netherlands and
The Government of the Hungarian People's Republic,
Desiring to develop their mutual economic relations, have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties undertake to foster the development of economic,
industrial and technical co-operation, and to promote such co-operation in all
branches of economic activity in their countries, and particularly in the industrial,
agricultural, trade and services sectors.

Article 2

In order to achieve the objectives mentioned in article 1, the Contracting
Parties shall promote co-operation between the interested economic organizations,
associations and enterprises in the two countries, including, inter alia,
(a) Co-operation with a view to ensuring mutual complementarity of production

and the joint manufacture of capital goods, as well as co-operation in the
marketing of products and services, both domestically and in third countries;

(b) The exchange of technical documentation;

(c) The preparation of projects and the conduct of research concerning new
installations;

(d) The organization of training courses;
(e) The organization of consultations and conferences among experts.

Article 3

A Mixed Commission, composed of representatives of the competent author-
ities of the Contracting Parties and of interested economic organizations, asso-
ciations and enterprises, shall meet at the request of one or both of the Contracting
Parties; the meetings shall be held alternately at The Hague and at Budapest.

1 Came into force on II November 1968, as soon as the Parties notified one another that the
requirements of their respective legislations had been met, in accordance with article 8.
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La Commission Mixte est habilit6e A pr6senter aux Parties Contractantes
toutes propositions susceptibles de favoriser les objectifs mentionn~s dans 1'article I
du present Accord et A examiner les questions qui pourraient surgir lors de l'appli-
cation de l'Accord.

Article 4

Les contrats entre les organisations 6conomiques, les associations et entre-
prises int~ress~es tablies sur le territoire des Parties Contractantes, visant
assurer la r6alisation de la cooperation mentionn~e aux paragraphes a, b et c de
l'article 2, seront conclus conform~ment aux lgislations et r~glements en vigueur
dans les pays respectifs.

Article 5

Les livraisons de produits entre les organisations 6conomiques, les associations
et entreprises int~ress~es des Parties Contractantes d~coulant de la cooperation
vis~e par le pr6sent Accord seront effectu6es conform6ment aux modalit6s exis-
tantes entre les Parties Contractantes concernant 1'6change de biens.

Article 6

Tant qu'un accord de paiement est en vigueur entre les Parties Contractantes,
les paiements resultant des contrats viss l'article 4 du present Accord seront
effectu~s selon les modalit~s stipul6es dans cet accord de paiement. A d6faut d'un
tel accord, ces paiements seront effectu~s suivant les dispositions des r~glementa-
tions du change en vigueur dans les pays des Parties Contractantes A la date de ces
paiements.

Article 7

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'appliquera
au Royaume tout entier sauf notification contraire du Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas au Gouvernement de la R6publique Populaire Hongroise dans un
d~lai d'un mois apr s l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur ds notification rciproque par les
Parties Contractantes de l'accomplissement des formalit6s requises par leur
l6gislation respective.

Le present Accord est conclu pour une duroe ind~termin~e.
I1 pourra tre d~nonc6 par chacune des Parties Contractantes et expirera

six mois aprs la date de cette d6nonciation, laquelle n'aura toutefois pas d'effet
sur les engagements pris par les Parties Contractantes et existants au moment
de la d6nonciation.
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The Mixed Commission shall be empowered to submit to the Contracting
Parties any proposals which may further the objectives mentioned in article 1 of
this Agreement and to consider any questions that may arise in the course of the
implementation of the Agreement.

Article 4

Contracts between interested economic organizations, associations and
enterprises constituted in the territories of the Contracting Parties, aimed at
giving effect to the co-operation mentioned in article 2 (a), (b) and (c), shall be
concluded in accordance with the laws and regulations in force in the respective
countries.

Article 5

Deliveries of goods between the interested economic organizations, associa-
tions and enterprises of the Contracting Parties resulting from the co-operation
provided for by this Agreement shall be made in accordance with the arrangements
concerning the exchange of goods in force between the Contracting Parties.

Article 6

Where a payments agreement is in force between the Contracting Parties,
payments resulting from the contracts mentioned in article 4 of this Agreement
shall be made in accordance with the procedure prescribed in that payments
agreement. In the absence of such an agreement, these payments shall be made
in accordance with the provisions of the exchange regulations in force in the
territories of the Contracting Parties at the time of payment.

Article 7

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to
the entire Kingdom unless notice to the contrary is given by the Government of
the Kingdom of the Netherlands to the Government of the Hungarian People's
Republic within one month of the entry into force of this Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties have
notified one another that the requirements of their respective legislations have
been met.

This Agreement is concluded for an indefinite period.
It may be denounced by either Contracting Party and shall expire six months

after the date of such denunciation, which, however, shall not affect obligations
assumed by the Contracting Parties and existing at the time of the denunciation.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT A Budapest, le 14 f6vrier 1968, en double exemplaire, en langue fran aise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
J. LUNS

Pour le Gouvernement de la R~publique Populaire Hongroise:
PtTER Jdnos
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Budapest, on 14 February 1968, in duplicate in the French language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
J. LUNS

For the Government of the Hungarian People's Republic:
PtTER Jinos
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d'impfts sur les revenus provenant de l'exercice de la
navigation maritime et a~rienne. Signe a Beyrouth le
13 mars 1967

Texte authentique : frangais.

Enregistrd par la Grace le 5 fdvrier 1969.
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ACCORD 1 ENTRE LA RtPUBLIQUE LIBANAISE ET LE
ROYAUME DE GRkCE TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LES REVE-
NUS PROVENANT DE L'EXERCICE DE LA NAVIGA-

STION MARITIME ET AtRIENNE

Le Gouvernement de la Rdpublique Libanaise et le Gouvernement du Royau-
me de Grace, en vue d'dviter la double imposition sur les revenus provenant de
l'exercice de la navigation maritime et adrienne dans les communications inter-
nationales, se sont mis d'accord sur les dispositions suivantes:

Article I

Tout revenu provenant de l'exploitation en trafic international de navires
immatriculds dans une des Parties Contractantes sera exon6r6 sur le territoire de
l'autre Partie Contractante de l'imp6t sur le revenu en vigueur ou, 6ventuellement,
A venir.

Article II

Tout revenu provenant de l'exploitation du trafic a6rien international effectu6
par les services adriens des compagnies nationales de chacune des deux Parties
Contractantes, ayant leur si~ge social sur leur territoire respectif, sera exondr6 sur
le territoire de l'autre Partie Contractante de l'imp6t sur le revenu en vigueur,
ou 6ventuellement, A venir.

A rticle III

Le present accord sera ratifi6 ou approuv6, conform6ment aux dispositions
constitutionnelles de chaque Partie Contractante, et entrera en vigueur A partir
du jour de l'6change de notes diplomatiques A cet effet.

Les dispositions du present accord seront applicables sur les revenus effectuds
k partir du ler janvier de l'ann6e dans laquelle aura lieu l'6change des instruments
de ratification.

Entr6 en vigueur le 31 d6cembre 1968 par 1'6change des instruments de ratification, conforme-
ment . l article III.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE LEBANESE REPUBLIC AND
THE KINGDOM OF GREECE FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION ON INCOME DERIVED FROM
MARITIME AND AIR TRANSPORT OPERATIONS

The Government of the Lebanese Republic and the Government of the
Kingdom of Greece have, with a view to avoiding double taxation on income
derived from maritime and air transport operations in international traffic, agreed
on the following provisions:

Article I

All income derived from the operation in international traffic of ships regis-
tered in one of the Contracting Parties shall be exempt in the territory of the
other Contracting Party from any tax on income currently in force or introduced
in the future.

Article II

All income derived from international air traffic operations carried out by
the air services of the national companies of each of the two Contracting Parties
having their head offices in their respective territories shall be exempt in the
territory of the other Contracting Party from any tax on income currently in force
or introduced in the future.

A rticle III

This Agreement shall be ratified or approved, in accordance with the con-
stitutional provisions of each Contracting Party, and shall enter into force on the
date of the exchange of diplomatic notes to that effect.

The provisions of this Agreement shall apply to income earned on or after the
first day of January of the year in which the exchange of the instruments of
ratification takes place.

Came into force on 31 December 1968 by the exchange of the instruments of ratification, in
accordance with article III.
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Cet accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une quelconque des deux Parties Con-
tractantes moyennant pr6avis de six mois, dans cette 6ventualit6 il cessera ses
effets a l'6gard des b~n~fices de tout exercice social ou comptable commenc6 apr~s
la date d'expiration.

FAIT A Beyrouth, le 13 mars 1967 en double exemplaire, en fran~ais.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace:

A. KAPSAMBELIS

Pour le Gouvemement
de la R6publique Libanaise:

Mohammad SABRA
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This Agreement may be denounced by either Contracting Party at six months'
notice; in such event it shall cease to have effect with regard to the profits of any
financial or accounting year beginning after the date of expiry.

DONE at Beirut, on 13 March 1967, in duplicate in French.

For the Government
of the Kingdom of Greece:

A. KAPSAMBELIS

For the Government
of the Lebanese Republic:

Mohammad SABRA
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BULGARIA
and

AFGHANISTAN
Payments Agreement. Signed at Sofia on 19 October 1967

Authentic texts: Bulgarian, Dari and English.

Registered by Bulgaria on 5 February 1969.

Accord de paiements.

BULGARIE
et

AFGHANISTAN

Sign6 a Sofia le 19 octobre 1967

Textes authentiques: bulgare, dari et anglais.

Enregistri par la Bulgarie le 5 fevrier 1969.
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[DARI TEXT - TEXTE DARI]
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CHOFOBA 3A FIIAIIAHWIA ME)KY HAPOaIHA PEflY-
BJI14KA B'bJIFAPHIA 14 KPAJICTBO APDFAHI4CTAH

nHO30BaBarlKH ce Ha tJleH 7 CT TiproBcKaTa cnorog6a mewgy HapoHa peny-
6JnmKa EbIrapHq H KpaiCTBo AdIraHHcTaH, nogncaHa Ha 19 OKTOMBpHI 1967
rOHnHa B Coqbim, BjirapH, ripaBHTeiCTBOTO Ha HapogHa peny6JIHxa BJrapl
H npaBHTeTICTBOTO Ha AqbraHHcraH, B crpeMe>Ka cH ga yjIeCHqT H peryjiapaT

uIlauaHH5ITa meHwy JABeTe cTpaHH Ha OCHOBaTa Ha paBeHCTBOTO H B3aHMHaTa

H3rogza, ce gorOBopmXa 3a CJIeRHOTO:

tlAeu I

BCHtii-H riauIaHH5I 3a CTOCH H ycj1yrH Me>Ky 6wirapcKHTe B'bHUIHOTbprOBCH

opraHH3aqHH, xaTo CaoCT0oTeJHH iopHgHqecKH IHqHOCTH, OTOpH3HpaHH OT

6-bjrapcXoTo IlpaBHTeJICTBO H ac1raHHcTaHCICH cjM3HtecKH H IOpHgHqecKH JIH4HOCTH,

OTOp13Hpai OT aebraHHcTaHCHOTO npaBHTejiCTBO ga ce 3aHHMaBaT C B1bHIllHOT7p-

r0BcKa gerIHoCT, me 6-,gaT H3B-bphuBaHH C1o6pa3HO C BaJIyTHHTe H Apyrn pa3-

rIopeg6H, KOHTO ca B CHJIa, HIH MoIaT ga Bire3aT B cIma B HH 5OH OT gOOBapnIIAHTe

ce CTpaHH.

ttaeN 2

B-,arapcmaTa BbHLUHOTbpFOBCi~a 6aHKa, geiCTByBaM<H xaT0 npe~cTaBllTejI Ha

lpaHBHTejICTBOTO Ha HapolHa peny6iHxa B-bnlrapH nme OTKHIe B CBOHTe I<HHrH Ha

HMeTO Ha aa AbraHllHCTaH BaHl cMeTKa B K .IHpIHrOBIH gojiapH (CAM), Ha3OBaHa

<( CMeTa KpaJIcTBo AjbraHHCTaH ). Aa AcbraHHCTaH BaH , JgemCTBysaiimK KaTo
npegcTaBlTe~i Ha rpaBHTejICTBOTO Ha KpajiCTBo AqraHCTaH, ule OTKpme B CBOHTe

KHIlrH Ha HMTO Ha B-bJIrapcKaTa 13bHWHOTiprOIcxa 6aHn<a cmrTKa B IKJIHp4HrOBH

;ojiapH (CAMl), Ha3OBaHa CmeTia HapoHa perry6simxa B-bilrapHRm )). aBeTe

CMeTrHH Ige imaT 6e3jmxIBeHH, C H31xjmIqeHHe Ha cJIyqaHlTe, lllpe Bl eHXH B tu1eIH 5.

,]LBeTe 6aHKH H5IMa ga CH HaIaraT HHKaXBH TaKcH, Tej1erpa)HH pa3XOgH, H.il

i<aKB3HTO H ga ca gpyrm pa3HOCKH, HanpaBeHH B'bB Bpb3xa c ropenoMeHaTTe
CMeTKH.

qIAeH 3

a) ( CMeTxa KparicrBo AdbraHlcaH )) ume 60be 3aBepRBaHa c-bc CTORHOCTTa

Ha H3HeceHHTe CTOKH H oIa3aHHTe ycjlyrH OT dbH3HtecKiH H iopHglHecxH TIHIHOCTHi,
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PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF BULGARIA AND THE KINGDOM OF AF-
GHANISTAN

With reference to Article 7 of this Trade Agreement between the People's
Republic of Bulgaria and the Kingdom of Afghanistan, signed on 19th October,
1967 in Sofia, Bulgaria, the Government of the People's Republic of Bulgaria and
the Government of the Kingdom of Afghanistan, desiring to facilitate and regulate
payments between the two countries on the basis of equality and mutual benefit,
have agreed as follows:

Article 1

All payments for goods and services between the Bulgarian Foreign Trade
Organisations as autonomous juridical persons who are authorised by the Bulgarian
Government and Afghan physical and juridical person who are authorised by
the Afghan Government, shall be effected in accordance with the foreign exchange
and other regulations being in force or which may come into force in either country.

Article 2

The Bulgarian Foreign Trade Bank, acting as agent of the Government of the
People's Republic of Bulgaria, shall open in its books in the name of Da
Afghanistan Bank an account in U.S. clearing dollars, entitled the "Account
Kingdom of Afghanistan", Da Afghanistan Bank, acting as agent of the Gov-
ernment of the Kingdom of Afghanistan, shall open in its bQoks in the name of the
Bulgarian Foreign Trade Bank an account in U.S. clearing dollars, entitled the
"Account of the People's Republic of Bulgaria". Both accounts shall be non-
interest bearing, except as provided for in Article 5. Both banks shall not charge
each other any fees, telegraphic charges, or expenses whatsoever, incurred in
connection with the above-mentioned accounts.

Article 3

a) The account "People's Republic of Bulgaria" shall be credited with the
values of exported goods and services rendered by physical and juridical persons

I Came into force on 16 May 1968, on the date of the exchange of notes which took place at Kabul
to the effect that it had been ratified according to the constitutional procedures of both countries.
in accordance with article 11.
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W*HBYMH B KpanCTBo AdWraHncTaH B rloJI3a Ha 4)H3HtieCxH HJIH IopHgmtiecKH
JIHHCTH, >KHBymH B HapoAHa peny6Hna EB1,apHq.

C-binaTa cMeTa me 67,ge 3ag-1.n>Ka~aHa C'bC CTOiHocrra Ha H3HeCeHHTe CTOKH
H 0Ka3aHHTe ycjiyrH OT qbH3HLieCRH H IopmgHtiecKH JIHIIHOCTH, >KHBYmH B HapogHa
peny6nHKa BbirapHq, B roJ13a Ha 3H3HtqeCKH H IOpHgHqecKIH JIH4H0CTH, WHBYLtjH

B KpanrCTBo A( raHHcTaH.

6) (< CMeTKa HapogHa peny6ATKa Ewbnrapim )) me 6wbe 3aBepslBaHa c'ic
cTorlOCTTa Ha H3HeceHHTe CTOKH H OKa3aHHTe ycJIyFH OT bH3HtieCKH H iopHgmtiecxH
JIHqHOCTH, >KHBYtuH B HapogHa peny6jHia BbjirapHq B noYi3a Ha qbH3HteCKH H
lopHHiqecKH JXIH-HOCTH, >KHBYMH B KpajiCTB0 AdbraHHcTaH.

CI,tiaTa CMeTa wie 6 -,ge 3ag'bjl>RaBaHa cLc CTOHOCTTa Ha H3HeCeHHTe CTOKH H
oxa3aHHTe ycjIy'rH OT cqH3HxeCRH H IopHJHteCH J.IHLI-OCTH, H<HByItH B KpajlCTBO
AdbraHHCTaH B rloJI3a Ha 4bH3HqecUH H iopHgHmecRH JIHqHOCTH, >KHBYIH B HapoAHa

peny6iiHKa BirapHq.

tlaeu 4

3a iejITa Ha Ta3H Cnorog6a BCHtlKH gOrOBOpH, OTHaC5HiH ce go pa3MHHaTa Ha
CTOKH H yCJIyrH, batTypH, KaRTO HapexgaHHH 3a rtiaHiaHwi, we 6gaT H3pa35l-
BaHH B gosiapH (CAIII).

q.,en 5

C gen ga 6-,gaT yJieCHeHR rnamaHHHTa, gBeTe goroBapimH ce cTpaHH we cH
npeg0CTaBHT B3aHMHO 6e3JIHXBeH TeXHHqecKH KperHT no CmeTKHTe, ynomeHaTH B
qxieH 2 CT HaCTonmaTa Cnorog6a, B-b3J1H3aLt Ha 150,000 RJIHPHHrOBH goJiapa.

AHO TeXHHqeCKHHT KipegHT 6ige npeBHneH, cyMaTa Ha rlpeBHUeHHeTo me
HOCH JIHXBa 3% roHIHHO.

tIAen 6

Axo IIpH H3THxaHeTO Ha HaCTOiitaTa Cnorog6a X<JIHp4HF0BHTe CMeTI'H,
OTEpHTH B c-ErnacHe c qjieH 2, noxawiaT cajigo B nOJI3a Ha egHa OT cTpaHHTe,
cTpaHaTa-9JIMH<HHK me ypegH TOBa caiIgo qpe3 gocCTaBRa Ha CTOKH B CpOK
OT 6 Meceua OT gaTaTa Ha H3THTfaHeT0 Ha Cnrog6aTa. AKo H Kpaq Ha T03H nlepH0g
Ca-1gOTO He e ypegeHo, fpegCTaBHTeJIH Ha ABeTe 0oCBap~imH ce CTpaHH we ce
KOHCyJITHpaT B CpoK OT gpyr TpwmiecexieH nepuog c ornieg ga 6wge ypegeHo ca-ngOT0.
ARO npe3 T03H nepHCog caMjOTO Bce owe He 6-jge ypegeHo, cTpaHaTa-grb>KHH< ce
3a ,mJRaBa ga ro ypegH He3a6aBHo B gojiapH (CAMI), WH.H B KaBaTO H Aa 6HAO
Apyra KOHBepTHpyeMa BanlyTa, onpegedieHa OT AOrOBapfimHTe ce cTpaHM.

qAeu 7

KjmplHrHOHTe gonapH (CAII), yHOMeHaTH B Ta3H Cnorog6a, me 6- baT
CMHTaHH 3a paBHoCTOHH Ha goniapa (CAM) C bC 3MIaTHo c-,gbpx*aHHe 0.888671
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residing in the People's Republic of Bulgaria in favour of physical and juridical
persons residing in the Kingdom of Afghanistan.

The same account shall be debited with the values of exported goods and
services rendered by physical and juridical persons residing in the Kingdom of
Afghanistan in favour of physical and juridical persons residing in the People's
Republic of Bulgaria.

b) The account "Kingdom of Afghanistan" shall be credited with the values
of the exported goods and services rendered by physical and juridical persons
residing in the Kingdom of Afghanistan in favour of physical and juridical persons
residing in the People's Republic of Bulgaria.

The same account shall be debited with the values of exported goods and
services rendered by physical and juridical persons residing in the People's Republic
of Bulgaria in favour of physical and juridical persons residing in the Kingdom
of Afghanistan.

Article 4

For the purpose of this agreement all contracts concerning the exchange of
goods and services, invoices, as well as payment orders, shall be expressed in
U.S. dollars.

Article 5

For the purpose of facilitating the payments both Contracting Parties shall
grant each other a non-interest bearing swing credit on the accounts mentioned
in Article 2 of this Agreement amounting to clearing dollars 150.000.

If this swing credit is exceeding, the excess amount will bear an interest of
3% per annum.

Article 6

If after the expiry of this Agreement the clearing accounts opened in accord-
ance with Article 2 show a balance in favour of either Party, the Debtor Party
will settle this balance through delivery of goods within 6 month's period from the
date of the expiry of the Agreement. If at the end of this period the balance shall
not have been settled, representatives of both Contracting Parties shall consult
each other within a further 3 month's period with a view to settle the balance.
If during this period the balance has not been still settled, the Debtor Party under-
takes to settle it immediately in U.S. dollars or in any other convertible currency
determined by the Contracting Parties.

Article 7

The U.S. Clearing Dollars referred to in this Agreement shall be deemed to be
equal to the U.S. dollar with a gold content of 0.888671 grams of fine gold
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rpama xzHCTO 3iaTo Ha goJlap. B ciytiafi Ha ripOMHHa B 3J5aITHOTO c-xgp~i~aHle Ha

IaTCKHH onap, cMeTKHTe, BOeHH HO Ta3H CrIorog6a, me 6-,baT CwFJIaCyBaHH H

xOMrIeHcHpaHH, CxIHTaHO OT AeH1, B xOHTO e HaCT-riHrla flpOMHHaTa, a IpOH3TH-

tiaIOTO HeTHO caIgO - ripeH3qHcjIeHO cbo6pa3HO npoMAHaTa. EgHOBpeMeHHO,

TeXHHeCKHHT xpeAHT, rlpegBHgeH B 4JIeH 5 Ha Ta3H Crioro 6a, Me 6wbe ripeH3-
4cJIeH c-bo6pa3HO IpOMAiHaTa.

I1o cCbMH HaqHH Me 6-,XaT npe43iHcJIeHH H CyMHTe no CKJIIOqeHHTe, HO He

H31AHJIO H314,jIHeHH gOrOBopH, OT geHA Ha IpOmHHaT Ha ypca Ha oiiapa, RaKTO

H HeH3rLJiaTeHHTe goIyMeHTH, OTHaCAmH ce AO H3nIJlHeHHeTO Ha HacToHmaTa
Cnorog6a.

AeH 8

B1-rapciaTa BHIHOThpFOBcia 6aiKa H aa AepraHmc'TaH BaHK me ce goro-

BOp1T ,OrbJIHHTeJIHO B CpOR OT TpiH meceua 3a TexHHiiecKH4Te BbnpOCi4, Heo6xogHMH

3a H3rbJlHeHneTO Ha HacToiiMaTa CrioroJ6a.

tlAeu 9

Pa3nope>,KaHHTa Ha HacToH-aTa Cnorog6a me 6,b aT rlpHJnaraHH K'bM BCHxll<1

cgejuIH, CiHOiqeHH Bb3 OCHOBa Ha Ta3H Cnoroxi6a, HO HeH3rI-bJIHeHH ripegiA H3TH-

qaHeTO Ha HacTmlaTa Cnorog6a.

-IAeu 10

Ho B3aHMHO cbriiacne Ha i{omneeHTHHTe opraHH Ha Aor0BapmMTe ce CTpaHH,

3a BceKH OT)ejieH cjiyxai MoraT ga 6-baT H43BbpJLUBaHHI npeBo;IH OT CMeTKITe,

yioMeHaTH B HacToqmaTa Cnorog6a, B TpeTa cTpaHa, C KOHTO Hapoxwa peny6nHxa

B-bnrapnH H KpanCTBo AcbwaHHeTaH HMaT CxflIOqeHH cnoro6H 3a naaaHHq.

HaCTOnuqaTa Cnorog6a BJIH3a B ciiIa OT AaTaTa Ha pa3Maa Ha HOTH B Ka6yn

3a He9HOTO ogo6peHHe H/IHTU paTH4bHIHpaHe OT C-bOTBeTHHTe BnIaCTH Ha gBeTe

cTpaHH, cbo6pa3HO KOHCTHTyIAHOHHHTe ripouegypH Ha BCqxa gorOBapima ce cTpaHa,

H me OCTaHe B cHjia Ao TpH FOJHHH.

BajIH9HOCTTa Ha HaCTOqUmaTa Cnorog6a me 6-i le aBTOMaTHIqHO npo ,n>l<aBaHa

3a cpox OT eAHa rOgiHHa, OCBeH, aKo HAK051 OT gOroBapulIHTe ce cTpaHH He yBegoIH

gpyraTa CTpaHa HIHCMeHO LuecT mecelga npegH H3THIaHeTO Ha cpoKa 3a BaJIHAHOCT

Ha Cniorog6aTa, 3a HamepemneTo cI ga IlpepaTH, H.IH ga peBnH3pa HaCToRuIaTa

Cnorog6a.

jBeTe gOrOBapHlrnH ce cTpaHH ca cbriacHH, qe HaCTOIUaTa Cnorog6a me

65ge H3ribJIHiBaHa c o6paTHa cHna, OT gaTaTa Ha noTnHCBaHeTo.
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per dollar. In the event of a change in the gold content of the U.S. dollar, the
accounts maintained under this Agreement shall be reconciled and offset as of the
day such change took place, and the resulting not balance adjusted in proportion
to the change. At the same time, the swing credit stipulated in Article 5 of this
Agreement shall be adjusted in proportion to the change.

In the same way will be rectified the amounts stated in the concluded, but not
entirely fulfilled contracts as on the date of the change in the dollar rate, as well
as the unpaid documents related to the fulfilment of the present Agreement.

Article 8

The Bulgarian Foreign Trade Bank and the Da Afghanistan Bank shall
agree within three months period on additional technical matters necessary for
the execution of this Agreement.

Article 9

The provisions of this Agreement shall apply to all transactions concluded
under this Agreement but not executed before expiration of this Agreement.

Article 10

By mutual consent of the competent organs of the Contracting Parties for
each particular case may be effected transfers on the accounts mentioned in the
present Agreement to a third country with which the People's Republic of
Bulgaria and the Kingdom of Afghanistan have concluded Payments Agreements.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of exchange of notes in
Kabul of its approval and/or ratification by relevant authorities of both countries
in accordance with the constitutional procedures of each Contracting Party, and
shall remain in force until 3 years.

The validity of this Agreement will be automatically extended for another
period of one year, unless either Contracting Party gives notice in writing of its
intention to terminate or revise this Agreement six months before the termination
of its validity.

Both Contracting Parties agree that this Agreement shall be implemented
retroactively from the date of the signing thereof.
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C'bCTABEHA B Codbla Ha 19 OXTOMBpH 1967 ro14Ha B TpH eK3eMnfipa Ha

e3Hxa gapH, 6BJrapcHH H aHr.IIcKH e3Hl.H.

B cjiyqai Ha pa3JIHMHO T-bJlyBaHe, aHFJIHACKH5qT TeKCT tue 6-ue MepoaBeH.

OT HMeTO Ha upaBHTeJICTBOTO

Ha HapoJAHa peny6jimxa

BiarapH I:

0. TIHOMIROV

OT HMeTO Ha nl paBHTejiCTBOTO

Ha KpajICTBo A(braHCTaH:

M. A. OMAR
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DONE in Sofia on the 19th October, 1967, in triplicate in the Bulgarian, Dari
and English languages. In case of different interpretations the English text
shall be authentic.

On behalf of the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:
0. TIHOMIROV

On behalf of the Government
of the Kingdom
of Afghanistan:

M. A. OMAR
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2
]

ACCORD 3 DE PAIEMENTS ENTRE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE BULGARIE ET LE ROYAUME D'AFGHA-
NISTAN

Se r~f~rant A l'article 7 de l'Accord de commerce entre la R~publique
Populaire de Bulgarie et le Royaume d'Afghanistan, sign6 le 19 octobre 1967 A
Sofia, Bulgarie, le Gouvernement de la R6publique Populaire de Bulgarie et le
Gouvernement d'Afghanistan, dans leur d6sir de faciliter et de r6glementer les
paiements entre les deux pays sur la base de l'6galit6 et de l'avantage mutuel, ont
convenu de ce qui suit:

Article Jer

Tous les paiements de marchandises et de services entre les organisations
bulgares de commerce ext6rieur, en tant que personnes morales ind6pendantes
autoris~es par le Gouvernement bulgare, et les personnes physiques et morales
afghanes autoris~es par le Gouvernement d'Afghanistan A exercer des activitds de
commerce ext6rieur, seront effectu6s en conformit6 avec les dispositions relatives
aux devises et autres en vigueur ou qui peuvent entrer en vigueur dans l'une des
parties contractantes.

Article 2

La Banque bulgare de commerce ext~rieur, agissant en qualit6 de repr~sen-
tant du Gouvernement de la R~publique Populaire de Bulgarie ouvrira dans ses
registres au nom de ( Da Afghanistan Bank,> un compte en dollars clearing (des
Etats Unis) intitulM e Compte Royaume d'Afghanistans. Da Afghanistan Bank,
agissant en qualit6 de repr~sentant du Gouvernement du Royaume d'Afghanistan,
ouvrira dans ses registres au nom de la Banque bulgare de commerce ext~rieur un
compte en dollars clearing (des Etats-Unis) intitulI , Compte R6publique Popu-
laire de Bulgarie *. Les deux comptes ne porteront pas d'int~rt A l'exception des
cas vis6s l'article 5. Les deux banques s'exon6reront de tous droits, frais t6l&-
graphiques ou frais quelconques occasionn~s par lesdits comptes.

Article 3
a) <(Compte Royaume d'Afghanistan # sera cr6dit6 par la valeur des articles

export~s et des services effectu~s par des personnes physiques ou morales r6sidant
au Royaume d'Afghanistan au b6n~fice de personnes physiques ou morales r~sidant
en R6publique Populaire de Bulgarie.

'Traduction du Gouvernement bulgare.
2 Translation by the Government of Bulgaria.
3 Entr6 en vigueur le 16 mai 1968 par l'6change, b Kaboul, des notes confirmant sa ratification

effectu~e suivant les proc6dures constitutionnelles respectives des deux parties, conform6ment A
larticle 11.
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Le m~me compte sera d6bit6 par la valeur des articles export6s et des services
effectu~s par des personnes physiques ou morales r~sidant en R~publique Populaire
de Bulgarie au b6n~fice des personnes physiques ou morales r~sidant au Royaume
d'Afghanistan.

b) < Compte R6publique Populaire de Bulgarie) sera cr~dit6 par la valeur
des articles export6s et des services effectu6s par des personnes physiques ou
morales r~sidant en R6publique Populaire de Bulgarie au b~n~fice de personnes
physiques ou morales rsidant au Royaume d'Afghanistan.

Le m~me compte sera d~bit6 par la valeur des articles export~s et des services
effectu~s par des personnes physiques ou morales r~sidant au Royaume d'Afghanis-
tan au b~n~fice de personnes physiques ou morales r~sidant en R~publique
Populaire de Bulgarie.

Article 4

Aux fins du present Accord tous les contrats relatifs aux 6changes de mar-
chandises et de services, les factures ainsi que les ordres de paiement seront en
dollars des ttats Unis comme monnaie de compte.

Article 5

Dans le but de faciliter les paiements, les deux parties contractantes s'accor-
deront mutuellement un credit technique sans int~r~t sur les comptes visas A
l'article 2 du pr6sent Accord s'6levant A 150 000 dollars clearing.

Au cas oil le credit technique sera d~pass6, le montant de l'exc6dent portera
un int~rft de 3 pour cent par an.

Article 6

Si, . l'expiration du pr6sent Accord, les comptes clearing ouverts en vertu
de l'article 2, r~vlent un bilan au profit de l'une des parties contractantes, la
partie-d~biteur r6glera le solde par la fourniture de marchandises dans un d6lai
de 6 mois de la date de l'expiration de l'Accord. Si, ;i la fin de cette p~riode, le solde
ne se trouve pas r6glM, des repr6sentants des deux parties contractanites se con-
sulteront en vue du r~glement dudit solde dans une nouvelle p~riode de trois mois.
Si au cours de cette p6riode le solde n'est encore pas r~gM, la partie-d~biteur
s'engage k effectuer le r~glement immddiatement en dollars (des Etats-Unis), ou
en toute autre monnaie convertible, qui sera d~termin6e par les parties contrac-
tantes.

Article 7

Les dollars clearing (des Etats Unis) vis6s par le present Accord seront
consid~r6s 6quivalents aux dollars des ttats-Unis avec un contenu or pur de
0,888671 g. par dollar. En cas de changement dans le contenu or du dollar des
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Rtats-Unis, les comptes tenus en vertu du present Accord seront mis h jour et
compens~s, ? compter de la date h laquelle le changement a survenu et le solde net
qui en r~sulte sera ajust6. Simultan6ment, le credit technique pr6vu A l'article 5
du present Accord sera ajust6 en accord avec le changement.

De la m~me manire seront ajust6es les sommes relatives aux contrats pass6s,
mais non encore entirement remplis, A compter de la date du changement du cours
du dollar, ainsi que les documents non pay~s, en rapport avec l'application du
present Accord.

Article 8

La Banque bulgare de commerce extrieur et Da Afghanistan Bank convien-
dront, dans un d~lai suppl~mentaire de trois mois, des questions techniques
indispensables A l'application du present Accord.

Article 9

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront A toutes les transactions
pass6es en vertu du pr6sent Accord mais qui ne seront pas exdcut6es avant l'expi-
ration dudit Accord.

Article 10

Par consentement mutuel des autorit~s comp~tentes des parties contractantes
il sera possible d'effectuer pour chaque cas concret des transferts, sur la base des
comptes visas par le pr6sent Accord, en pays tiers avec lequel la Rpublique
Populaire de Bulgarie et le Royaume d'Afghanistan ont conclu des accords de
paiements.

Article 11

Le present Accord entre en vigueur a la date de 1'6change A Kaboul des notes
relatives A son approbation et/ou sa ratification par les autorit6s comp6tentes
des deux pays, conform6ment aux procedures constitutionnelles respectives de
chacune des deux parties et restera en vigueur pour trois ans.

La validit6 du pr6sent Accord sera automatiquement prorogue pour un dlai
d'un an, sauf si une des parties contractantes informe l'autre, moyennant un
pr~avis 6crit de six mois avant l'expiration du ddlai de la validit6 du present
Accord, de son intention de d~noncer ou de reviser le present Accord.

Les deux parties contractantes se sont mises d'accord que le pr6sent Accord
sera appliqu6 retroactivement, a partir de la date de sa signature.
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FAIT A Sofia, le 19 octobre 1967, en trois exemplaires en langues dari, bulgare
et anglaise.

En cas de diff6rences d'interpr6tation, le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique Populaire du Royaume d'Afghanistan:

de Bulgarie:
0. TIHOMIROV M. A. OMAR
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[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]
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FBULGARIAN TEXT- TEXTE BULGARE]

KYJITYPHA CHOFOABA MEKIY I1PABHTEJICTBOTO HA
HAPOJaHA PEJIYBJIHKA B'bJlFAPHI H HMIIEPCKOTO
1-PABHTEJICTBO HA HPAH

rlpaBHTeJICTBOTO Ha HapoRHa peny6jnKa BTbirapHq H 14MnepcKoTo npaBHTejI-

CTBO Ha HpaH, >KeJIaeiKH ga 3a3gpaBflT pHITeJICHHTe OTHOuIeHHI H ga yCTaHOBIT

C'bTPyXHHteCTBO MeWAy TeXlHHTe JIBe CTpaHH B o6facTTa Ha KynITypaTa, o6pa3o-
BaHHeTO, H3IyCTBaTa H CHOpTa Ha 6a3aTa Ha B3aHMHo pa36HpaTeJIcTBO H 3aqHTaHe
Ha rlpHHIHna Ha HaIIHOHaJIeH CyBepeHHTeT H HeHameca B-bB B-bTpeLuHHTe pa6oTH

Ha BCoiKa eJAHa OT THX

PemiHxa ga CKJIOqaT HaCTOiuJaTa KyJITypHa cnoro.6a H Ha3Ha4Hxa 3a CBOH

IYhJ]HOMOIIIHHIAH

3a npaBHTeJCTBOTO Ha HP EBw1rapHH HBaH BaimeB, MHHHCT-bp Ha BbHUHHTe

pa60TH,

3a IIMrnepCI<OTo lpaBHTejICTBO Ha HpaH ApjgeiuHp 3axeAH, MHHHCTbp Ha BbHIIHHTe

pa6oTH,

KOHTO cJieg xaTO pa3MeHHxa CBOHTe r -JHOMOmLLmH, IpH3HaTH 3a peaOBHH H cbcTa-

BeHH B HagJIe>KHa 4 opMa, ce cbrjIacHxa B-bpXy CJieRHOTO:

tIfleu I

jiBeTe CTpaHH ii e C-gerICTByBaT 3a yCTaHOBHBaHe H pa3BHTHe Ha Bp-b3KH
Me)I(Ay HayMHHTe HHCTHTyTH H BHCHIHTe yxie6HH 3aBe~eHHq H 3a yCTaHOBaBaHe H

pa3BHTHe Ha CbTpyAHHqeCTBO MeLxy HayqHHTe pa6OTHHIII 3a o6MeH Ha HgeH H
pa3JIHqHHTe o6nacm Ha <yJITypaTa, IxaKTO H 3a o6MeHa Ha HayqHH MaTepHaIHl,

CiHCaHHlq H ApyrH ny6nHaIWH 11o o4)HIHaJleH H1,T.

IAeH 2

,aBeTe goroBOpHLH cTpaHH, B paMKHTe Ha CBOHTe Bqb3MO>KHOiTH LUe Haclpqa-

BaT H ioiMraraT rpyiiOBHTe H HHAHBHAYaJIHH n0CeIgeHH1 Ha HayqHH pa6oTHHLH,

npo4decopH, XYAo>KHHUH, ytHTein H cnOpTHCTH. LBeTe cTpaHH ule ipeoqocTRaBT
C-btlO TaKa BCHqKH B-b3MO)IHH yJIeCHeHH5I 3a T31XHaTa Hayx1Ha pa6oTa H H3cYIegBaHe
B o611acTra Ha TRIXHaTa cneLHaJiaHocT, cio6pa3HO C geiCTByBalAOTO rIpaBO Ha

CbOTBeTHaTa CTpaHa.
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CULTURAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND
THE IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Imperial
Government of Iran,

Being anxious to strengthen the friendly relations and to establish collabora-
tion between their two countries in the field of culture, education, art and sports,
on the basis of mutual understanding and respect for the principle of national
sovereignty and non-interference in the internal affairs of each other,

Have decided to sign the present Cultural Agreement, and have appointed as

their Plenipotentiaries:

For the Government of the People's Republic of Bulgaria, His Excellency Ivan
Bashev, Minister for Foreign Affairs

For the Imperial Government of Iran, His Excellency Ardeshir Zahedi, Minister
for Foreign Affairs

who, having communicated their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The two Contracting Parties shall strive to establish and develop relations
between scientific and higher educational institutes and collaboration between
scientific workers for the exchange of views with respect to different fields of
culture as well as for the exchange of scientific material, periodicals and other
publications through the official channels.

Article 2

The two Contracting Parties shall encourage and facilitate, within the
limits of their possibilities, group or individual visits of scientific workers, profes-
sors, artists, teachers and sportsmen. The two Parties shall likewise afford all
possible facilities for their research and investigation in the field of their speciality
in accordance with the laws in force in their respective countries.

Came into force on 27 August 1968 by the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Sofia, in accordance with article 8.
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I.aeu 3

Bcqca OT gOrOBOpquMHTe CTpaHU4 me npegtocTaBH B paMKHTe Ha CBOHTe Bb3MO>K-

HOcTH, KpaTKOCpOLHH CTHneH19HH 3a Hay'-IHOH3CJ~e9oBaTe.icKaTa pa6oTa H npoyxmawe

Ha HaytHH pa6OTHIMH H cneLjHanHcTH Ha qpyraTa cTpaHa, KOHTO ce yqaT B Her4HHTe

yHHBepCHTeTH H HayqHoH3cIegOBaTeJICKH HHCTHTyTH.

tJAeu 4

.aBeTe gOrOBOpiH4H cTpaHH me yjieCHABaT B 3aBHCHMOCT OT CBOHTe BL 3MOW<HO-

CTH:

a) o6MaHa Ha apTHCTHtHa HHqopMaUm5;

6) 06MqHa Ha My3H1{cajmH rlIOtH H MarHeTO(4OHHH 3aiHcH, {aI<TO H HOBHHH H

nMTopaTypa B o6nacTTa Ha iyJITypaTa, H3HyCTBOTO H HayxaTa.

t.meu 5

LBefe gOrOBOP pH TpaHH te cH C-bTpygHiaT C1o6pa3HO C-bC CBOHTe

B-b3MO)ICHOCTH B o6jiacTTa Ha:

a) KHHOTO;

6) criopTa;

6) pagmHo H TeYIeBH3H5{;

e) My3eIHOTO H 6n6nIHOTeqHo JgeJo.

ULjen 6

Bcaqxa OT gOrOBOp ILUHTe CTpaHH ie 3amHTa paBHHL4eTO Ha o6pa3OBaTeJHHTe

CBHgeTejiCTBa, AIHHJIOMH H HayMHH cTeIIeHH, H3gaBaHH OT ROMneTeHTHHTe BJIaCTH

Ha upyraTa cTpaHa.

LIAeu 7

,UBeTe gOrOBOp5I1tH cTpaHH Mie 3pa6OTBaT rOXIHIIHH nriaHoBe 3a npwiaraHe
Ha HacTOwHmaTa cnorog6a.

tlAeH 8

HacTonmaTa cnorog6a me 6wne paTH4bHuHpaHa B C7 OTBeTcTBHe C I<OHCTHTy-

"HOHHHTe 3aKOHH Ha BC5IRa OT ABeTe gOrOBOpIWH ce CTpaHH H me BJie3e B cHnla

OT gaTaTa Ha pa3M5IHaTa Ha paTH43HI<aivOHHHTe KHH>Ka, KOITO me cTaHe B Co04HH.

'mAeu 9

HacTomnaTa cnorog6a me 6ibe BaIHAHa 3a CpOH OT 2 rOAHHH H me OCTaHe B

cHTia AOToraBa, gOKaTO 1<O5ITO H ga e OT CTpaHHTe H33IBH C TpHMeCeCHO fpegH3BecTHe

CBOeTO HaMepeHHe 3a HerHOTO npexpaTIBaHe.
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Article 3

Either Contracting Party shall grant, within the limits of its possibilities,
short-term scholarships for research and study to the scientific workers and
specialists of the other Party studying at its universities and scientific institutes.

Article 4

The two Contracting Parties shall facilitate according to their possibilities:

a) The exchange of artistic information.

b) The exchange of music records and tape-recordings as well as of news and
literature with respect to culture, art and science.

Article 5

The two Contracting Parties shall collaborate according to their possibilities
in the fields of:

a) Cinema

b) Sports

c) Radio and television

d) Museums and libraries.

Article 6

Either Contracting Party shall consider the evaluation of educational cer-
tificates, diplomas and degrees issued by the official authorities concerned of the
other Party.

Article 7

The two Contracting Parties shall elaborate annual plans for the implementa-
tion of the present Agreement.

Article 8

The present Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional
laws of each of the two Contracting Parties, and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Sofia.

Article 9

The present Agreement shall be valid for two years and shall remain in force
thereafter unless either Party gives three months' notice of its intention of ter-
mination thereof.
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t.aen 10

143FOTBEHO B TexepaH, -ia 26 HOeMBpH 1967 roxHHa Ha nepcHLCKH,

6Yji rapc<H H aHriiHHicxH e3HLIH. B cnytiaA Ha pa3JMtlHe B ThJImKyBaHeTo, aHrJiHICKHIT

TeKcr ige 67,ge aBTeHTHIleH.

B YAOCTOBEP31BAHE HA TOBA, ropecnomeHaTHTe nI HOMOI9HHL noA-

rncaxa HacTomaTa cnoro16a H nocTaBHxa CBOHTe iexaTH.

3a I-paBHTeJICTBOTO

Ha HapogHa peny6nHma Bistrapmi:

H. BAIIIEB

3a HMnepcRoTO npaBHTejiCTBO

Ha HpaH:

A. ZAHEDI
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Article 10

DONE at Tehran, this twenty sixth day of November one thousand nine
hundred and sixty seven, corresponding to fifth of Azar one thousand three hun-
dred and fourty six, in the Bulgarian, Persian and English languages. In case of
any divergence of interpretation the English text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF, the above-named Plenipotentiaries have signed the
present Agreement and have affixed thereto their seals.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:
14. BAIEB'

For the Imperial Government
of Iran:

A. ZAHEDI

1 I. Bachev.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD CULTUREL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOU-
VERNEMENT IMPERIAL DE L'IRAN

Le Gouvernement de la R~publique Populaire de Bulgarie et le Gouvernement
imperial de l'Iran, d6sireux de raffermir les rapports d'amiti6 et d'6tablir une
cooperation entre leur deux pays dans le domaine de la culture, l'6ducation, les
arts et les sports sur la base de la comprehension et du respect mutuels du principe
de la souverainet6 nationale et de la non-ing~rence dans les affaires int~rieures

Ont dcid6 de conclure le pr6sent Accord et ont nomm6 At cette fin leurs
plnipotentiaires:
Pour le Gouvernement de la R~publique Populaire de Bulgarie: Son Excellence

Monsieur Ivan Bachev, Ministre des Affaires ]ktrang~res;
Pour le Gouvernement imperial de l'Iran: Son Excellence Monsieur Ardeshir

Zahedi, Ministre des Affaires ttrang~res,
qui, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, ont
convenu ce qui suit:

Article l
e
,

Les deux pays favoriseront l'tablissement et le d~veloppement de relations
entre les instituts scientifiques et les 6tablissements d'6tudes sup~rieures, l'6ta-
blissement et le d~veloppement de la cooperation entre les chercheurs en vue d'un
6change d'id~es dans les divers domaines de la culture ainsi qu'en vue d'un 6change,
par voie officielle, de documentation scientifique, p6riodiques et autres publications.

Article 2

Les deux parties contractantes encourageront et feront, dans la mesure de
leurs moyens, les visites collectives ou individuelles de chercheurs scientifiques,
professeurs, peintres, instituteurs et sportifs. Les deux parties accorderont
6galement les facilit~s possibles A leurs travaux et recherches scientifiques dans
les domaines de leurs comptences, en accord avec la legislation en vigueur dans
leurs pays respectifs.

1 Entr6 en vigueur le 27 aofit 1968 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A

Sofia, conform~ment h l'article 8.
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Article 3

Chacune des parties contractantes attribuera, dans la limite de ses possibilites,
des bourses de courte dur6e destin6es A des travaux de recherche et d'6tudes de
chercheurs scientifiques et sp6cialistes de l'autre partie, poursuivant des 6tudes
dans ses universitds et instituts de recherche scientifique.

Article 4

Les deux parties contractantes faciliteront, selon leurs possibilit~s:

a) 1'6change d'information artistique

b) 1'6change de disques et enregistrements de musique, ainsi que informations
et litt~rature du domaine de la culture, des arts et de la science.

Article 5

Les deux parties contractantes collaboreront, dans la limite de leurs possi-
bilit~s, dans le domaine:

a) du cin6ma

b) des sports

c) de la radio et t~l6vision

d) des musdes et biblioth~ques

Article 6

Chacune des parties contractantes reconnaitra l'6quivalence des certificats
d'6tudes, dipl6mes et titres scientifiques d~livr~s par les autorit~s comp~tentes de
l'autre partie.

Article 7

Les deux parties contractantes 6laboreront des plans annuels pour l'applica-
tion du present Accord.

Article 8

Le present Accord sera ratifi6 selon la proc6dure constitutionnelle de chacune
des deux parties contractantes et entrera en vigueur A la date de 1'6change des
instruments de ratification qui aura lieu A Sofia.

Article 9

Le present Accord sera valable pour une priode de deux ans et restera en
vigueur jusqu'A ce que l'une des deux parties contractantes declare, avec un
pr~avis de trois mois, son intention de le d~noncer.
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Article 10

FAIT A T~hran, le 26 novembre 1967 en langues persane, bulgare et anglaise.
En cas de diff6rences dans 1interpr6tation le texte anglais fera foi.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires ont sign6 le present Accord et lui ont
appos6 leurs sceaux.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire

de Bulgarie:
I. BACHEV

Pour le Gouvernement
Imp6rial de 'Iran:

A. ZAHEDI
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CHOFOJBA ME)KqY HAPOHA PE1JYBJLHKA BbJIFAPHY1 H4
PEHYBJII4KA ABCTPHI 3A HPEIOCTABAIHE HA
OBJIAFOIIPHI4TCTBYBAHH MHTHHItECKH CTABKH

tLceu I

B T'prOBHTa Me>K2gy Hapo9Ha perfy6JIHKa B-bjirapH5 H Periy6rnKa ABCTpHq
we ce flpHIaraT OT 6-jilrapcia cTpaHa Hai-HHCKHTe BajiHjHH B MoMeHTa MHTHH-
mecxH CTaBKH H OT aBCTpHfcIa cTpaHa BaJIUXHHTe B MOMeHTa H 6e3 orpaHHqeHe

AOFOBOpHH (rATT) MHTHHqecI{I cTaBHH.

tIAeH 2

Ta3H Cnorog6a BJIH3a B CHJia 60 RHH cJleg pa3MAHa Ha paTHdbHxaijHoHHHTe

RoxyMeHTH.

VIAeH 3

BcHxa OT q, OrOBopq1"HTe ce cTpaHH Mo>Ke ga geHOHcHpa Ta3H Cnorog6a c
npegynpeweHne OT TPH mece. B TO3H cjiyqari, geHOHcHpauIaTa cTpaHa gaBa
c-briacHe Aa npoBege He3a6aBHO HOHCYITaTAHH C Rpyraxa 9OrOBOpqjg1a cTpaHa.

B rIOTBP)KEHHE HA TOBA ynbJIHOMo1ieHHTe npegcraBHTeJIH Ha
gBeTe cTpaHH nognHCBaT HacToqmaTa Cnorog6a.

C'bCTABEHA BbB BHeHa, 9 Mai 1968 rogma, B Ba e3emrijiHpa, Ha Hemcxm
H 6-,irapcxi e3HK H 1BaTa e9HaKBO BaJIHAHH.

3a HapoHa 3a Peny6jnHa
Peny6mxa Bbnrapwi: ABCTPH5I:

B. RAMIHOB Oswald ZORN

EXCHANGE OF LETTERS - ECHANGE DE LETTRES

I
fIPEICEIATEJl HA ABCTPHIrCKATA JIEJIErAIHjm

BHeHa, 9 marl 1968

rocnoKmH FlpegcegaTeR,

flo Bpeme Ha nperOBOpHTe 3a C<JUO4BaHe Cnorog6a 3a npegocTaBHHe Ha
o6AIaronprHHTCTByBaHn MHTHH4qeCHH CTaBI<H me>y Peny6Aima ABCTpHq H HapoAHa
peny61mma B1bnrapHq, 6-bJrapciaTa cTpana 3a1B1, tie BaJiHJHaTa B momeHTa MHTHH-

qecia TapI4ba cbgTp>Ka gBe ROJIOHH, iaTO B rrbpiaTa KOJIOHa He ca OT6eJIA3aHK
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER VOLKSREPUBLIK BULGA-
RIEN UND DER REPUBLIK OSTERREICH UBER DIE
GEWAHRUNG BEGIONSTIGTER ZOLLSATZE

Artikel 1

Im Handelsverkehr zwischen der Volksrepublik Bulgarien und der Republik
Osterreich werden 6sterreichischerseits die jeweils geltenden vertragsml3igen
(GATT-)Zollsdtze und bulgarischerseits die jeweils in Geltung stehenden niedrig-
sten Zollsdtze uneingeschrdnkt angewendet.

Artikel 2

Dieses Abkommen tritt 60 Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden
in Kraft.

A rtikel 3

Jeder der VertragschlieBenden Teile kann dieses Abkommen unter Wahrung
eier dreimonatigen Kfindigungsfrist kuindigen. In diesem Falle erklrt sich der
kuindigende Teil bereit, mit dem Vertragspartner unverziiglich in Konsultationen
einzutreten.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten das vorliegen-
de Abkommen unterfertigt.

GESCHEHEN zu Wien, am 9.5.1968, in je zwei Ausfertigungen, in bulgarischer
und deutscher Sprache, die beide gleicherma~en verbindlich sind.

Fur die Volksrepublik Fr die Republik
Bulgarien: Osterreich:

B. aAMIHOB Oswald ZORN

EXCHANGE OF LETTERS- tCHANGE DE LETTRES
I

DER VORSITZENDE DER OSTERREICHISCHEN DELEGATION

Wien, am 9. Mai 1968
Herr Vorsitzender!

Im Verlaufe der heute zum AbschluB eines Abkommens zwischen der Republik
Osterreich und der Volksrepublik Bulgarien fiber die Gewahrung begiinstigter
Zollsdtze gefuihrten Verhandlungen hat die bulgarische Seite erwahnt, daB ihr
derzeit giltiger Zolltarif zwei Spalten aufweist, wovon die erste keine beziehungs-
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MifrH1iqecKH cTaBxH Hui ce cWbA pwaT HH3KH TaKHBa H qe aBCTpHrIICKHTe CTO<H

HOflagaT B Ta3H KOJIOHa.

B-nirapcicaTa cTpaHa 3aiBH no-HaTaT-K, me Io (( Harl-HH3KH MHTHHqecIu4

CTaBKH ce pa36Hpa Tama HapegeHaTa HaA-o6JIaroIpH3ITCTByBaHa Kniay3a H me B
cJIyxiafi Ha BTBeHcraHe Ha egHa HOBa MHTHHxiecxa TapHqba e rOTOBa Aa npe npHeme
COTBeTHHTe H33HCHeHHHl Ha pa3nopeg6HTe Ha q'ieH I OT Cnioro6maTa, KaTO 3a

iueirra ce npegnpHemaT Heo6xo HMHTe H0HCyYJWaIHH B CpOK OT TpH Mecega cneg

OrIOBeCT3IBaHe Ha TOBa O0CTOHTeJICTBo.

OT aBCTpHrIcia cTpaHa 6Hxa B3eTH B ripegBH9 Te3H H3HBJieHHI H ce IOCTHFHa
cnopa3yMeHle, ULXOTO TaKHBa KoHCyJITaIUIH MOFaT ga 6-,gaT IIpOBe>KgaHH C'brJIaCHO
xneIH 9 Ha jlji.rocpoxmaTa TmproBca cnorog6a Memgy ABCTpHiCKOTO 4begepaiHo
rlpaBHTJ-ICTB0 H IpaBHTeJICTBOTO Ha HapoHa peny6nHxa B-.nrapHq.

KaTO BH MOJIH, FOCrI0 HH rIpegcegaTeJI, ga MH IOTBLpAHTe ropHOTO, Bb3IOJI-

3yBaM ce OT cjiyxaq ga BH yBepaq B OTJIH4HHTe MH x-bM Bac nIOqHTaHHI.

,lo rlpegcegaTeIm Oswald ZORN

Ha BilrapcxaTa generaLwx
BHeHa

II

HIPEtCE.IATEJI HA B'bJI'APCKATA EJIEFAL1H

BHena, 9 mar 1968
FocIoOXnHH rpegceaTej,

HMaM qecT ga lOTBTBpg5I BaueTo flcmo OT gHeLUHa gaTa c-bc CJie;XHOTO
c-bgbp>KaHHe:

[See letter I - Voir lettre I]

IHpHeMeTe, FOCn0HH flpeceaTenji, OTJIH4qHHTe Mm TcbM Bac nO4IHTaHH5I.

B. UAMAHOB
jio rlpegcegaTejiA

Ha ABCTpHi1CaTa gemeragma
BHeHa

No. 9403



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 319

weise eine niedrigere Zollbelastung enthdlt und in diese die 6sterreichischen Waren
einzureihen sind.

Die bulgarische Seite erklrte weiter, daB sie unter den ,,niedrigsten Zoll-
sdtzen" die sogenannte Meistbegiinstigung verstehe und im Falle der Einfuihrung
eines neuen Zolltarifes bereit sei, zur naheren Erlduterung der im Artikel 1 des
Abkommens enthaltenen Bestimmungen entsprechende Konsultationen innerhalb
von drei Monaten nach Bekanntgabe dieses Umstandes aufzunehmen.

Osterreichischerseits wurden diese Ausfiihrungen zur Kenntnis genommen
und iibereinstimmend festgestellt, da3 derartige Konsultationen wom6glich im
Verlauf der gemdB Artikel 9 des Langfristigen Handelsabkommens zwischen der
Osterreichischen Bundesregierung und der Regierung der Volksrepublik Bulgarien
stattfinden k6nnten.

Indem ich Sie bitte, mir Ihr Einverstandnis zu Vorstehendem mitteilen zu
wollen, beniitze ich gerne den Anla13, um Sie, Herr Vorsitzender, meiner ausge-
zeichneten Hochachtung zu versichern.

An den Vorsitzenden Oswald ZORN

der bulgarischen Delegation
Wien

DER VORSITZENDE DER BULGARISCHEN DELEGATION

Wien, am 9. Mai 1968
Herr Vorsitzender!

Ich beehre mich, Ihnen mein Einverstdindnis zu Ihrem Schreiben vom
heutigen Tage folgenden Wortlautes mitzuteilen:

[See letter I - Voir lettre I]

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner vorziiglichen
Hochachtung. B. AAM5IHOB

An den Vorsitzenden
der bsterreichischen Delegation

Wien
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA ON THE
GRANTING OF PREFERENTIAL RATES OF CUSTOMS
DUTY

Article 1

In trade between the People's Republic of Bulgaria and the Republic of
Austria, the GATT rates of customs duty in force at any given time shall be
applied without restriction by Austria and the lowest rates of customs duty in
force at any given time shall be applied without restriction by Bulgaria.

Article 2

This Agreement shall enter into force sixty days after the exchange of the
instruments of ratification.

Article 3

Either Contracting Party may denounce this Agreement on three months'
notice. In that event, the denouncing Party shall declare its readiness to enter
into consultation with the other Contracting Party forthwith.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Parties have signed
this Agreement.

DONE at Vienna on 9 May 1968, in duplicate in the German and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

For the People's Republic For the Republic
of Bulgaria: of Austria:

V. DAMIANOV Oswald ZORN

EXCHANGE OF NOTES

I

THE CHAIRMAN OF THE AUSTRIAN DELEGATION

Vienna, 9 May 1968
Sir,

In the course of the negotiations held today for the conclusion of an agreement
between the Republic of Austria and the People's Republic of Bulgaria on the

Came into force on 17 December 1968, i.e. sixty days after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Vienna on 16 October 1968, in accordance with article 2.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BUL-
GARIE ET LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF
A L'OCTROI RtCIPROQUE DE TARIFS DOUANIERS
PRtFtRENTIELS

Article premier

Dans les 6changes commerciaux entre la R6publique populaire de Bulgarie
et la R6publique d'Autriche, l'Autriche appliquera sans restriction les tarifs
douaniers en vigueur A la date consid~r~e conform~ment A l'Accord g~n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce et la Bulgarie appliquera sans restriction les tarifs
douaniers les plus bas en vigueur la date consid6r~e.

Article 2

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 60 jours apr~s l'6change des instruments
de ratification.

Article 3

Chacune des parties contractantes pourra d~noncer le pr6sent Accord moyen-
nant un pr6avis de trois mois, auquel cas la partie d6non~ant l'Accord s'engage k
proc~der imm~diatement A des consultations avec l'autre partie.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires des deux pays A ce dfiment habilit6s
ont sign6 le present Accord.

FAIT A Vienne, le 9 mai 1968, en deux exemplaires, en langues bulgare et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique populaire Pour la R6publique
bulgare: d'Autriche:

V. DAMIANOV Oswald ZORN

IkCHANGE DE NOTES

I

LE PRftSIDENT DE LA DE-LEGATION AUTRICHIENNE

Vienne, le 9 mai 1968
Monsieur,

Au cours des pourparlers qui ont eu lieu aujourd'hui A l'occasion de la
conclusion d'un accord entre la R~publique d'Autriche et la R6publique populaire

Entr6 en vigueur le 17 d6cembre 1968, soit 60 jours apr~s 1'6change des instruments de ratifica-
tion, qui a eu lieu Vienne le 16 octobre 1968, conform~ment h larticle 2.
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granting of preferential rates of customs duty, the Bulgarian side stated that the
Bulgarian customs tariff at present in force contains two columns, the first of
which indicates either no duty whatever or low rates of duty, and that this column
applies to Austrian goods.

The Bulgarian side further stated that the term "lowest rates of customs
duty" means so-called "most-favoured-nation treatment" and that, if a new
customs tariff is introduced, it is prepared to undertake appropriate consultations,
within three months after the announcement of that fact, for the purpose of further
clarifying the provisions of article I of the Agreement.

The Austrian side took note of these statements, and it was agreed that such
consultations could, where possible, take place in conformity with article 9 of the
Long-Term Trade Agreement between the Federal Government of Austria and
the Government of the People's Republic of Bulgaria.

I should be grateful if you would confirm your agreement with the foregoing,
and I take this opportunity to convey to you the assurances of my highest
consideration.

Oswald ZORN

The Chairman
of the Bulgarian Delegation

Vienna

II

THE CHAIRMAN OF THE BULGARIAN DELEGATION

Vienna, 9 May 1968
Sir,

I have the honour to confirm my agreement with your letter of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
V. DAMIANOV

The Chairman
of the Austrian Delegation

Vienna
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bulgare relatif h l'octroi r6ciproque de tarifs douaniers pr~frentiels, la d~lgation
bulgare a mentionn6 que deux tarifs douaniers 6taient en vigueur en Bulgarie et
que le premier, qui pr~voyait des droits de douane nuls ou tr~s peu 6lev~s
s'appliqueraient aux produits autrichiens.

La d6l6gation bulgare a en outre d6clar6 que par (i tarifs douaniers les plus
bas, elle entendait la clause de la nation la plus favoris~e et que dans le cas de
l'introduction d'un nouveau tarif douanier elle serait prate, dans les trois mois
suivant la date A laquelle ce fait aurait 6t6 signal6, a proc6der A des consultations
en vue de prciser les dispositions stipules dans l'article premier de l'Accord.

La d~l~gation autrichienne a pris note de ce qui precede et il a 6t6 d6cid6 que
les consultations considres auraient lieu, dans la mesure du possible, dans le d~lai
pr6vu Ai l'article 9 de l'accord commercial entre la R6publique f~drale d'Autriche
et le Gouvernement de la Rdpublique populaire bulgare.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si vous acceptez
ce qui prcede et vous prie d'agr6er, etc.

Oswald ZORN
Monsieur le President

de la d~l~gation bulgare
Vienne

II

LE PRtSIDENT DE LA DtLtGATION BULGARE

Vienne, le 9 mai 1968
Monsieur,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que j'accepte la proposition formulae dans
votre lettre en date de ce jour, dont le texte 6tait le suivant:

[Voir lettre I]

Veuillez agr6er, etc.
V. DAMIANOV

Monsieur le Pr6sident
de la d~l6gation autrichienne

Vienne
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AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNI-
CAL CO-OPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF RO-
MANIA

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Socialist Republic of Romania referring to Article 5 of the Long Term Trade
Agreement between the two countries, signed on April 14, 1966, desiring to
promote and develop, on basis of mutual advantage, economic, industrial and
technical cooperation in various sectors of economic life and to further strengthen
the friendly relations between the two countries, have concluded the following
Agreement:

Article I

The Contracting Parties will seek to encourage and strengthen cooperation
between the interested economic bodies, associations and enterprises in the two
countries in the field of industry, agriculture, fishery, trade and in other fields
which might be of mutual interest.

The Contracting Parties will, with this aim, stimulate and facilitate coopera-
tion between enterprises in the two countries and on third markets.

The Contracting Parties will also facilitate exchanging of specialists with
the aim of achieving an exchange of experience and training, arranging courses
and conferences for specialists, exchanging technical documentation and informa-
tion, initiating studies with the view of joint implementation of various projects.

Article 2

The technical and commercial terms of the cooperation referred to in Article 1
as well as the payment forms and conditions will be established for each separate
case in the contracts to be concluded between the respective enterprises and
organizations in the two countries.

Came into force on 31 May 1968, the date of the exchange of notes confirming that the constitu-
tional rules of the two countries had been complied with, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 SUR LA COOPIkRATION ECONOMIQUE, INDUS-
TRIELLE ET TECHNIQUE ENTRE LE ROYAUME DU
DANEMARK ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la
R~publique socialiste de Roumanie, se r~f~rant t l'article 5 de l'Accord commercial
A long terme entre les deux pays, sign6 le 14 avril 1966, et d~sireux de promouvoir
et de dvelopper, sur la base de l'int6rt mutuel, la cooperation 6conomique,
industrielle et technique dans divers secteurs de la vie 6conomique et de consolider
encore les relations amicales entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes chercheront encourager et it renforcer la coopera-
tion entre les organisations, les associations et les entreprises 6conomiques intires-
s~es des deux pays dans les secteurs de l'industrie, de l'agriculture, de la p~che et
du commerce ainsi que dans d'autres secteurs susceptibles de presenter un int6r~t
pour les deux pays.

Afin d'atteindre cet objectif, les Parties contractantes stimuleront et favori-
seront la cooperation entre des entreprises des deux pays et sur des march~s tiers.

Les Parties contractantes faciliteront 6galement l'6change de spdcialistes en
vue de 1'6change de donn~es d'exp~riences et de moyens de formation, de lorgani-
sation de cours et de conferences A l'intention de sp6cialistes, de l'6change de
documentation et de renseignements techniques, de l'organisation d'6tudes en vue
de la mise en ceuvre de certains projets communs.

Article 2

Les conditions techniques et commerciales de la cooperation mentionn~e t
l'Article premier, ainsi que les modalit~s et conditions de paiement seront 6tablies
pour chaque cas particulier dans les contrats qui seront conclus entre les entreprises
et organisations respectives des deux pays.

I Entr6 en vigueur le 31 mai 1968, date de l'6change de notes confirmant laccomplissement de's
formalit~s constitutionnelles requises pour chacun des deux pays, conformement a l'article 8.
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Article 3

The Arrangements and contracts which will be concluded in the frame of this
Agreement, between economic bodies, associations and enterprises in the two
countries, shall be made in accordance with the provisions of the laws and
regulations in force in each of the two countries.

Article 4

A Mixed Commission shall be established. It shall be composed of repre-
sentatives' of the competent authorities of the two countries and representatives of
interested economic bodies and associations.

At the request of either Party the Commission shall meet alternately in
Copenhagen and Bucharest.

The Mixed Commission may if it finds it appropriate establish working groups
with the aim of considering specific matters.

The Mixed Commission will supervise and examine the implementation of
this Agreement and may submit to the two Governments proposals with regard
to new possibilities of cooperation.

Article 5

The country sending out the specialists referred to in Article I shall pay all
expenses incidental to travel to and from the receiving country and board and
lodging during their stay, but not internal transport, teaching and laboratory
expenses, etc. which shall be paid by the receiving country.

In accordance with this Agreement, either Contracting Party shall give
persons sent out by the other Party such assistance as they may need in the
receiving country for the purpose of fulfilling the tasks assigned to them.

Article 6

In order to ensure the greatest possible mutual benefit, work programmes for
specialists and for courses and conferences for specialists shall be available well
ahead of the visit or arrangement concerned. In addition, the country sending
out the specialists referred to in Article I shall ascertain that they possess the
necessary linguistic proficiency.

Article 7

The Contracting Parties shall, through diplomatic channels, keep each other
and the Mixed Commission informed as far as possible about separate contracts
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Article 3

Les arrangements et contrats qui seront conclus dans le cadre du present
Accord entre des organisations, des associations et des entreprises 6conomiques
des deux pays seront conformes aux lois et r~glements en vigueur dans les deux
pays.

Article 4

Une Commission mixte sera cr66e. Elle sera compos~e des repr6sentants des
autorit~s comptentes des deux pays et des repr~sentants des organismes et
associations int~ress~s.

A, la demande de 1'une ou l'autre des Parties, la Commission se r~unira alter-
nativement Copenhague et Bucarest.

Si elle le juge appropri6, la Commission mixte pourra crier des groupes de
travail charges d'examiner des questions particuli~res.

La Commission mixte veillera l'excution du present Accord et pourra
presenter aux deux Gouvernements des propositions relatives A de nouvelles pos-
sibilit~s de coop6ration.

Article 5

Le pays qui envoie les spcialistes mentionn6s A l'Article premier prendra
sa charge les frais de voyage aller et retour des sp~cialistes entre le pays

d'envoi et le pays d'accueil ainsi que leurs frais d'h~bergement et de nourriture
au cours de leur s6jour, tandis que les transports A l'int~rieur du pays, l'enseigne-
ment, les frais de laboratoire, etc. seront financ6s par le pays d'accueil.

Conform~ment au present Accord, la Partie contractante qui recevra sur son
territoire des personnes envoy~es par l'autre Partie leur fournira toute l'assistance
dont elles pourront avoir besoin, dans l'exercice des tUches qui leur seront
assign6es.

Article 6

Pour favoriser au maximum les avantages mutuels que les Parties retireront
du present Accord, des programmes de travail h l'intention des spcialistes et les
calendriers des cours et conferences organis~s h leur intention seront 6tablis bien
avant la visite ou l'arrangement en question. En outre, le pays qui envoie les
sp6cialistes mentionn~s k l'Article premier s'assurera qu'ils poss~dent les connais-
sances linguistiques n6cessaires.

Article 7

Dans la mesure du possible, les Parties contractantes s'informeront mutuelle-
ment et informeront la Commission mixte, par la voie diplomatique, des contrats
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and arrangements concluded between economic bodies, associations and enter-
prises in the two countries in fields covered by this Agreement.

Article 8

The Agreement shall enter into force on the date of an exchange of notes
confirming that the constitutional rules of the two countries have been complied
with.

The Agreement remains in force as long as it is not terminated by one of the
Contracting Parties, by six months' notice.

The contracts and arrangements concluded on the basis of the present
Agreement will remain valid in accordance with their own terms, until their
complete implementation, even if the present Agreement is terminated.

DONE in Bucharest, on August 29, 1967 in two original copies in the English
language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
J. 0. KRAG

For the Government of the Socialist Republic
of Romania:

C. MANESCU
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et arrangements s6par6s conclus entre des organisations, des associations et des
entreprises 6conomiques des deux pays dans les domaines faisant l'objet du
present Accord.

Article 8

L'Accord entrera en vigueur A la date de 1'6change de notes confirmant que
les r~gles constitutionnelles des deux pays ont 6t6 appliqu~es.

L'Accord restera en vigueur tant que l'une des Parties contractantes ne
'aura pas d6nonc6, apr6s expiration d'un d61ai de pr~avis de six mois.

La r6siliation de 'Accord n'aura pas d'effet sur les engagements d~coulant
des contrats et arrangements conclus sur la base du present Accord.

FAIT A Bucarest, le 29 aofit 1967, en deux exemplaires originaux en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:
J. 0. KRAG

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste
de Roumanie:

C. MANESCU
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UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION

and
INTERNATIONAL BUREAU OF EDUCATION

Agreement on the transfer of the assets and functions of the
International Bureau of Education to the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization.
Signed at Paris on 25 and 29 November 1968

Authentic texts: English and French.

Filed and recorded at the request of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 28 January 1969.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE

et
BUREAU INTERNATIONAL D'EDUCATION
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et des activit~s du Bureau international d'6ducation.
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Classd et inscrit au rdpertoire d la demande de l'Organisation des Nations Unies pour
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS EDU-
CATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION AND THE INTERNATIONAL BUREAU OF EDU-
CATION

The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
hereinafter called "Unesco", and the International Bureau of Education, herein-
after called "IBE",

Whereas, the IBE has been created at Geneva in 1925 and was endowed as
an intergovernmental organization with a legal status on 29 July 1929 for the
purpose of serving as an information and study centre for all matters relating to
education,

Whereas, the purpose comes within those which have been conferred by its
Constitution upon Unesco,

Recognizing the value and necessity of collaboration among all States for
the development of public education and for the progress of the science of
education as well as the need for making known its most recent achievements,

Considering that, for more than forty years, the IBE has performed a note-
worthy task of unquestioned value and usefulness, especially in the field of com-
parative education, and that this great tradition should be maintained,

Whereas, the IBE, which has been recognized as an institution of general and
public interest, desires that the task it has accomplished since 1929 be pursued by
Unesco under conditions which permit the retention of the present name and
headquarters of the IBE and the assurance of its work of educational research and
of documentation with the greatest intellectual and functional autonomy possible,

Considering that by these means a greater number of States will be associated
with the activities which have hitherto been those of the IBE, and that this will
result in strengthening co-operation among nations and encouraging the develop-
ment of education, aims which are common to both organizations,

Whereas, Article XI, paragraph 2 of the Unesco Constitution 2 provides that:

Came into force on 1 January 1969, the date of the entry into force of the statutes referred to in
article 4, after having received the approval of the General Conference of UNESCO (on 16 November
1968, by resolution 14.1) and the Council of the IBE (on 12 July 1968), in accordance with article 11.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 275.
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ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE
ET LE BUREAU INTERNATIONAL D'I DUCATION

L'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture,
ci-apr~s d~sign6e par le terme "l'Unesco", et le Bureau international d'6ducation,
ci-apr~s d~sign6 par le terme # le BIE *,

Consid~rant que le Bureau international d'6ducation a 6t6 cr6 A Gen~ve en
1925 et dot6, en tant qu'organisation intergouvernementale, d'un statut juridique
le 29 juillet 1929, dans le but de servir de centre d'information et d'6tudes pour
tout ce qui touche -l'6ducation,

Considrant que ce but rentre dans le cadre de ceux qui ont 6t6 confis par son
Acte constitutif k l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et
la culture,

Reconnaissant l'utilit6 et la n6cessit6 de la collaboration entre tous les ktats
pour le d~veloppement de l'instruction publique et le progr~s de la science
p~dagogique ainsi que la n~cessit6 de la propagation de ses acquisitions les plus
r~centes,

Consid~rant que pendant plus de quarante ans le BIE a accompli une oeuvre
remarquable, d'une utilit6 et d'une valeur incontest~e, surtout dans le domaine
de la p~dagogie compar~e, et qu'il importe que cette grande tradition soit main-
tenue,

Consid6rant que le BIE, qui a 6t6 reconnu comme 6tant d'int~rt g6n~ral et
public, souhaite que la tiche qu'il a men~e A bien depuis 1929 puisse 6tre pour-
suivie par l'Unesco dans des conditions qui permettent de conserver le nom et le
si~ge actuels du BIE et d'assurer As ses travaux de recherches p~dagogiques et de
documentation la plus large autonomie intellectuelle et fonctionnelle possible,

Consid6rant que par ces moyens un plus grand nombre d'Etats se trouveront
associ~s aux activit~s qui ont 6t6 jusqu'ici celles du BIE, ce qui aura pour effet de
renforcer la coop6ration entre les nations et de favoriser le d6veloppement de
l'6ducation, objectifs communs aux deux organisations,

Consid~rant que l'article XI, paragraphe 2, de l'Acte constitutif2 de l'Unesco
dispose que:

Entr6 en vigueur le ler janvier 1969, date de l'entr~e en vigueur des statuts vis~s A larticle 4,
apr~s avoir requ lapprobation de la Conf6rence g6n6rale de IUNESCO (le 16 novembre 1968, par sa
r6solution 14.1) et du Conseil du BIE (le 12 juillet 1968), conform6ment A F'article 11.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4, p. 275.
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Whenever the General Conference of this Organization and the compe-
tent authorities of any other specialized intergovernmental organizations or
agencies whose purpose and functions lie within the competence of this
Organization, deem it desirable to effect a transfer of their resources and
activities to this Organization, the Director-General, subject to the approval
of the Conference, may enter into mutually acceptable arrangements for this
purpose.

Being respectively represented by the Director-General of Unesco, hereinafter
referred to as "the Director-General", and by the Acting Director of the IBE,
hereinafter referred to as "the Acting Director",

Have agreed on the following:

Article 1

The purpose of this Agreement is to assure, under the responsibility of Unesco,
and by appropriate measures, the continuity of the work pursued since 1929 by
the IBE.

Article 2

The IBE transfers to Unesco the functions which have been conferred upon
it under its Statutes.

Article 3

There shall be established at Geneva, within the framework of Unesco, of
which it shall be an integral part, an international centre of comparative education,
hereinafter referred to as "the centre" which will bear the name "International
Bureau of Education" and which will enjoy a large intellectual and functional
autonomy.

The centre shall have as its purpose to pursue and develop educational
research and particularly the work on matters of comparative education of the
IBE as well as its activities in the field of documentation and information. It
shall also be responsible for maintaining the International Educational Library
as well as the Permanent International Exhibition of Public Education.

Article 4

The General Conference of Unesco shall adopt Statutes defining in a detailed
manner the functions of the centre and the terms of its operation.

These Statutes will provide, in particular, that:

1. the centre shall have a council composed of Member States designated by and
whose number shall be fixed by the General Conference;
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Toutes les fois que la Conf6rence gdn6rale et les autorit6s comptentes de
toute autre organisation ou institution intergouvernementale spdcialisde
poursuivant des activitds et des objectifs analogues jugeront souhaitable de
transfdrer A l'Organisation les ressources et fonctions de ladite organisation
ou institution, le Directeur g~n6ral pourra, sous reserve de l'approbation de
la Conference, conclure, A la satisfaction des deux parties, les accords n6ces-
saires.

ttant respectivement reprdsent6s par le Directeur g6n6ral de l'Unesco,
ci-apr~s ddsign6 par le terme ( le Directeur gdn6ral , et par le directeur par interim
du Bureau international d'6ducation, ci-apr~s ddsign6 par le terme ( le Directeur
par int6rim *,

Sont convenus de ce qui suit:

A rticle premier

L'objet du present accord est d'assurer, sous la responsabilit6 de l'Unesco, et
par des mesures approprides, la continuit6 de l'euvre mende depuis 1929 par le BIE.

Article 2

Le BIE transf~re A l'Unesco les fonctions qui lui ont 6t6 confides par ses
statuts.

Article 3

I1 sera dtabli A Gen~ve, dans le cadre de l'Unesco, dont il fera partie intdgrante,
un centre international d'dducation comparde, ci-apr~s d6sign6 par les termes
(, le centre #, qui portera le nom de Bureau international d'6ducation et qui jouira
d'une large autonomie intellectuelle et fonctionnelle.

Le centre aura pour mission de poursuivre et de d6velopper les recherches
p6dagogiques et notamment les travaux en mati~re d'6ducation comparde du BIE
ainsi que ses activit6s dans le domaine de la documentation et de l'information.
I1 sera 6galement charg6 de maintenir la Biblioth~que internationale de pddagogie
ainsi que l'Exposition permanente de l'instruction publique.

Article 4

La Conference gdndrale de l'Unesco adoptera des statuts qui d6finiront, de
mani~re d6taillde, les fonctions du centre et les modalits de son fonctionnement.

Ces statuts prdvoiront notamment:

1. que le centre sera dot6 d'un conseil compos6 d'ltats membres, ddsigns par la
Conference gdndrale et dont le nombre sera fix6 par elle;
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2. the council shall establish the draft general programme and budget of the centre,
which shall be submitted to the General Conference together with the obser-
vations of the Director-General and the Executive Board of Unesco;

3. within the framework of the programme and budget adopted by the General
Conference, the council shall define in a detailed manner the activities to be
undertaken by the centre, be responsible for their execution, and report thereon
to the General Conference at each of its ordinary sessions;

4. the centre shall be headed by a Director who shall be appointed by the Director-
General and chosen by him from a list of nominees established by the council;

5. in the course of the normal execution of the programme approved by the
General Conference, the centre may maintain direct relations with the com-
petent authorities of Member States of Unesco.

Article 5

Unesco shall make all necessary arrangements to ensure the convening and
the conduct of the sessions of the International Conference on Public Education,
the purpose of which is, in particular, to adopt recommendations to States on
matters of public education and to provide the possibility for an exchange of
experiences and of theoretical ideas contributing to the development of education
throughout the world. As a general rule, the International Conference on Public
Education will meet in Geneva.

Article 6

Notwithstanding the stipulations of paragraphs 2 and 3 of Article 4 of this
Agreement, the centre's Programme and Budget for 1969-1970 shall be established
by the General Conference on the proposal of the Director-General.

The centre's programmes and budgets for subsequent periods, which will be
established in conformity with Article 4 of this Agreement, shall include provisions
to enable the centre's activities to be continued at a level at least equal to that
attained by the activities of the IBE during the period 1967-1968.

Article 7

The staff members of the IBE as of the date of entry into force of this
Agreement shall from that date be subject to the authority of the Director-General,
but they shall continue for a period of two years (termed the "initial period") to
be subject to the regulations and contractual provisions which presently govern
them.

At the end of this initial period, it will be for the Director-General to determine
the final status of such staff members and the terms and conditions of their employ-
ment. The rights acquired as of 31 December 1968 by the staff members of IBE
shall be safeguarded.
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2. que le Conseil 6tablira le projet de programme g~n~ral et de budget du centre,
qui sera soumis A la Conference gfn~rale, accompagn6 des observations du
Directeur g~nfral et du Conseil ex6cutif de l'Unesco;

3. que, dans le cadre du programme et du budget adopts par la Conference
gfnfrale, le Conseil d~finira de mani~re dftaillfe les activit6s i entreprendre
par le centre et sera responsable de leur execution dont il rendra compte i la
Conffrence gfnfrale lors de chacune de ses sessions ordinaires;

4. que le centre sera dirig6 par un directeur, qui sera nomm6 par le Directeur
g6nfral et choisi par lui sur une liste de noms 6tablie par le Conseil;

5. que, dans le cadre de 1'excution courante du programme approuv6 par la
Conference g6nfrale, le centre pourra entretenir directement des relations avec
les autoritds comptentes des ttats membres de l'Unesco.

Article 5

L'Unesco prendra toutes dispositions utiles pour assurer la convocation et le
d~roulement des sessions de la Conference internationale de l'instruction publique,
qui est notamment appele A adopter des recommandations aux ktats en mati~re
d'instruction publique et doit permettre de procfder A un 6change d'expfriences
et de notions thforiques contribuant au dfveloppement de 1'6ducation dans le
monde. En r~gle gfnfrale, la Conf6rence internationale de l'instruction publique
se tiendra A Gen~ve.

Article 6

Par d~rogation aux stipulations des paragraphes 2 et 3 de l'article 4 du
present accord, le programme et le budget du centre pour 1969-1970 seront fixes
par la Conffrence gfn~rale sur proposition du Directeur g~n~ral.

Les programmes et les budgets du centre pour les p6riodes ult6rieures, qui
seront 6tablis en conformit6 de l'article 4 du present accord, contiendront des
dispositions destin6es A permettre de poursuivre les activitfs du centre h un
niveau au moins 6gal i celui atteint par les activits du BIE pendant la pfriode
1967-1968.

Article 7

Les membres du personnel du BIE en fonctions A la date de l'entre en vigueur
du present accord rel~veront, it partir de cette date, du Directeur g~n~ral, mais ils
continueront, pendant une p~riode de deux ans dite (i p6riode initiale*>, t 6tre
soumis aux r~glements et dispositions contractuelles qui les r~gissent actuelle-
ment.

I1 appartiendra au Directeur g~n~ral, i l'issue de la p6riode initiale, d'arrter
le statut d6finitif des membres de ce personnel et les conditions et modalit6s de
leur emploi. Les droits acquis au 31 d~cembre 1968 par les membres du personnel
du BIE seront sauvegard6s.
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Article 8

The IBE grants and transfers to Unesco, which accepts, the whole of its assets
remaining after liquidation and settlement of its liabilities. A description of the
property constituting the assets granted will be the subject of an inventory drawn
up separately.

Article 9

The IBE shall take the necessary measures to proceed to its dissolution in
accordance with its Statutes.

Article 10

The Director-General and the Acting Director shall take all necessary measures
for the execution of this Agreement.

Article 11

The present Agreement shall take effect from the date of the entry into force
of the Statutes specified in Article 4. It must beforehand have received the
approval of the General Conference of Unesco and the Council of the IBE.

DONE at Paris, in two copies, in English and French, both texts being equally
authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, being duly authorized,
have signed the present Agreement.

For the International Bureau
of Education:

Laurent PAULI

25 November 1968

For the United Nations Educational,
Scientific and Cultural

Organization:
Ren6 MAHEU

29 November 1968
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Article 8

Le BIE c~de et transf~re A l'Unesco, qui l'accepte, la totalit6 de son actif
restant apr~s avoir proc6d6 A sa liquidation et au r~glement de son passif. La
description des biens composant l'actif c~d6 fera l'objet d'un inventaire qui sera
dress6 s~par6ment.

Article 9

Le BIE prendra les mesures n~cessaires en vue de proc~der A. sa dissolution
conform6ment A ses statuts.

Article 10

Le Directeur g~n~ral et le Directeur par interim prendront toutes mesures
n6cessaires ;! 1'excution du present accord.

Article 11

Le pr6sent accord prendra effet A la date de l'entr6e en vigueur des statuts
vis6s A l'article 4. II devra auparavant avoir re~u l'approbation de la Conference
gn~rale de l'Unesco et du Conseil du BIE.

FAIT a Paris, en deux exemplaires, en langues anglaise et frangaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants
le present accord.

Pour le Bureau international
d'6ducation:

Laurent PAULI
25 novembre 1968

soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign6

Pour l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation,
la science et la culture:

Ren6 MAHEU
29 novembre 1968
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION
AND THE INTERNATIONAL RELIEF UNION

In view of the Convention of 12 July 19272 instituting an International Relief
Union,

In view of the Constitution creating a United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, 3

CONSIDERING that the International Relief Union is desirous of ensuring the
continuation of its work, particularly the important and original work which it
has been carrying on for almost thirty years in regard to the scientific study of
natural disasters and of the means of protection against them,

CONSIDERING that, during the last few years, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization has been doing important work in connexion
with these matters,

TAKING ACCOUNT of resolution No. 1268 (XLIII), adopted on 4 August 19674

by the Economic and Social Council of the United Nations, recommending that
Unesco, in conformity with its Constitution (a) take over from the International
Relief Union responsibility for the scientific study of natural disasters in fields
within its competence, (b) arrange for the continuation of the relevant activities
of the Union, and (c) work out, in agreement with the Union, arrangements for
the transfer to Unesco of the assets of the Union,

AWARE of the economic, social and human importance attached to the efforts
made to mobilize the resources of science and technology with a view to securing
for the peoples of the world better protection against natural disasters,

The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
(hereinafter referred to as Unesco), represented by its Director-General, and the
International Relief Union (hereinafter referred to as the Union), represented by
the President of its Executive Committee, have agreed as follows:

Came into force on 24 December 1968, the date of signature, after having been approved by the
General Conference of UNESCO (at the thirty-eighth plenary meeting of its fifteenth session, by
resolution 15) and the Executive Committee of the International Relief Union (which met at Geneva
on 16 July 1968), in accordance with article V.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXV, p. 247.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 275.
4 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Forty-third Session,

Supplement No. 1, p. 20.
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ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE
ET L'UNION INTERNATIONALE DE SECOURS

Vu la Convention du 12 juillet 19272 6tablissant une Union internationale
de secours,

Vu la Convention cr~ant une Organisation des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture 3,

CONSIDRANT que l'Union internationale de secours est soucieuse d'assurer
la continuation de son oeuvre et, notamment, des travaux importants et originaux
qui ont 6t6 poursuivis par elle pendant pr s de trente ans dans le domaine de
l'6tude scientifique des calamit~s et des moyens de les combattre,

CONSIDtRANT que l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture a entrepris depuis quelques ann~es d'importants travaux dans
ces domaines,

TENANT COMPTE de la r6solution No, 1268 (XLIII) adopt6e le 4 aoftt 19674
par le Conseil 6conomique et social des Nations Unies, recommandant que l'Unesco
conformdment As sa constitution (a) prenne la suite de l'Union internationale de
secours pour l'6tude scientifique des catastrophes naturelles dans les domaines
qui sont de sa competence, (b) prenne des mesures pour poursuivre les activitds
pertinentes de l'Union, et (c) ddfinisse, en accord avec 'Union, les modalitds du
transfert A son bdn6fice des biens de l'Union,

CONSCIENTEs de l'importance 6conomique, sociale et humaine qui s'attache
aux efforts entrepris pour mobiliser les ressources de la science et de la technologie
en vue d'assurer aux peuples une meilleure protection contre les calamit~s
naturelles,

L'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture
(ci-apr~s d~nomm~e #l'Unesco *), repr~sent~e par son Directeur g~n6ral, et l'Union
internationale de secours (ci-apr~s d~nomm6e ( l'Union *), repr~sent6e par le
President de son Comit6 excutif, sont convenues de ce qui suit:

I Entr6 en vigueur le 24 d6cembre 1968, date de la signature, apr s avoir W approuv6 par la
Conference g~n~rale de IUNESCO (, la trente-huiti~me seance de sa quinzi~me session, par r~solution
15) et le Comit6 ex~cutif de lUnion internationale de secours (r~uni a Gen~ve le 16 juillet 1968),
conform~ment larticle V.

Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXXXV, p. 247.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4, 275.

4 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, quarante-troisiime session,
Suppliment no I, p. 22.
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Article I

The Union shall, as from the date of entry into force of this Agreement,
cease those of its activities in connexion with the scientific study of natural
disasters and of the means of protection against them which are taken over by
Unesco by virtue of the present agreement.

Article II

1. Within the framework of the functions assigned to it by its Constitution
and within the limits of the available resources, Unesco shall continue the work
of the Union in connexion with the scientific study of natural disasters and of the
means of protection against them, in the fields within its competence.

2. Unesco reserves the right to undertake, as may be required, scientific
studies of natural disasters, in collaboration with one or more of the other organiza-
tions of the United Nations system in the event of their being mutually
concerned.

A rticle III

The Union assigns and transfers to Unesco, which accepts them, its stock of
publications, the material in its documentation service and its archival documents
relating to the scientific study of natural disasters, as well as the sums remaining
at its disposal at the time of liquidation. An inventory of all the assets transferred
shall be drawn up separately.

Article I V

The Director-General of Unesco and the President of the Executive Committee
of the Union shall take all the necessary measures for the implementation of the
present Agreement.

Article V

The present Agreement shall enter into force on the date of its signature,
subject to the previous approval of the General Conference of Unesco and of the
Executive Committee of the Union.

DONE at Paris, in two copies, in English and French, both texts being equally
authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, being duly authorized,
have signed the present Agreement.

For the Union: For Unesco:
Giuseppe Talamo Atenolfi BRANCACCIO Ren6 MAHEU

Rome, 18.XII.1968 Paris, 24 D6cembre 1968
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Article premier

L'Union cessera, h partir de la date d'entre en vigueur du pr6sent accord,
celles de ses activit6s concernant l'6tude scientifique des catastrophes naturelles et
des moyens de s'en prot~ger, qui seront reprises par l'Unesco en vertu du present
accord.

Article II

1. Dans le cadre des fonctions qui lui sont attributes par son Acte constitutif
et dans la limite des ressources dont elle pourra disposer, l'Unesco s'attachera A
poursuivre les travaux de l'Union relatifs h 1'6tude scientifique des catastrophes
naturelles et des moyens de s'en prot~ger, dans les domaines qui sont de sa
competence.

2. L'Unesco se r6serve d'entreprendre, 6ventuellement en collaboration avec
une ou plusieurs autres organisations du syst~me des Nations Unies, des travaux
relatifs h l'6tude scientifique des catastrophes naturelles, qui pr6senteraient un
int~r~t commun.

Article III

L'Union c~de et transf~re i l'Unesco qui accepte son stock de publications,
le mat6riel de son service de documentation, ses pi~ces d'archives relatives h l'6tude
scientifique des catastrophes naturelles, ainsi que les montants restant A sa dispo-
sition apr~s le r~glement de sa liquidation. La description des biens composant
l'actif cd6 fera l'objet d'un inventaire qui sera dress6 s~par~ment.

Article I V

Le Directeur g~n~ral de l'Unesco et le President du Comit6 ex~cutif de l'Union
prendront toutes mesures n6cessaires A, l'ex~cution du present accord.

Article V

Le present accord entrera en vigueur A la date de sa signature. I1 devra
auparavant avoir re~u 'approbation de la Conference g~n~rale de l'Unesco et du
Comit6 excutif de l'Union.

FAIT a Paris, en deux exemplaires, en langues anglaise et franqaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOi les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris6s, ont sign6 le
present accord.

Pour l'Union: Pour l'Unesco:
Giuseppe Talamo Atenolfi BRANCACCIO Ren6 MAHEU

Rome, 18.XII.1968 Paris, 24 D~cembre 1968
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 1947'

ACCEPTANCE of the revised text of annex
XII adopted by the Council of the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization in resolution C.37 (XX) of
16 May 19682

Notification received on:

11 February 1969
BRAZIL

APPLICATION of the Convention to the
International Monetary Fund and to the
International Finance Corporation
Notification received on:

13 February 1969
MALTA

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261;
for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, as well as Annex A in volumes 602, 617.
633,636, 638, 639, 642, 645, 647, 649, 650, 651 and
653.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 645,
p. 340; Vol. 647, p. 341; Vol. 650, p. 405; Vol. 651,
p. 309 and Vol. 653, p. 450.

ANNEXE A

No 521. - CONVENTION SUR LES PRI-
VILP-GES ET IMMUNITIS DES IN-
STITUTIONS SPCIALISIEES. AP-
PROUVkE PAR L'ASSEMBLRE G-
NtRALE DES NATIONS UNIES LE
21 NOVEMBRE 19471

ACCEPTATION du texte revis6 de l'annexe
XII adopt6 par le Conseil de l'Organisation

intergouvernementale consultative de la
navigation maritime par sa r6solution C.37

(XX) du 16 mai 19682

Notification revue le:

11 fvrier 1969
BRtSIL

APPLICATION de la Convention au fonds
mon6taire international et N la Soci6t6

financibre internationale
Notification recue le:

13 f6vrier 1969
MALTE

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33,
p. 261; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les r6f~rences donn~es
dans les Index cumulatifs n0 9 I k 8 ainsi que
l'Annexe A des volumes 602, 617, 633, 636, 638,
639, 642, 645, 647, 649, 650, 651 et 653.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 645,
p. 341; vol. 647, p. 341; vol. 650, p. 405; vol. 651,
p. 309 et vol. 653, p. 451.
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No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE. ADOPT-
ED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 9 DE-
CEMBER 1948'

ACCESSION
Instrument deposited on:

17 January 1969
NEPAL

(To take effect on 17 April 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 277;
for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 4, as well as Annex A in volumes 429, 480,
544, 565, 587, 600, 645 and 646.

No 1021. CONVENTION POUR LA PR-
VENTION ET LA REPRESSION DU
CRIME DE GENOCIDE. ADOPTVE
PAR L'ASSEMBLE G1ENIRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
1948'

ADHESION
Instrument deposj le:

17 janvier 1969
NtPAL

(Pour prendre effet le 17 avril 1969.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,
p. 277; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n os 1 t 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 429, 480, 544, 565, 587, 600, 645 et
646.
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No. 2613. CONVENTION ON THE PO-
LITICAL RIGHTS OF WOMEN. 0-
PENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK ON 31 MARCH 19531

RATIFICATION and ACCESSION (a)
Instruments deposited on:

21 January 1969
ETHIOPIA

(To take effect on 21 April 1969.)
28 January 1969 a

LAOS U
(To take effect on 28 April 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 193, p. 135;
for subsequent actions relating to this Convention,
see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8,
as well as Annex A in volmes 601,607,610, 619,
630. 632. 637. 640 and 649.

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 31 MARS 19531

RATIFICATION et ADHtSION (a)
Instruments deposis les:

21 janvier 1969
tTHIOPIE

(Pour prendre effet le 21 avril 1969.)

28 janvier 1969 a

LAOS
(Pour prendre effet le 28 avril 1969.)

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 193,
p. 135; pour les faits ultdrieurs concernant cette
Convention, voir les r~f~rences donn~es dans les
Index cumulatifs no, 2 8, ainsi que l'Annexe A
des volumes 601, 607, 610, 619, 630, 632, 637,
640 et 649.
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEPTEM-
BER 1926 AND AMENDED BY THE
PROTOCOL OPENED FOR SIGNA-
TURE OR ACCEPTANCE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, NEW YORK, ON 7 DE-
CEMBER 19531

RATIFICATION
Instrument deposited on:

21 January 1969
ETHIOPIA

United Nations, Treaty Series, Vol. 212, p. 17;
for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 3
and 4, as well as Annex A in volumes 406, 423,
433, 445, 448, 450, 453, 466, 482, 488, 503, 506,
520, 541, 560, 567 and 653.

No 2861. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE, SIGNtE A GENEVE
LE 25 SEPTEM13RE 1926 ET AMENDRE
PAR LE PROTOCOLE OUVERT A LA
SIGNATURE OU A, L'ACCEPTATION
AU SItGE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, NEW YORK, LE
7 DtCEMBRE 19531

RATIFICATION
Instrument ddposi le:

21 janvier 1969
kTHIOPIE

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 212,
p. 17; pour les faits ultreiurs concernant cette
Convention, voir les r~f~rences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 3 et 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 406, 423, 433, 445, 448, 450, 453,
466, 482, 488, 503, 506, 520, 541, 551, 560, 567
et 653.

356
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND
INSTITUTIONS AND PRACTICES SI-
MILAR TO SLAVERY. DONE AT THE
EUROPEAN OFFICE OF THE UNITED
NATIONS AT GENEVA, ON 7 SEP-
TEMBER 19561

ACCESSION
Instrument deposited on:

21 January 1969
ETHIOPIA

United Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 3;
for subsequent actions relating to this Convention,
see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8,
as well as Annex A in volumes 604, 610, 613 and
653.

No 3822. CONVENTION SUPPLtMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE
DES ESCLAVES, ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES
, L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPtEN DES NATIONS UNIES,
A GENtVE, LE 7 SEPTEMBRE 19561

ADHkSION
Instrument ddposi le:

21 janvier 1969
tTHIOPIE

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 266,
p. 3; pour les faits ult~rieurs concernant cette
Convention, voir les r~f~rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 3 A 8, ainsi que I'annexe A
des volumes 604, 610, 613 et 653.
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No. 3850. CONVENTION ON THE RE-
COVERY ABROAD OF MAINTENAN-

CE. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 20 JUNE 19561

OBJECTION to paragraph I of the reser-
vations made by Tunisia on accession
Notification received on:

5 February 1969
POLAND

Note by the Secretariat: In a communication
received on 13 February 1969, the Government
of Brazil notified the Secretary-General, in
accordance with paragraph 3 of article 2 of the
Convention, that the Procuradoria Geral da
Republica (Attorney General's Office) had
been designated to act as its transmitting and
receiving Agency in place of the Procuradoria
Geral do Distrito Federal in Brasilia, which
had been previously designated.

United Nations, Treaty Series, Vol. 268, p. 3;
for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 3
to 7, as well as Annex A in volumes 565, 575,
633 and 649.

No 3850. CONVENTION SUR LE RE-
COUVREMENT DES ALIMENTS A L'-
TRANGER. OUVERTE A LA SIGNATU-
RE A NEW YORK LE 20 JUIN 19561

OBJECTION au paragraphe 1 des reserves
formul~es par la Tunisie lors de l'adh~sion
Notification revue le:

5 f~vrier 1969
POLOGNE

Note du Secretariat: Suivant communica-
tion refue le 13 fivrier 1969, le Gouvernement
brisilien a notifie" au Secritaire general, con-
formiment d l'article 2, paragraphe 3, de la
Convention, que la Procuradoria Gergl da
Republica (Bureau du Procureur gendral)
avait i designee pour exercer les fonctions
d'autorit expeditrice et dinstitution intermi-
diaire en lieu en place de la Procuradoria Geral
do Distrito Federal de Brasilia, anciennement
designee.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 268,
p. 3; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r~ftrences donn~es dans les
Index cumulatifs n0 8 3 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 565, 575, 633 et 649.
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No. 4714. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PREVENTION OF
POLLUTION OF THE SEA BY OIL,
1954. DONE AT LONDON, ON 12 MAY
1954'

ACCEPTANCE
Instrument deposited with the Secretary-

General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:
24 December 1968

SYRIA

(To take effect on 24 March 1968.)
Certified statement was registered by the

Inter-Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on 21 January 1969.

United Nations, Treaty Series, Vol. 327; p. 3;
for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 8, as well as Annex A in volumes 604, 619 and
632.

No 4714. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PRtVENTION DE
LA POLLUTION DES EAUX DE LA
MER PAR LES HYDROCARBURES,
1954. FAITE A LONDRES, LE 12 MAI
1954'

ACCEPTATION
Instrument deposd aupris du Secrdtaire

gendral de l "Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le:
24 d6cembre 1968

SYRIE

(Pour prendre effet le 24 mars 1969.)
La declaration certifie a ite enregistrie par

l'Organisation intergouvernementale consulta-
tive de la navigation maritime le 21 janvier
1969.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 327,
p. 3; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r~fdrences donn~es dans les
Index cumulatifs n os 4 L 8, ainsi que l'Annexe A
des volumes 604, 619 et 632.
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No. 4739. CONVENTION ON THE RE-
COGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRALAWARDS. DONE
AT NEW YORK ON 10 JUNE 1958'

ACCESSION
Instrument deposited on:

31 January 1969
ITALY

(To take effect on 1 May 1969.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 330, p. 3;
for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes 4 to 8,
as well as Annex A in volumes 601 and 634.

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION

DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGEfRES. FAITE A NEW YORK
LE 10 JUIN 1958'

ADHESION
Instrument ddposi le:

31 janvier 1969
ITALIE

(Pour prendre effet le ler mai 1969.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 330,
p. 3; pour les faits ult~rieurs concernant cette
Convention, voir les r~f~rences donn~es dans les
Index cumulatifs n0s 4 5, 8, ainsi que l'Annexe A
des volumes 601 et 634.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECI-
PROCAL RECOGNITION OF APPROV-
AL FOR MOTOR VEHICLE EQUIP-
MENT AND PARTS. DONE AT GE-
NEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 8 annexed
to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

29 January 1969

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 30 March 1969.)

By the same notification, the Government
of the United Kingdom also informed the
Secretary-General that the test laboratory
and the competent authority for Regulation

No. 8 will be, respectively, the British
Standards Institution and the Ministry of
Transport.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 335,
p. 211; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 7, as well as Annex A in volumes 551,
552, 557, 566, 601, 606, 607, 609, 630, 631 and
652.

No 4789. ACCORD CONCERNANT L'A-
DOPTION DE CONDITIONS UNIFOR-
MES D'HOMOLOGATION ET LA RE-
CONNAISSANCE RVCIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES LQUIPE-
MENTS ET PIIECES DE VtHICULES
A MOTEUR. FAIT A GENtVE LE
20 MARS 19581

APPLICATION du R~glement no 8 annex6
A 'Accord susmentionn6
Notification reVue le:

29 janvier 1969
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 30 mars 1969.)
Par la mme notification, le Gouvernement

du Royaume-Uni a fait connaitre au Secr&
taire gn6ral que le laboratoire d'essais et
le service administratif d6sign6s aux fins du
r~glement no 8 seraient, respectivement, la

British Standards Institution et le Minist~re

des Transports.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335,
p. 211; pour tous faits ultrieurs concernant cet
Accord, voir les r~f~rences donn~es dans les
Index cumulatifs n os 4 A 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 551,552, 557,566, 601,606,607,609,
630, 631 et 652.
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No. 5534. PROTOCOL FOR THE FUR-
THER PROLONGATION OF THE IN-
TERNATIONAL SUGAR AGREEMENT
OF 1958. DONE AT LONDON ON 14
NOVEMBER 1966'

ACCEPTANCE
Instrument deposited with the Government

of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:
19 April 1968

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With a declaration that the Protocol shall
also apply to Land Berlin.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 3 February 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 385,
p. 137; Vol. 425, p. 370; Vol. 466, p. 404 ; Vol. 535,
p. 436; Vol. 551, p. 319; Vol. 569, p. 270; Vol. 584,
p. 258; Vol. 595, p. 366; Vol. 610, p. 308; Vol. 617,
p. 368, and Col. 632, p. 327.

No 5534. PROTOCOLE PORTANT NOU-
VELLE PROROGATION DE L'ACCORD
INTERNATIONAL SUR LE SUCRE DE
1958. FAIT A LONDRES LE 14 NOVEM-
BRE 19661

ACCEPTATION
Instrument deposd aupres du Gouvernement

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le:
19 avril 1968

REPUBLIQUE FtDfERALE D'ALLEMAGNE

(Avec dclaration aux termes de laquelle
le Protocole est 6galement applicable au
Land de Berlin.)

La diclaration certifle a etj enregistrie par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 3 fevrier 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 385,
p. 137; vol. 425, p. 371 ; vol. 466, p. 405; vol. 535,
p. 437; vol. 551, p. 319; vol. 569, p. 271; vol. 584,
p. 259; vol. 595, p. 366; vol. 610, p. 309; vol. 617.
p. 368, et vol. 632, p. 327.



1969 Nations Unies - Recueil des Traits 363

No. 6122. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE REPUBLIC OF AUSTRIA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND FORTUNE. SIGN-
ED AT VIENNA ON 23 OCTOBER
19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN A-

GREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT TO THE FAROE IS-

LANDS. VIENNA, 11 AND 14 JULY 1967
Authentic text: German
Registered by Denmark on 7 February 1969.

No 6122. CONVENTION ENTRE LE
ROVAUME DU DANEMARK ET LA
RPPUBLIQUE D'AUTRICHE TEN-
DANT A tVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATItRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET LA FORTUNE. SIG-
NtE A VIENNE LE 23 OCTOBRE 19611

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

P-TENDANT LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNtE AUX ILES FEROgi. VIENNE, 11 ET

14 JUILLET 1967
Texte authentique: allemand.
Enregistr6 par le Danemark le 7 fdvrier 1969.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERBA LNOTE

Die K6niglich Danische Botschaft beehrt sich, dem Bundesministerium fiir Auswartige

Angelegenheiten den Wunsch der danischen Regierung zu unterbreiten, den Geltungsbereich

des am 23. Oktober 1961 in Wien unterzeichneten Abkommens zwischen dem K6nigreich
Danemark und der Republik Osterreich zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem

Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen in tObereinstimmung mit Art. 26,
Absatz 2, dieses Abkommens auf die Faerber-Inseln zu erstrecken und schligt hierzu nachste-
hende Vereinbarung vor:

1. Der Anwendungsbereich des Abkommens zwischen dem K6nigreich Danemark und

der Republik Osterreich vom 23. Oktober 1961 zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf
dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen (im folgenden mit ,,Abkom-
men" bezeichnet) wird in seiner Gesamtheit auf die ,,Faer6er-Inseln" ausgedehnt.

2. Die im Abkommen verwendeten Begriffe ,,K6nigreich Danemark" und ,,Dnemark"

schliessen, wenn aus dem Zusammenhang nicht anderes hervorgeht, daher die Faer6er-Inseln
ein.

3. Zu den Steuern, die auf Grund der vorliegenden Vereinbarung vom Abkommen erfasst
werden, geh6ren inbesondere folgende auf den Faer6er-Inseln erhobene Steuern:

1 United Nations, Treaty Series, vol. 425,
p. 149.

2 Came into force on 6 August 1968, the date
by which the Contracting Parties had informed
each other that the domestic requirements had
been fulfilled, in accordance with paragraph 4.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 425,
p. 149.

2 Entr6 en vigueur le 6 aofit 1968, date L
laquelle les parties contractantes s'6taient in-
form6es que les conditions requises par leur
16gislation interne avaient 6t6 remplies, confor-
mment au paragraphe 4.
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a) die Einkommensteuer der Landeskasse der Faer6er-Inseln, und

b) die Einkommensteuer der Gemeinden der Faer6er-Inseln.

4. Diese Vereinbarung tritt mit dem Zeitpunkt in Kraft, in dem sich die Vertragsstaaten
durch Notenwechsel dariiber unterrichten, dass die innerstaatlichen Voraussetzungen fbr ihr
Inkrafttreten erfiillt sind. Ihre Bestimmungen finden erstmals Anwendung:

a) auf die 6sterreichischen Steuern, die fir die Zeit nach dem 31. Dezember 1963 erhoben
werden,

b) auf die faer6erischen Steuern, die fiir die Zeit nach dem 31. Marz 1965 erhoben werden.

5. Diese Vereinbarung gilt ffir unbestimmte Zeit, jedoch kann jeder der Vertragsstaaten
am oder vor dem 30. Juni eines jeden Kalenderjahres diese Vereinbarung gesondert oder
zusammen mit dem Abkommen auf diplomatischem Wege kiindigen. Wird diese Vereinbarung
zusammen mit dem Abkommen gekiindigt, so ist Artikel 28 des Abkommens auf die im Punkt 3
genannten Abgaben sinngemdss anzuwenden. Wird diese Vereinbarung gesondert gekiindigt,
sind ihre Bestimmungen letztmals anzuwenden:

a) auf die 6sterreichischen Steuern, die fir das Kalenderjahr erhoben werden, in dem die
Kindigung ausgesprochen wurde;

b) auf die faeroerischen Steuem, die fir das Steuerjahr erhoben werden, das in dem auf das
Kiindigungsjahr folgenden Kalenderjahr beginnt.

Soferne die 6sterreichische Bundesregierung mit den vorstehenden Bestimmungen ihr
Einverstaindnis erkldrt, wird diese Note zusammen mit der entsprechenden Note des
Bundesministeriums fir Auswartige Angelegenheiten als ein Abkommen zwischen den beiden
Regierungen betrachtet werden.

Die Botschaft beniitzt diese Gelegenheit, um dem Bundesministerium fuir Auswdrtige
Angelegenheiten die Versicherung ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern.

Wien, am 11. Juli 1967

An das Bundesministerium fir Auswdrtige Angelegenheiten
Wien

No. 6122
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[TRANSLATION]

NOTE VERBALE

The Royal Danish Embassy has the honour
to convey to the Federal Ministry of Foreign
Affairs the desire of the Danish Government
that the scope of application of the Agreement
between the Kingdom of Denmark and the
Republic of Austria for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on
income and fortune, signed at Vienna on
23 October 1961, should be extended to the
Faroe Islands in accordance with article 26,
paragraph (2), of that Agreement, and, to
that end, proposes the following arrange-
ment:

1. The scope of application of the Agree-
ment of 23 October 1961 between the
Kingdom of Denmark and the Republic of
Austria for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and fortune
(hereinafter referred to as "the Agreement")
shall be extended in its entirety to the
"Faroe Islands".

2. The terms "the Kingdom of Denmark"
and "Denmark" used in the Agreement shall
accordingly, unless the context otherwise
requires, include the Faroe Islands.

3. The taxes covered by the Agreement
in accordance with this arrangement shall
include, in particular, the following taxes
levied in the Faroe Islands:
(a) The income tax payable to the Treasury

of the Faroe Islands, and
(b) The income tax payable to the communes

of the Faroe Islands.

4. This arrangement shall enter into force
as soon as the Contracting States inform each
other by an exchange of notes that the
domestic requirements for its entry into
force have been fulfilled. Its provisions
shall apply for the first time:

[TRADUCTION]

NOTE VERBALE

Se rdfdrant AL la Convention entre le
Royaume du Danemark et la Rdpublique
d'Autriche tendant A 6viter la double im-
position en matire d'imp6ts sur le revenu et
sur la fortune, sign~e L Vienne le 23 octobre
1961, l'Ambassade royale du Danemark a
l'honneur de faire part au Ministate federal
des affaires ftrang~res du d~sir du Gouverne-
ment danois de voir l'application de ladite
Convention 6tendue aux iles F~ro6, confor-
m~ment aux dispositions du paragraphe 2
de l'article 26 de la Convention et, cette
fin, propose que les deux Gouvernements
conviennent de ce qui suit:

1. L'application de la Convention entre
le Royaume du Danemark et la R~publique
d'Autriche tendant h 6viter la double im-
position en mati~re d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune (ci-apr~s d~nomm~e la
Convention*), sign~e le 23 octobre 1961,
est 6tendue, dans son int~gralit6, aux iles
F~ro.

2. Aux fins de la Convention, les mots
#Royaume du Danemark# et (,Danemark*
englobent 6galement les iles F~ro6, moins
que le contexte n'exige une interpretation
diff~rente.

3. Les imp6ts vis~s par la Convention
comprennent notamment, en vertu du pr6-
sent Accord, les imp6ts ci-apr s per~us dans
les iles Fro6:
a) L'imp6t des iles F6ro6 correspondant h

l'imp6t national danois sur le revenu
(, Landshat) des Fro6);

b) L'imp6t communal sur le revenu.

4. Le present Accord entrera en vigueur
lors de l'6change de notes par lequel les ttats
contractants s'informeront mutuellement
que les conditions requises par leur lgisla-
tion interne pour l'entr~e en vigueur de l'Ac-
cord ont 6t6 remplies; une fois qu'il sera entr6
en vigueur, ses dispositions s'appliqueront:

No 6122
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(a) To Austrian taxes levied in respect of
periods subsequent to 31 December 1963;

(b) To Faroe taxes levied in respect of
periods subsequent to 31 March 1965.

5. This arrangement shall continue in
force indefinitely, but either of the Contrac-
ting States may terminate the arrangement,
either separately or together with the Agree-
ment, through the diplomatic channel on or
before the thirtieth day of June of any
calendar year. If this arrangement is ter-
minated together with the Agreement, ar-
ticle 28 of the Agreement shall apply mutatis
mutandis to the taxes referred to in para-
graph 3 above. If this arrangement is
terminated separately, its provisions shall
apply for the last time:

(a) To Austrian taxes levied in respect of the
calendar year in which notice of termina-
tion is given;

(b) To Faroe taxes levied in respect of the
taxable year beginning in the calendar
year following the year in which notice
of termination is given.

If the Austrian Federal Government sig-
nifies its assent to the foregoing provisions,
this note, together with the corresponding
note of the Federal Ministry of Foreign
Affairs, shall be deemed to constitute an
Agreement between the two Governments.

The Embassy takes this opportunity, etc.
Vienna, 11 July 1967

The Federal Ministry
of Foreign Affairs

Vienna

a) Aux imp6ts autrichiens dus pour toute
p~riode post~rieure au 31 d~cembre 1963;

b) Aux imp6ts des les Fro6 dus pour toute
p~riode posterieure au 31 mars 1965.

5. Le present Accord demeurera en vigueur
ind~finiment, mais chacun des ttats con-
tractants pourra, le 30 juin au plus tard de
toute annie civile, adresser par la voie
diplomatique h l'autre Etat contractant
une notification de d~nonciation portant soit
sur le present Accord seulement, soit A la fois
sur le present Accord et ladite Convention.
Si le present Accord est d~nonc6 en m~me
temps que la Convention, les dispositions de
l'article 28 de la Convention s'appliqueront
6galement aux imp6ts vis~s au paragraphe 3
du present Accord. En cas de d~nonciation
du present Accord, seulement ses dispositions
s'appliqueront pour la dernire fois:
a) Aux imp6ts autrichiens dus pour l'anne

civile au cours de laquelle la d~nonciation
aura 6t6 notifi~e;

b) Aux imp6ts des iles Fro6 dus pour
l'exercice fiscal commen~ant pendant l'an-
n~e civile suivant celle au cours de la-
quelle la d~nonciation aura 6t6 notifi~e.

Si les dispositions qui prcedent rencon-
trent l'agr~ment du Gouvernement f~d~ral
autrichien, la pr~sente note et la r~ponse du
Ministre f~d~ral des affaires 6trang~res se-
ront consid~r~es comme constituant un ac-
cord entre les deux Gouvernements.

L'Ambassade saisit, etc.
Vienne, le 11 juillet 1967

Minist~re f~d~ral
des affaires 6trang~res

Vienne

No. 6122
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BUNDESMINISTERIUM FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

VERBA LNOTE

Das Bundesministerium fir Auswartige Angelegenheiten beehrt sich, auf den von der
Koniglich Danischen Botschaft unterbreiteten Vorschlag der danischen Regierung, den
Geltungsbereich des am 23. Oktober 1961 in Wien unterzeichneten Abkommens zwischen
der Republik Osterreich und dem K6nigreich Danemark zur Vermeidung der Doppelbesteue-
rung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen in tUbereinstimmung
mit Artikel 26, Absatz 2, dieses Abkommens auf die Faer6er-Inseln zu erstrecken, Bezug zu
nehmen und mitzuteilen, da3 die 6sterreichische Bundesregierung beschlossen hat, diesem
Vorschlag gemass der nachstehenden Vereinbarung zuzustimmen.

[See note I - Voir note I]
Die vorliegende Note zusammen mit der Note der K6niglich Dianischen Botschaft vom

11. Juli 1967 werden sohin als ein Abkommen zwischen den Regierungen beider Staaten
betrachtet.

Das Bundesministerium fiur Auswartige Angelegenheiten beniitzt diese Gelegenheit,
um der K6niglich Danischen Botschaft die Versicherung seiner ausgezeichneten Hochachtung
zu erneuern.

Wien, am 14. Juli 1967

An die K6niglich Danische Botschaft
Wien

[TRANSLATION]

FEDERAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

NOTE VERBALE

The Federal Ministry of Foreign Affairs
has the honour to refer to the proposal of
the Danish Government, conveyed by the
Royal Danish Embassy, that the scope of
application of the Agreement between the
Republic of Austria and the Kingdom of
Denmark for the avoidance of double taxa-
tion with respect to taxes on income and
fortune, signed at Vienna on 23 October 1961,
should be extended to the Faroe Islands in
accordance with article 26, paragraph (2),
of that Agreement and to signify that the
Austrian Federal Government has decided

[TRADUCTION]

MINISTtLRE FEDERAL DES AFFAIRES

ETRANGE RES

NOTE VERBALE

Se r~f~rant A la proposition du Gouverne-
ment danois communiqu&e par l'Ambassade
royale du Danemark et relative A l'extension
aux iles F~ro6 de l'application de la Conven-
tion entre le Royaume du Danemark et la
R~publique d'Autriche tendant h 6viter la
double imposition en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et sur la fortune sign~e A Vienne le
23 octobre 1961, cette extension 6tant pr~vue
au paragraphe 2 de l'article 26 de ladite
Convention, le Ministare f~d~ral des affaires
6trang~res a l'honneur de porter A la connais-
sance de l'Ambassade royale du Danemark

No 6122
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to agree to this proposal in conformity with
the following arrangements:

[See note 1]

The present note, together with the note
of the Royal Danish Embassy of I1 July 1967,
shall accordingly be deemed to constitute an
Agreement between the Governments of the
two States.

The Federal Ministry of Foreign Affairs
takes this opportunity, etc.

Vienna, 14 July 1967

The Royal Danish Embassy

Vienna

que le Gouvernement f~d~ral autrichien don-
ne son agr~ment h cette proposition dont la
teneur suit:

[Voir note 1]

La pr~sente note et la note de l'Ambassade
royale du Danemark dat~e du II juillet 1967
constituent donc un accord entre les Gouver-
nements des deux ktats.

Le Ministre f~d~ral des affaires ftrangres
saisit etc.

Vienne, le 14 juillet 1967

Ambassade royale du Danemark

Vienne

No. 6122
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No. 6280. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL RIGHT OF CORREC-
TION. OPENED FOR SIGNATURE
AT NEW YORK ON 31 MARCH 19531

RATIFICATION
Instrument deposited on:

21 January 1969
ETHIOPIA

(To take effect on 20 February 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 435,
p. 191; vol. 444, p. 355, and vol. 597, p. 351.

No 6280. CONVENTION RELATIVE AU
DROIT INTERNATIONAL DE RECTI-
FICATION. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW YORK LE 31 MARS 19531

RATIFICATION
Instrument deposi le:

21 janvier 1969
] THIOPIE

(Pour prendre effet le 20 f~vrier 1969.)

l Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 435,
p. 191; vol. 444, p. 355, et vol. 597, p. 351.
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No. 6366. STANDARD AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDU-
CATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH OR-
GANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT YAOUNDt ON 29 AUGUST 1962'

INCLUSION of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization and the United
Nations Industrial Development Organization among the organizations participating
in the above-mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at New York, on
31 July 1968, and Yaound6, on 17 January 1969, which took effect on 17 January 1969 by the
exchange of the said letters.

Registered ex officio on 1 February 1969.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 443, p. 281.
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No 6366. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt, L'UNION
INTERNATIONALE DES TELtCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MtTtO-
ROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE DU CAMEROUN. SIGNt A YAOUNDE LE
29 AOODT 19621

INCLUSION de lOrganisation intergouvernementale consultative de la navigation mari-
time et de l'Organisation des Nations Unies pour le dfveloppement industriel parmi
les organisations participant h l'Accord susmentionn6

Convenue par un accord sous forme d'6change de lettres dat~es h New York, du 31 juillet
1968, et h Yaound6, du 17 janvier 1969, qui est entr6 en vigueur le 17 janvier 1969 par
l'6change desdites lettres.

Enregistri doffice le Fcr fivrier 1969.

Nations Unies, Recueil des Trailts, vol. 443, p. 281.
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No. 6524. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANI-
ZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIV-

IL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD METE-
OROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE INTER-GOVERN-
MENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION AND HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT OF NEPAL CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT KATHMANDU ON 14 FEBRUARY 19631

INCLUSION of the United Nations Industrial Development Organization among the
organizations participating in the above-mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at New York, on
12 August 1968, and at Kathmandu, on 26 January 1969, which took effect on 26 January 1969
by the exchange of the said letters.

Registered ex officio on 1 February 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 453, p. 168, and vol. 552, p. 419.
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No 6524. ACCORD D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTL, L'UNION
INTERNATIONALE DES TtLtCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MtTkO-
ROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DU NRPAL, D'AUTRE PART.
SIGNt A KATMANDOU LE 14 F1tVRIER 19631

INCLUSION de l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel parmi
les organisations participant k l'Accord susmentionn6

Convenue par un accord sous forme d'6change de lettres dat~es h New York, du 12 aoit
1968, et A Katmandou, du 26 janvier 1969, qui a pris effet le 26 janvier 1969 par 1'6change
desdites lettres.

Enregistrd d "office le le" fivrier 1969.

I Nations Unies, Recueil des Traitas, vol. 453, p. 169, et vol. 552, p. 419.



374 United Nations - Treaty Series 1969

No. 6864. CUSTOMS CONVENTION ON THE A.T.A. CARNET FOR THE TEMPO-
RARY ADMISSION OF GOODS (A.T.A. CONVENTION). DONE AT BRUSSELS,
ON 6 DECEMBER 19611

APPLICATION TO GIBRALTAR*

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:
2 December 1968

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 2 March 1969.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 473, p. 219; for subsequent actions relating to this Conven-
.tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 6 to 8, as well as Annex A in volumes 619 et 638.

* The Chamber of Commerce of Gibraltar has been approved as an issuing and guaranteeing

association for the purposes of the Convention and has applied to the International Chamber of
Commerce for affiliation to the guarantee chain established by the International Bureau of Chambers
of Commerce.

Pursuant to article 3 of the Convention, Gibraltar will accept ATA carnets for the following
temporary importation procedures: (1) professional equipment, (2) goods for display at exhibitions,
fairs, meetings or similar events, (3) commercial samples and (4) goods in transit.

With regard to article 26 of the Convention, Gibraltar will not accept the use of ATA carnets for
postal traffic.
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No 6864. CONVENTION DOUANItRE SUR LE CARNET A.T.A. POUR L'ADMISSION
TEMPORAIRE DE MARCHANDISES (CONVENTION A.T.A.). FAITE X BRUXEL-
LES, LE 6 DtCEMBRE 1961'

APPLICATION A GILBRALTAR*
Notification refue par le Secrdtaire gdndral du Conseil de cooperation douanidre le:

2 d~cembre 1968
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

(Pour prendre effet le 2 mars 1969.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 473, p. 219; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r~firences donn6es dans les Index cumulatifs nos 6 A 8, ainsi que l'Annexe A des
volumes 619 et 638.

* La Chambre de Commerce de Gibraltar a 6t6 agr6 en qualit6 d'association 6mettrice et
garante pour l'application de la Convention et a demand6 A la Chambre de Commerce Internationale
son affiliation A la chaine de garantie cr6e par le Bureau International des Chambres de Commerce.

En application de l'Article 3 de la Convention, Gibraltar acceptera les carnets A.T.A. pour les
operations suivantes d'importation temporaire: 10) materiel professionnel, 20) marchandises destinies
A tre pr~sent~es k une exposition, une foire, un congr s ou une manifestation similaire, 30) 6chantillons
commerciaux et 40) marchandises en transit.

En ce qui concerne l'Article 26 de la Convention, Gibraltar n'acceptera pas l'utilisation des
carnets A.T.A. dans le trafic postal.
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No. 7305. CONVENTION, SUPPLEMENTARY TO THE WARSAW CONVENTION,
FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES RELATING4 TO INTERNA-
TIONAL CARRIAGE BY AIR PERFORMED BY A PERSON OTKER THAN THE
CONTRACTING CARRIER. SIGNED AT GUADALAJARA ON 18 SEPTEMBER
19611

APPLICATION TO TERRITORIES

The extension of the application of the above-mentioned Supplementary Convention to
the following territories was notified by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to the Government of Mexico on 15 March 1967, to take effect
on 13 June 1967:

Bahamas
Bermuda
British Antarctic Territory
British Honduras
British Solomon Islands
British Virgin Islands
Cayman Islands
Channel Islands
Falkland Islands
Fiji
Gibraltar
Gilbert and Ellice Islands
Hong Kong
Isle of Man
Mauritius
Montserrat
St. Helena and Ascension
Seychelles
Turks and Caicos Islands
United Kingdom Sovereign Base Areas of Akrotiri and Dhekelia in the island of Cyprus

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 3 February 1969.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 500, p. 31, and vol. 596, p. 550.
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No 7305. CONVENTION, COMPLMENTAIRE A LA CONVENTION DE VARSOVIE,
POUR L'UNIFICATION DE CERTAINES RftGLES RELATIVES AU TRANSPORT
AIRIEN INTERNATIONAL EFFECTUP2 PAR UNE PERSONNE AUTRE QUE
LE TRANSPORTEUR CONTRACTUEL. SIGNt A GUADALAJARA LE 18 SEP-
TEMBRE 19611

APPLICATION A DES TERRITOIRES

L'application de la Convention compimentaire susmentionn~e aux territoires ci-apr~s
a 6t6 notifi~e au Gouvernement mexicain par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 15 mars 1967, pour prendre effet le 13 juin 1967:

Bahamas
Bermudes
Fidji
Gibraltar
Honduras britannique
Hong-kong
lie de Man
Ile Maurice
Iles Anglo-Normandes
Iles Caimanes
lies Falkland
lies Gilbert et Ellice
lies Salomon britanniques
Iles Turques et Caiques
Iles Vierges britanniques
Montserrat
Sainte-H6l6ne et Ascension
Seychelles
Terre antarctique britannique
Zones de souverainet6 britanniques d'Akrotiri et de Dhekelia dans l'ile de Chypre

La ddclaration certifide a 6ii enregistrie par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord le 3 fivrier 1969.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 31, et vol. 596, p. 550.
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No. 7401. PROTOCOL ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
EUROPEAN LAUNCHER DEVELOP-
MENT ORGANIZATION. DONE AT
LONDON ON 29 JUNE 19641

RATIFICATION
Instrument deposited with the Government

of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:
5 March 1968

ITALY

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 3 February 1969.

United Nations, Treaty Series, Vol. 605,
p. 370.

No 7401. PROTOCOLE SUR LES PRIVI-
LkGES ET IMMUNITtS DE L'ORGA-
NISATION EUROPtENNE POUR LA
MISE AU POINT DE LANCEURS. FAIT
A LONDRES LE 29 JUIN 1964'

RATIFICATION
Instrument ddposi aupr~s du Gouvernement

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le:
5 mars 1968

ITALIE

La diclaration certifie a iti enregistre par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 3fevrier 1969.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 605,
p. 3 7 1 .
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON

NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK ON 30 MARCH 1961'

ACCESSION
Instrument deposited on:

30 January 1969
CYPRUS

(To take effect on 1 March 1969.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 520,
p. 151; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes
Nos 7 and 8, as well as Annex A in volumes 604,
606, 613, 620, 632, 648 and 649.

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR

LES STUPLFIANTS DE 1961. FAITE
A NEW YORK LE 30 MARS 1961'

ADHLSION
Instrument ddposi le:

30 janvier 1969
CHYPRE

(Pour prendre effet le ler mars 1969.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 520,
p. 151 ; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs no, 7 et 8, ainsi que l'Annexe
A des volumes 604, 606, 613, 620, 632, 648 et
649.
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No. 7791. STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOM-
MUNICATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL
UNION AND THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE OR-
GANIZATION AND HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL. SIGNED
AT KATHMANDU ON 25 MAY 19651

INCLUSION of the United Nations Industrial Development Organization among the orga-
nizations participating in the above-mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at New York, on
4 October 1968, and at Kathmandu, on 26 January 1969, which took effect on 26 January 1969
by the exchange of the said letters.

Registered ex officio on 1 February 1969.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 535, p. 374, and vol. 552, p. 424.
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No 7791. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPtRATIONNELLE ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'-
DUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTPl,
L'UNION INTERNATIONALE DES TtLUCOMMUNICATIONS, L'ORGANISA-
TION MItTtOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'INERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET L'ORGANI-
SATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION
MARITIME, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTP- LE ROI
DU N1tPAL, D'AUTRE PART. SIGNt A KATMANDOU LE 25 MAI 19651

INCLUSION de lOrganisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel parmi
les organisations participant L 'Accord susmentionn6

Convenue par un accord sous forme d'6change de lettres dat~es i New York, du 4 octobre
1968, et a Katmandou, du 26 janvier 1969, qui a pris effet le 26 janvier 1969 par 1'6change
desdites lettres.

Enregistri d'office le 1erfivrier 1969.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 535, p. 375, et vol. 552, p. 424.
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No. 7794. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA,
1960. SIGNED AT LONDON ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization on:
24 December 1968

SYRIA

(To take effect on 24 March 1968.)
Certified statement was registered by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organi-

zation on 21 January 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 536, p. 27; for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as Annex A in volumes 601, 607, 609,
614, 616, 620, 632, 637, 645 and 646.
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No 7794. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE
HUMAINE EN MER, 1960. SIGNkE A LONDRES LE 17 JUIN 19601

ACCEPTATION

Instrument ddposd aupris du Secritaire gdniral de l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le:
24 d6cembre 1968

SYRIE
(Pour prendre effet le 24 mars 190.)
La declaration certifiie a itd enregistre par I'Organisation intergouvernementale consultative

de la navigation maritime le 21 janvier 1969.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 536, p. 27; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r~f~rences donn6es dans les Index cumulatifs n os 7 et 8, ainsi que l'Annexe A des
volumes 601, 607, 609, 614, 616, 620, 632, 637, 645 et 646.
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No. 7909. EUROPEAN AGREEMENT ON TRAVEL BY YOUNG PERSONS ON
COLLECTIVE PASSPORTS BETWEEN THE MEMBER COUNTRIES OF THE
COUNCIL OF EUROPE. DONE AT PARIS ON 16 DECEMBER 1961'

RATIFICATION
Instrument deposited with the Council of Europe on:

13 January 1969
ICELAND

(The signature by Iceland was affixed on 13 January 1969.)
The instrument was accompanied by the following reservation and declarations:

Reservation to article 8

"The period of three months shall be calculated from the date of entry into any Nordic
State being a Party to the Convention of July 12, 1957, on the Waiver of passport control at
the Inter-Nordic frontiers. Any sojourn in any of those States during the six months preced-
ing the entry into any of those States from a Non-Nordic State shall be included in the above
period of three months."

Declarations concerning articles 11, 12 and 13

Article 11

"The leader of the party shall possess two additional copies of the collective passport,

one of which to be provided the passport control authority at the place of entry into the
Nordic passport control area and the other one to be provided the passport control authority
at the place of exit from the same area."

Article 12

"Each person included in a collective passport must carry an individual identity card
bearing a photograph."

Article 13

"For the purpose of admission to and stay in Iceland, and subject to reciprocity, the
provisions of the Agreement are hereby extended to young refugees and young stateless
persons lawfully resident in the territory of another Contracting Party, subject to the following
conditions:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 544, p. 19; vol. 560, p. 296; vol. 590, p. 328, and Vol. 648,
p. 380.
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No 7909. ACCORD EUROPIEN SUR LA CIRCULATION DES JEUNES SOUS COU-
VERT DU PASSEPORT COLLECTIF ENTRE LES PAYS MEMBRES DU CONSEIL
DE L'EUROPE. FAIT A PARIS LE 16 DtCEMBRE 19611

RATIFICATION
Instrument diposd aupris du Conseil de I'Europe le:

13 janvier 1969
ISLANDE

(La signature de l'Islande a 6t6 appos~e le 13 janvier 1969.)
L'instrument 6tait assorti de la reserve et des d~clarations ci-apr~s:

Reserve d 'article 8

[TRADUCTION
2 

- TRANSLATION
3

]

La dur~e de trois mois est calcule h partir de la date d'entre sur le territoire de tout 1ttat
nordique partie h la Convention du 12 juillet 1957 relative b la suppression du contr6le des
passeports aux fronti~res entre les ttats nordiques. Est imput6 sur cette dur~e de trois mois
tout s~jour dans un quelconque desdits ttats au cours des six mois pr~c~dant l'entr~e dans
1'un d'eux en provenance d'un ttat non nordique.

Declarations relatives aux articles 11, 12 et 13

Article 11

[TRADUCTION - TRANSLATION]2

Le responsable du groupe devra tre muni de deux exemplaires supplmentaires du
passeport collectif dont 1'un sera remis au service de contr6le des passeports du point d'entr~e
dans la zone nordique de contr6le des passeports tandis que le second sera remis au service de
contr6le des passeports du point de sortie de ladite zone.

Article 12

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

Toute personne voyageant sous couvert d'un passeport collectif dolt 8tre munie d'une
carte d'identit6 individuelle portant une photographie.

Article 13

[TRADUCTION - TRANSLATION] 2

En ce qui concerne 1'entr6e et le s~jour en Islande, et sous reserve de rciprocit6, les
dispositions de l'Accord sont 6tendues aux jeunes r~fugi~s et aux jeunes apatrides r~sidant
16galement sur le territoire d'une autre Partie Contractante, sous r~serve des conditions
suivantes:

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 544, p. 19; vol. 560, p. 297; vol. 590, p. 329, et vol. 648,
p. 381.

2 Traduction du Conseil de l'Europe.
3 Translation by the Council of Europe.
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i) the inclusion of young refugees or young stateless persons on a collective passport commits
the issuing Government to the re-admission without time-limit of such persons to its own
territory even when a young refugee or young stateless person does not return with the
party;

ii) the names of young refugees and young stateless persons must be listed separately from
those of nationals and their status clearly shown;

iii) the collective passport must bear a clear indication at the top that the party is not com-
posed solely of nationals but includes young refugees or young stateless persons."

No. 7909
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i) il est entendu que tout jeune apatride ou tout jeune rdfugi6 voyageant sous couvert d'un
passeport collectif sera r6admis sur le territoire de la Partie Contractante qui a d6livr6 le
document sans limite de temps et m~me s'il ne retourne pas avec le groupe;

ii) le passeport collectif doit faire figurer sur une liste s6par~e les noms des jeunes r6fugi6s
et des jeunes apatrides, avec lindication precise de leur statut;

iii) le passeport collectif doit indiquer nettement, en t6te du document, que le groupe n'est pas
compos6 seulement de ressortissants mais qu'il comprend aussi de jeunes r6fugi6s ou de
jeunes apatrides.

No 7909
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No. 7950. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING PROGRAMME EX-
CHANGES BY MEANS OF TELEVI-
SION FILMS. DONE AT PARIS ON
15 DECEMBER 19581

ACCESSION
Instrument deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe on:
23 January 1969

TUNISIA

(To take effect on 22 February 1969.)
Certified statement was registered by the

Council of Europe on 13 February 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 546,
p. 235, and vol. 597, p. 361.

No 7950. ARRANGEMENT EUROPIEEN
SUR L'ICHANGE DES PROGRAMMES
AU MOYEN DE FILMS DE T]LtVI-
SION. FAIT A PARIS LE 15 DECEM-
BRE 19581

ADHtSION
Instrument dipos aupr~s du Secretaire

gineral du Conseil de l'Europe le:
23 janvier 1969

TUNISIE
(Pour prendre effet le 22 fbvrier 1969.)
La declaration certifide a dit enregistre par

le Conseil de 1'Europe le 13fevrier 1969.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 546,
p. 235, et vol. 597, p. 361.
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No. 8177. FILM CO-PRODUCTION A-
GREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC. SIGNED AT LONDON
ON 21 SEPTEMBER 19651

PROLONGATION
By an agreement concluded by an exchange

of letters dated at Paris on 13 September
and 3 October 1968, which came into force
on 3 October 1968, the above-mentioned
Agreement, in accordance with its article 8,
was prolonged for an additional period of
eighteen months from 6 November 1968 to
5 May 1970.

Certified statement was registered by France
on 31 January 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 561, p. 3,
and vol. 610, p. 356.

No 8177. ACCORD DE COPRODUCTION
CINtMATOGRAPHIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE FRAN AISE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD. SIGN A LONDRES LE 21
SEPTEMBRE 19651

PROROGATION
Aux termes d'un accord conclu par un

6change de lettres dat~es A Paris des 13 sep-
tembre et 3 octobre 1968 et entr6 en vigueur
le 3 octobre 1968, l'Accord susmentionn6,
conform~ment 1 son article 8, a 6t6 prorog6
pour une nouvelle p~riode de 18 mois du
6 novembre 1968 au 5 mai 1970.

La diclaration certifiie a ti enregistrde par
la France le 31 janvier 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 561,
p. 3, et vol. 610, p. 356.
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No. 8359. CONVENTION FOR THE
SETTLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT
WASHINGTON ON 18 MARCH 19651

WITHDRAWAL of the exclusion of certain
territories from the application of the
above-mentioned Convention
Notifications received on:

30 October 1968
DENMARK (Faroe Islands)

10 December 1968
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND (Guernsey)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 30 January 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 575,
p. 159; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in vol. 585, 590, 594,
596, 598, 608, 614, 638, 639, 642 and 649.

No 8359. CONVENTION POUR LE Rt-
GLEMENT DES DIFFI RENDS RELA-
TIFS AUX INVESTISSEMENTS EN-
TRE ITATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES kTATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON LE
18 MARS 19651

RETRAIT de l'exclusion de certains terri-
toires de l'application de la Convention
susmentionnfe
Notifications repues les:

30 octobre 1968
DANEMARK (iles Fdro6)

10 d~eembre 1968
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD (Guernesey)
La declaration certifde a ti enregistrie par

la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le developpement le 30 janvier 1968.

1 Nations Unies, Recueit des Traies, vol. 575,
p. 159; pour les faits ult~rieurs concernant cette
Convention, voir l'Annexe A des volumes 585,
590, 594, 596, 598, 608, 614, 638, 639, 642 et 649.
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No. 8432. FISHERIES CONVENTION.
DONE AT LONDON ON 9 MARCH 19641

ACCESSION
Instrument deposited with the Government

of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:
7 June 1966

POLAND

In notifying its accession the Government
of the Polish People's Republic stated that it
acceded to the Convention on conditions
of equality, by which the said Government
understands that its right and obligations
under the Convention would be analogous
to those of other parties to the Convention.
In the case of any possible change in the
fishery status in the Baltic, the Government
of the Polish People's Republic will accept
settlement in accordance with the provisions
of the London Convention, thus the compa-
tibility of the status with the provisions of
the Convention could continue.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 581, p. 57.

No 8432. CONVENTION SUR LA PE-
CHE. FAITE A LONDRES LE 9 MARS
19641

ADHESION
Instrument deposi aupr s du Gouvernement

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le:
7 juin 1966

POLOGNE

Au moment de notifier son adhesion le
Gouvernement de la R~publique populaire
de Pologne a indiqu6 qu'il adh~rait sous
condition d'6galit6, par quoi il entend que
les droits et obligations dcoulant pour lui
de la Convention seront analogues ceux des
autres parties ladite Convention. Au cas
oji le regime de la pkche en mer baltique
serait modifi6 de quelque faqon, le Gouver-
nement de la R~publique populaire de Po-
logne accepterait le mode de r~glement pr~vu
par la Convention de Londres de sorte que ce
regime continue d'tre compatible avec les

dispositions de la Convention.

United Nations, Treaty Series, Vol. 581,
p. 57.
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No. 8493. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF MALAWI ON A DANISH GOVERNMENT LOAN TO MALAWI.
SIGNED AT COPENHAGEN ON 1 AUGUST 1966'

RECTIFICATION of the above-mentioned Agreement, as amended by the Exchange of
notes of 22 April 19682

By an Agreement concluded by an exchange of notes dated at Nairobi on 13 September
and 10 October 1968, article IV, section 1, of the above-mentioned Agreement was corrected
to read:

"The Borrower will repay to the Lender the principal of the Loan withdrawn from
the Loan Account in 29 (twenty-nine) semi-annual instalments of 667,000 (six hundred
and sixty-seven thousand) Danish kroner each, commencing on October 1, 1973, and
ending on October 1, 1987, and one final instalment of 657,000 (six hundred and fifty-
seven thousand) Danish kroner on April 1, 1988."

The rectifying Agreement came into force on 10 October 1968 by the exchange of the said
notes, with retroactive effect from 22 April 1968.

Certified statement was registered by Denmark on 28 January 1969.

United Nations, Treaty Series, Vol. 586, p. 3.
3 Ibid., vol. 643, p. 406.
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No 8493. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOUVERNE-
MENT DU MALAWI RELATIF A UN PRflT DU GOUVERNEMENT DANOIS AU
MALAWI. SIGNt A, COPENHAGUE LE Ier AOOT 19661

RECTIFICATION de l'Accord susmentionn6, tel qu'il a 6t6 amend6 par l'6change de notes
du 22 avril 19682

Aux termes d'un accord conclu par un 6change de notes dat~es h Nairobi des 13 septembre
et 10 octobre 1968, l'article IV, paragraphe 1, de l'Accord susmentionn6 a 6t6 rectifi6 de
mani~re se lire comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Emprunteur remboursera au Prteur le principal du Pr~t pr~lev6 sur le Compte
de pr~t en 29 (vingt-neuf) versements semestriels de 667 000 (six cent soixante-sept mille)
couronnes danoises chacun, le premier de ces versements devant tre effectu6 le ler oc-
tobre 1973 et le dernier le leroctobre 1987, et un versement final de 657 000 (six cent
cinquante-sept mille) couronnes danoises A effectuer le l er avril 1988.

L'Accord de rectification est entr6 en vigueur le 10 octobre 1968 par l'6change desdites
notes, avec effet r~troactif L compter du 22 avril 1968.

La ddclaration certifie a dit enregistrde par le Danemark le 28 janvier 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 586, p. 3.
*z Ibid., Vol. 643, p. 407.
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No. 8564. CONVENTION ON FACILI-
TATION OF INTERNATIONAL MARI-
TIME TRAFFIC. SIGNED AT LON-
DON ON 9 APRIL 19651

ACCESSION
Instrument deposited with the Inter-Govern-

mental Maritime Consultative Organization
on:
27 January 1969

TUNISIA

(To take effect on 28 March 1969.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on 7 February 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 591,
p. 265; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 596, 601,
603, 606, 609, 613, 617, 635 and 640.

No 8564. CONVENTION VISANT A FA-
CILITER LE TRAFIC MARITIME IN-
TERNATIONAL. SIGNkE A LONDRES
LE 9 AVRIL 19651

ADHP-SION
Instrument diposd aupres de l'Organisation

intergouvernementale consultative de la navi-
gation maritime le:
27 janvier 1969

TUNISIE
(Pour prendre effet le 28 mars 1969.)

La declaration certifiie a di enregistrie par
l'Organisation intergouvernementale de la na-
vigation maritime le 7fivrier 1969.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 591,
p. 265; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir l'Annexe A des volumes 596,
601, 603, 606, 609, 613, 617, 635 et 640.
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No. 8575. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF A COMMISSION
FOR CONTROLLING THE DESERT
LOCUST IN THE NEAR EAST. AP-
PROVED ON 2 JULY 1965 BY THE
COUNCIL OF THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS AT ITS FORTY-
FOURTH SESSION (ROME, 21 JUNE-
2 JULY 1965)'

ACCEPTANCE
Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations on:

31 December 1968
QATAR

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 24 January 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 592,
p, 215; vol. 601, p. 371; vol. 605, p. 398 and
vol. 653, p. 463.

No 8575. ACCORD PORTANT CRItA-
TION D'UNE COMMISSION DE LUTTE
CONTRE LE CRIQUET PP-LERIN AU
PROCHE-ORIENT. APPROUVt LE
2 JUILLET 1965 PAR LE CONSEIL
DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE A SA QUARANTE-
QUATRIP-ME SESSION (ROME, 21
JUIN-2 JUILLET 1965)'

ACCEPTATION
Instrument deposd aupris du Directeur gi-

ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour 1'alimentation el l'agriculture le:
31 d~cembre 1968

QATAR

La ddclaration certifide a eti enregistrie par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture le 24 janvier 1969.

1 Nations .Unies, Recueil des Traits, vol. 592.
p. 215; vol. 601, p. 3 7 1; vol. 605, p. 398 et vol. 653,
p. 463.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK ON 31 JANUARY 19671

ACCESSION
28 January 1969

SWAZILAND

Subject to the following reservations in
respect of the application of the Convention
relating to the Status of Refugees, done at
Geneva on 28 July 1951, under article I of
the Protocol:

"(1) The Government of the Kingdom of
Swaziland is not in a position to assume
obligations as contained in article 22 of the
said Convention, and therefore will not
consider itself bound by the provisions there-
in;

"(2) Similarly, the Government of the
Kingdom of Swaziland is not in a position to
assume the obligations of article 34 of the
said Convention, and must expressly reserve
the right not to apply the provisions therein.

and with the following declaration:

"The Government of the Kingdom of
Swaziland deems it essential to draw atten-
tion to the accession herewith as a Member
of the United Nations, and not as a Party to
the said Convention by reason of succession
or otherwise."

United Nations, Treaty Series, Vol. 606,
p. 267; for subsequent actions relating to this
Protocol, see Annex A in volumes 609, 610, 613,
617, 619, 635, 636, 638, 640, 642, 645, 648, 649,
651 and 655.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RtFUGItS. FAIT A NEW
YORK LE 31 JANVIER 19671

ADHkSION
28 janvier 1969

SOUAZILAND

Soumis aux reserves suivantes au sujet de
l'application de la Convention relative au
statut des r~fugi6s, en date, . New York, du
28 juillet 1951, aux termes de l'article premier
du Protocole:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) Le Gouvernement du Royaume du
Souaziland n'est pas en mesure d'assumer les
obligations 6nonc~es l'article 22 de ladite
Convention et ne se consid~rera donc pas
tenu par les dispositions de cet article;

2) Le Gouvernement du Royaume du
Souaziland n'est pas non plus en mesure
d'assumer les obligations 6nonc~es L l'ar-
ticle 34 de ladite Convention et doit se
r~server express~ment le droit de ne pas
appliquer les dispositions de cet article.

L'instrument renferme aussi la d6claration
suivante:

Le Gouvernement du Royaume du Souazi-
land juge indispensable de signaler qu'il
adhere i ladite Convention en tant qu'ltat
Membre de l'Organisation des Nations Unies
et non en tant que Partie h ladite Convention
par voie de succession ou de toute autre
maniere.

Nations Unies, Recuiil des Traitis, vol. 606,
p. 267; pour les faits ult~rieurs concernant ce
Protocole, voir l'Annexe A des volumes 609, 610,
613, 617, 619, 635, 636, 640, 642, 645, 648, 649,
651 et 655.
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No. 8904. THIRD INTERNATIONAL
TIN AGREEMENT. DONE AT LON-

DON ON 31 DECEMBER 1965'

RATIFICATION
Instrument deposited with the Government of

the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:
16 May 1968

ITALY*

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 3 February 1969.

United Nations, Treaty Series, Vol. 616, p. 3 17 .

* By its resolution No. 41 of 31 October 1967,
the International Tin Council, as provided in
article XXIV of the Agreement, extended to
30 June 1968 the period during which the Gov-
ernment of Italy might deposit its instrument of
ratification.

No 8904. TROISIkME ACCORD INTER-
NATIONAL SUR L'ITAIN. FAIT k
LONDRES LE 31 DItCEMBRE 19651

RATIFICATION
Instrument ddposi aupris du Gouvernement

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le:
16 mai 1968

ITALIE*

La declaration certifide a 6tV enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 3 fivrier 1969.

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 616,

p. 317.

* Par sa resolution n° 41 du 31 octobre 1967,
le Conseil international de l'6tain, en application
du paragraphe 7 de l'article XXIV de I'Accord,
a prolong6 jusqu'au 30 juin 1968 le d~lai ouvert
au Gouvernement italien pour le d~p~t de son
instrument de ratification.
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No. 9066. EUROPEAN AGREEMENT
FOR THE PREVENTION OF BROAD-
CAST TRANSMITTED FROM STA-
TIONS OUTSIDE NATIONAL TERRI-
TORIES. DONE AT STRASBOURG
ON 22 JANUARY 19651

RATIFICATION
Instrument deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe on:
22 January 1969

IRELAND

(To take effect on 23 February 1969.)
Certified statement was registered by the

Council of Europe on 4 February 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 634,
p. 239.

No 9066. ACCORD EUROPtEN POUR
LA RtPRESSION DES ]MISSIONS
DE RADIODIFFUSION EFFECTUtES
PAR DES STATIONS HORS DES TER-
RITOIRES NATIONAUX. FAIT A
STRASBOURG LE 22 JANVIER 1965

RATIFICATION
Instrument ddposi auprds du Secritaire

gineral du Conseil de I'Europe le:
22 janvier 1969

IRLANDE

(Pour prendre effet le 23 f~vrier 1969.)
La ddclaration certifie a dt enregistre par

le Conseil de l'Europe le 4fdvrier 1969.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 634,
p. 239.
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No. 9159. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON LOAD LINES, 1966. DONE
AT LONDON ON 5 APRIL 19661

ACCEPTANCES
Instruments deposited with the Secretary-

General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:
30 December 1968

BULGARIA

(To take effect on 30 March 1969.)
22 January 1969

BELGIUM

(To take effect on 22 April 1969.)
Certified statement was registered by the

Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 23 January 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 640,
p. 133; Vol. 642, p. 390; Vol. 645, p. 388; Vol. 649,
p. 379, and Vol. 652, p. 440.

No 9159. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR LES LIGNES DE CHARGE,
1966. FAITE A LONDRES LE 5 AVRIL
19661

ACCEPTATIONS
Instruments diposs auprds du Secritaire

gindral de l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime les:
30 ddcembre 1968

BULGARIE

(Pour prendre effet le 30 mars 1969.)
22 janvier 1969

BELGIQUE

(Pour prendre effet le 22 avril 1969.)
Les diclarations certifides ont itd enregistrdes

par l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le 23janvier
1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 640,
p. 133; vol. 642, p. 391; vol. 645, p. 389; vol. 649,
p. 379 et vol. 652, p. 440.
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No. 9369. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1968, OPEN FOR SIGNA-
TURE AT NEW YORK FROM 3 TO
24 DECEMBER 19681

ACCESSION
Instruments deposited on:

4 February 1969
INDIA

The instrument of accession contained the
following declaration and reservations:
Declaration:

"Since the Government of India do not
recognize the Nationalist Chinese authorities
as the competent Government of China, they
cannot regard signature of the Agreement by
a Nationalist Chinese Representative as a
valid signature on behalf of China."

Reservations:
"Without prejudice to the general obliga-

tions under the present Agreement, the
Government of India undertakes to discharge
its obligations under Article 50 relating to
support measures, Article 52 relating to
maximum stocks, Article 53 relating to
minimum stocks, and Article 55 relating to
customs duties, internal taxes and fiscal
charges and quantitative or other controls,
only to the extent consistent with its policy
in the fields of controls, taxation and pricing
which it is pursuing in the process of devel-
oping its economy on a planned basis."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 654,
p. 3, and vol. 655, p. 410.

No 9369. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1968 SUR LE SUCRE. OUVERT A
LA SIGNATURE A NEW YORK DU
3 AU 24 D]kCEMBRE 1968'

RATIFICATION et ADHkSION
Instruments diposis le:

4 f6vrier 1969
INDE

L'instrument d'adh~sion comportait la d6-
claration et les r6serves suivantes:
Diclaration

[TRADUCTION - TRANSLATION] ttant don-
n6 que le Gouvernement indien ne reconnait
pas les autorit~s nationalistes chinoises comme
constituant le Gouvernement competent de
la Chine, il ne peut consid6rer la signature de
l'Accord par un repr~sentant nationaliste
chinois comme signature valable au nom de
la Chine.
Riserves

[TRADUCTION - TRANSLATION] Sans pr-
judice des obligations g~n~rales d~coulant
du present Accord, le Gouvernement indien
s'engage h s'acquitter des obligations que
lui imposent l'article 50 relatif aux mesures
de soutien, l'article 52 relatif aux stocks
maximums, l'article 53 relatif aux stocks
minimums et l'article 55 relatif aux droits
de douane, taxes int~ieures, charges fiscales
et contr6les quantitatifs et autres, unique-
ment dans la mesure oit cela est compatible
avec la politique qu'il poursuit en matire
de contr6le, de fiscalit6 et de prix pour
d~velopper son 6conomie de faon planifi~e.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 654,
p. 3, et vol. 655, p. 410.



ANNEX B

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE B

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistre's

au Secrktariat de l'Organisation des Nations Unies





1.969 Nations Unies - Recueil des Traitds 403

ANNEXE B

No. 239. AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS INTERNATIONAL
CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF CEYLON
CONCERNING THE ACTIVITIES OF
UNICEF IN CEYLON. SIGNED AT
COLOMBO ON 7 JUNE 19501

TERMINATION
The above-mentioned Agreement ceased to

have effect on 27 January 1969, the date of
entry into force of the Agreement concerning
the activities of the United Nations Children's
Fund in Ceylon signed at Colombo on
27 January 19692, in accordance with article
VIII (1) of the latter Agreement

Filed and recorded by the Secretariat on
27 January 1969.

United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 256.
2 Registered under No. 9394; see p. 87 of this

volume.

No 239. ACCORD ENTRE LE FONDS
INTERNATIONAL DES NATIONS U-
NIES POUR LE SECOURS A L'ENFAN-
CE ET LE GOUVERNEMENT DE CEY-
LAN CONCERNANT LES ACTIVITS
DU FISE A CEYLAN. SIGNt A COLOM-
BO LE 7 JUIN 1950'

ABROGATION
L'Accord susmentionn6 a pris fin le 27 jan-

vier 1969, date de l'entr~e en vigueur de
l'Accord concernant les a'ctivit~s du Fonds
des Nations Unies pour 1 enfance L Ceylan
sign6 h Colombo le 27 janvier 19692, con-
formdment au paragraphe 1 de l'article VIII
de ce dernier Accord

Classd et inscrit au ripertoire par le Secri-
tariat le 27 janvier 1969.

Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 68,
p. 257.

Enregistr6 sous le no 9394; voir p. 87 dii
prdsent volume.
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